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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.
Ɣ Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der 

Sicherheitshinweise können Schäden am Gerät und 
Gefahren für den Bediener und andere Personen 
entstehen.

Ɣ Bei Transportschaden sofort Händler informieren.
Ɣ Prüfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf 

fehlendes Zubehör oder Beschädigungen.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potentielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Bestimmungsgemäße Verwendung
Ɣ Dieses Sprühextraktionsgerät ist zur Nassreinigung 

von Teppichböden bestimmt.
Ɣ Dieses Gerät ist für den gewerblichen Gebrauch ge-

eignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenhäusern, 
Fabriken, Läden, Büros und Vermietergeschäften.

Geräteübersicht
Quickstart-Anleitung

Abbildung A
1 Sprüh-/Saugschlauch an Krümmer anschließen, 

Sprüh-/Saugschlauch an Gerät anschließen

2 Reinigungslösung ansetzen, Frischwassertank fül-
len

3 Betriebsart auswählen

4 Reinigen

5 Frischwassertank leeren

6 Schmutzwasserbehälter entleeren

7 Frischwassertank füllen (ohne Reinigungsmittel), 
Gerät durchspülen

8 Flusensieb reinigen, Frischwassersieb reinigen

9 Gerät trocknen lassen

Gerätebeschreibung
Abbildung B
1 Handdüse für Polsterreinigung

2 Haken Sprüh-/Saugschlauch

3 Halter für Zubehör

4 Netzkabel

5 Quickstart-Anleitung

6 Schalter Sprühen

7 Schalter Saugen

8 Frischwassersieb

9 Gehäuse

10 Typenschild

11 Lenkrolle

12 Sprühschlauchanschluss

13 Saugschlauchanschluss

14 Düsenmundstück

15 Überwurfmutter

16 Deckel

17 Frischwassertank

18 Tragegriff des Geräts

19 Krümmer

20 Hebel am Krümmer

21 Sprühschlauch

22 Saugschlauch

23 Sprüh-/Saugschlauch

24 Schmutzwasserbehälter, herausnehmbar

25 Tragegriff des Schmutzwasserbehälters

26 Dichtung am Deckel

27 Flusensieb

Inbetriebnahme
1. Netzkabel, Verlängerungskabel und Schläuche vor 

jeder Inbetriebnahme auf Beschädigung prüfen.
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Zubehör montieren
1. Krümmer auf Handdüse stecken und Überwurfmut-

ter am Krümmer handfest anziehen.
2. Saugschlauch auf den Saugschlauchanschluss des 

Geräts stecken. Kupplung des Sprühschlauchs am 
Sprühschlauchanschluss des Geräts einstecken 
und einrasten.

3. Saugschlauch mit dem Krümmer verbinden. Kupp-
lung des Sprühschlauchs mit dem Krümmer verbin-
den und einrasten.

Reinigungslösung ansetzen
! GEFAHR
Gefahr durch Reinigungsmittel
Gesundheits- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie alle Hinweise, die den verwendeten Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind.
Hinweis
Warmes Wasser (maximal 50 °C) erhöht die Reini-
gungswirkung. Temperaturbeständigkeit der zu reini-
genden Fläche prüfen.
Hinweis
Zur Schonung der Umwelt sparsam mit Reinigungsmit-
teln umgehen.
1. Frischwasser und Reinigungsmittel in einem saube-

ren Behälter mischen (Konzentration entsprechend 
den Angaben für das Reinigungsmittel). Reini-
gungsmittel im Wasser auflösen.

Frischwassertank füllen
1. Reinigungslösung in den Frischwassertank einfül-

len. Der Füllstand darf die Markierung „MAX“ nicht 
überschreiten.

Entschäummittel
Hinweis
Bei der Reinigung von vorher schamponierten Teppich-
böden entsteht Schaum im Schmutzwasserbehälter. 
Die Schaumbildung kann durch Zugabe von Ent-
schäummittel verhindert werden.
1. Entschäummittel (Sonderzubehör) in Schmutzwas-

serbehälter geben.

Bedienung
Gerät einschalten

1. Netzstecker einstecken.
2. Schalter Saugen drücken zum Einschalten der 

Saugturbine.
3. Schalter Sprühen drücken zum Einschalten der 

Sprühpumpe.

Reinigungsbetrieb
ACHTUNG
Gefahr durch Reinigungslösung
Beschädigungsgefahr
Prüfen Sie den zu reinigenden Gegenstand vor dem 
Einsatz des Geräts an unauffälliger Stelle auf Farbecht-
heit und Wasserbeständigkeit.
1. Lose Verschmutzung von zu reinigendem Gegen-

stand entfernen.
2. Zum Aufsprühen von Reinigungslösung, Hebel am 

Krümmer betätigen.
3. Die zu reinigende Fläche in überlappenden Bahnen 

überfahren. Dabei die Düse rückwärts ziehen (nicht 
schieben).

4. Bei Düsenwechsel kann die Handdüse in den Halter 
für Zubehör eingesteckt werden.

Gerät ausschalten
1. Schalter Sprühen und Schalter Saugen ausschal-

ten.
2. Netzstecker ziehen.

Schmutzwasserbehälter entleeren
1. Ist der Schmutzwasserbehälter voll, Schalter Sau-

gen und Schalter Sprühen ausschalten.
2. Deckel abnehmen.
3. Schmutzwasserbehälter aus dem Gerät nehmen 

und entleeren.

Frischwassertank leeren
1. Gerät ausschalten.
2. Hebel am Krümmer zum Abbauen des Drucks kurz 

betätigen.
3. Krümmer vom Sprüh-/Saugschlauch trennen.
4. Saugschlauch in den Frischwassertank hängen.
5. Schalter Saugen drücken zum Einschalten der 

Saugturbine.
6. Frischwassertank leersaugen und Gerät ausschal-

ten.
7. Deckel abnehmen.
8. Schmutzwasserbehälter aus dem Gerät nehmen 

und entleeren.

Gerät durchspülen
1. Krümmer (mit Handdüse) mit dem Saugschlauch 

verbinden.
2. Kupplung des Sprühschlauchs mit dem Krümmer 

verbinden und einrasten.
3. Ungefähr 2 Liter Leitungswasser in den Frischwas-

sertank einfüllen. Kein Reinigungsmittel zugeben.
4. Schalter Sprühen drücken zum Einschalten der 

Sprühpumpe.
5. Handdüse über einen Abfluss halten.
6. Hebel am Krümmer betätigen und Gerät 1 bis 2 Mi-

nuten durchspülen.
7. Gerät ausschalten.

Nach jedem Betrieb
1. Gerät durchspülen.
2. Schmutzwasserbehälter entleeren und unter flie-

ßendem Wasser reinigen.
3. Frischwassertank leeren.
4. Gerät äußerlich mit einem feuchten Tuch reinigen.
5. Zur Vermeidung von Geruchsbelästigung vor länge-

ren Stillstandszeiten gesamtes Wasser aus dem 
Gerät entfernen.

6. Gerät gründlich trocknen lassen: Deckel abnehmen 
oder seitlich versetzen.

Gerät aufbewahren
1. Netzkabel um Tragegriff des Geräts und Deckel auf-

wickeln.
Abbildung C

2. Gerät in einem trockenen Raum abstellen und vor 
unbefugter Benutzung sichern.

Reinigungsmethoden
Normale Verschmutzung

1. Reinigungslösung in einem Arbeitsgang aufsprühen 
und absaugen.

Hinweis
Ein nochmaliges Nachsaugen ohne Sprühen verkürzt 
die Trockenzeit.
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Starke Verschmutzung oder Flecken
1. Reinigungslösung bei ausgeschalteter Saugturbine 

auftragen und 10 bis 15 Minuten einwirken lassen.
2. Fläche wie bei normaler Verschmutzung reinigen.

Polsterreinigung
1. Reinigungsmittel bei empfindlichen Stoffen geringer 

dosieren und die Fläche mit ca. 200 mm Abstand 
besprühen. Anschließend nur absaugen.

Reinigungstipps
Ɣ Stark verschmutzte Stellen vorab einsprühen und 

die Reinigungslösung 5 bis 10 Minuten einwirken 
lassen.

Ɣ Immer vom Licht zum Schatten (vom Fenster zur 
Tür) arbeiten.

Ɣ Immer von der gereinigten zur nicht gereinigten Flä-
che arbeiten.

Ɣ Je empfindlicher der Belag (Orientbrücken, Berber, 
Polsterstoff) desto niedrigere Reinigungsmittelkon-
zentration einsetzen.

Ɣ Teppichboden mit Juterücken kann bei zu nasser 
Arbeit schrumpfen und farblich ausbluten.

Ɣ Hochflorige Teppiche nach der Reinigung im nassen 
Zustand in Florrichtung aufbürsten (z. B. mit Florbe-
sen oder Schrubber).

Ɣ Eine Imprägnierung nach der Nassreinigung verhin-
dert eine schnelle Wiederverschmutzung des Textil-
belags.

Ɣ Gereinigte Fläche zur Vermeidung von Druckstellen 
oder Rostflecken erst nach der Abtrocknung bege-
hen oder mit Möbeln bestellen.

Ɣ Objekt zur Verbesserung des Reinigungsergebnis-
ses nach Anwendung von Reinigungsmitteln mit 
klarem Wasser nachspülen.

Reinigungsmittel

Für weitere Informationen bitte Produktinformations-
blatt und EU-Sicherheitsdatenblatt des entsprechenden 
Reinigungsmittels anfordern.

Transport
" VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geräts.
1. Sprüh-/Saugschlauch in den Haken einlegen.

Abbildung D

2. Gerät beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und 
Kippen sichern.

Lagerung
" VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
räts.
Das Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

Pflege und Wartung
! GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Berühren von stromführenden Tei-
len
Schalten Sie das Gerät aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

Flusensieb reinigen
1. Deckel abnehmen.
2. Schmutzwasserbehälter aus dem Gerät nehmen.
3. Flusensieb regelmäßig mit einer Bürste reinigen.

Frischwassersieb reinigen
1. Frischwassersieb herausschrauben.
2. Frischwassersieb regelmäßig unter fließendem 

Wasser reinigen.

Düse reinigen
1. Überwurfmutter abschrauben.
2. Düsenmundstück reinigen.

Hilfe bei Störungen
! GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Berühren von stromführenden Tei-
len
Schalten Sie das Gerät aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Gerät funktioniert nicht
1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung prü-

fen.
2. Netzkabel und Netzstecker des Geräts prüfen.
3. Gerät einschalten.
Kein Wasseraustritt an der Düse
1. Frischwassertank auffüllen.
2. Kupplungen am Sprühschlauch auf korrekten Sitz 

prüfen.
3. Düsenmundstück reinigen oder ersetzen.
4. Frischwassersieb reinigen.
5. Sprühpumpe defekt, Kundendienst aufsuchen.
Sprühstrahl einseitig
1. Düsenmundstück reinigen.
Ungenügende Saugleistung
1. Korrekten Sitz des Deckels prüfen.
2. Dichtung am Deckel und Auflagefläche am Gerät 

reinigen.
3. Flusensieb reinigen.
4. Saugschlauch auf Verstopfung prüfen, bei Bedarf 

reinigen.
Sprühpumpe laut
1. Frischwassertank nachfüllen.
Starke Schaumbildung im Schmutzwasserbehälter
1. Entschäummittel (Sonderzubehör) in Schmutzwas-

serbehälter geben.

Bezeichnung Name Dosierung Bestell-
nummer

CarpetPro Reini-
ger (0,8 kg)

RM 760 
Pulver

1 % 6.295-175.0

CarpetPro Reini-
ger, iCapsol (16 
Stück)

RM 760 
Tabs

2 Tabs auf 
8 Liter

6.295-850.0

CarpetPro Reini-
ger, schnelltrock-
nend (10 Liter)

RM 767 
flüssig

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro Reini-
ger (10 Liter)

RM 764 
flüssig

1 % 6.295-854.0

CarpetPro Imprä-
gnierung (5 Liter)

RM 762 
flüssig

20 % 6.295-852.0

Entschäumung 
(2,5 Liter)

RM 761 
flüssig

0,5 % 6.291-389.0
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Kundendienst
Kann die Störung nicht behoben werden, muss das Ge-
rät vom Kundendienst überprüft werden.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
Produkt: Sprühextraktionsgerät
Typ: 1.100-xxx
Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Angewandte nationale Normen
-
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Dokumentationsbevollmächtigter: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Puzzi �
8/1 C

Elektrischer Anschluss
Netzspannung V 220-240

Phase ~ 1

Netzfrequenz Hz 50-60

Schutzart IPX4

Schutzklasse II

Maximale Leistung Gebläsemotor W 1380

Nennleistung Gebläsemotor W 1200

Leistung Sprühpumpe W 40

Leistungsdaten Gerät
Füllmenge Frischwasser l 8

Füllmenge Schmutzwasser l 7

Luftmenge (max.) l/s 61

Unterdruck (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Sprühdruck MPa 0,1

Sprühdruck (max.) MPa 0,3

Sprühmenge l/min 1

Temperatur der Reinigungslösung 
(max.)

°C 50

Maße und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 9,8

Länge x Breite x Höhe mm 575 x 
330 x 
445

Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur (max.) °C +40

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-68
Schalldruckpegel LpA dB(A) 71

Unsicherheit KpA dB(A) 1

Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5

Unsicherheit K m/s2 0,2

Netzkabel
Typ Netzkabel mm2 H05VV-

F 2x1,0

Teilenummer (EU) 6.648-
437.0

Teilenummer (GB) 6.647-
264.0

Teilenummer (CH) 6.647-
265.0

Kabellänge m 7,5



(QJOLVK �

Contents

General notes
Read these original instructions and the 
enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Act in ac-

cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
Ɣ If the operating instructions and safety instructions 

are not observed, the device can be damaged and 
dangers could arise for users and other persons.

Ɣ Notify the dealer immediately in the case of shipping 
damage.

Ɣ Check the package contents when unpacking for 
missing accessories or for damage.

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the 
correct operation of the appliance. Appliances marked 
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.com/REACH

Intended use
Ɣ This spray retraction device is intended for wet 

cleaning of carpets.
Ɣ This device is suitable for commercial use, e.g. in 

hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices, 
and rental companies.

Overview of the device
Quick Start Guide

Illustration A
1 Connect the spray/suction hose to the angle piece, 

connect the spray/suction hose to the device

2 Mix cleaning solution, fill fresh water tank

3 Selecting operating modes

4 Cleaning

5 Emptying the fresh water tank

6 Empty the wastewater container

7 Fill the fresh water tank(without detergent), rinse 
the device

8 Clean the fluff filter, clean the fresh water filter

9 Allow the device to dry

Description of the device
Illustration B
1 Manual nozzle for upholstery cleaning

2 Hook spray/suction hose

3 Holder for accessories

4 Mains cable

5 Quick Start Guide

6 Spray switch

7 Suction switch

8 Fresh water filter

9 Casing

10 Type plate

11 Steering roller

12 Spray hose connection

13 Suction hose connection

14 Nozzle mouthpiece

15 Union nut

16 Cover

17 Fresh water tank

18 Device carrying handle

19 Angle piece

20 Lever on the manifold

21 Spray hose

22 Suction hose

23 Spray / suction hose

24 Wastewater container, removable

25 Wastewater container carrying handle

26 Cover seal

27 Fluff filter

Start-up
1. Check the power cord, extension cable and hoses 

for damage before each start-up.

 General notes...................................................... 9
 Environmental protection..................................... 9
 Intended use........................................................ 9
 Overview of the device ........................................ 9
 Start-up................................................................ 9
 Operation............................................................. 10
 Cleaning methods ............................................... 10
 Transport ............................................................. 11
 Storage................................................................ 11
 Care and service ................................................. 11
 Troubleshooting guide ......................................... 11
 Warranty .............................................................. 12
 Accessories and spare parts ............................... 12
 Declaration of Conformity.................................... 12
 Technical data ..................................................... 13
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Installing accessories
1. Fit the angle piece onto the manual nozzle and 

hand-tighten the union nut on the angle piece.
2. Connect the suction hose to the suction hose con-

nection on the device. Insert the spray hose cou-
pling into the spray hose connection on the device 
and latch into place.

3. Connect the suction hose to the angle piece. Con-
nect the spray hose coupling to the angle piece and 
latch into place.

Mixing the cleaning solution
! DANGER
Danger from detergents
Risk of injury and damage
Observe all instructions that are included with the deter-
gents used.
Note
Warm water (maximum 50 °C) increases the cleaning 
effect. Check the temperature resistance of the surface 
to be cleaned.
Note
Use detergents sparingly to conserve the environment.
1. Mix fresh water and detergent in a clean container 

(concentration as specified for the detergent). Dis-
solve the detergent in the water.

Filling the fresh water tank
1. Pour the cleaning solution into the fresh water tank. 

The filling level must not exceed the "MAX" mark.

Defoaming agent
Note
Foam is generated in the wastewater container when 
cleaning previously shampooed carpets. Foaming can 
be prevented by adding defoaming agents.
1. Add defoaming agent (special accessory) to the 

wastewater container.

Operation
Switching on the device

1. Connect the mains plug.
2. Press the suction switch to switch on the suction tur-

bine.
3. Press the spray switch to switch on the spray pump.

Cleaning mode
ATTENTION
Danger from cleaning solution
Risk of damage
Before using the device, check the object to be cleaned 
for colour fastness and water resistance in an inconspic-
uous place.
1. Remove loose dirt from the object to be cleaned.
2. Press the lever on the angle piece to spray the 

cleaning solution.
3. Run over the surface to be cleaned in overlapping 

paths. Pull the nozzle backwards (do not push).
4. When changing the nozzle, the manual nozzle can 

be inserted into the holder for accessories.

Switching off the device
1. Switch off the spray switch and the suction switch.
2. Pull out the mains plug.

Empty the wastewater container
1. Switch off the suction switch and the spray switch 

when the wastewater container is full.
2. Remove the cover.
3. Remove the wastewater container from the device 

and empty it.

Emptying the fresh water tank
1. Switch off the device.
2. Briefly operate the lever on the angle piece to re-

lieve pressure.
3. Disconnect the angle piece from the spray / suction 

hose.
4. Hang the suction hose in the fresh water tank.
5. Press the suction switch to switch on the suction tur-

bine.
6. Suck the fresh water tank empty and switch off the 

device.
7. Remove the cover.
8. Remove the wastewater container from the device 

and empty it.

Flushing the device
1. Connect the angle piece (with manual nozzle) to the 

suction hose.
2. Connect the spray hose coupling to the angle piece 

and latch into place.
3. Pour approximately 2 litres of tap water into the 

fresh water tank. Do not add detergents.
4. Press the spray switch to switch on the spray pump.
5. Hold the manual nozzle over a drain.
6. Operate the lever on the angle piece and flush the 

device for 1 to 2 minutes.
7. Switch off the device.

Each time after use
1. Flush the device.
2. Drain the wastewater container and clean it under 

running water.
3. Empty the fresh water tank.
4. Clean the exterior of the device with a damp cloth.
5. To avoid unpleasant smells, remove all water from 

the device before long downtimes.
6. Let the device dry thoroughly: Remove the cover or 

move it to the side.

Storing the device
1. Wind the mains cable around the carrying handle of 

the device and the cover.
Illustration C

2. Store the device in a dry room and secure it against 
unauthorised use.

Cleaning methods
Normal soiling

1. Spray and vacuum up the cleaning solution in one 
step.

Note
Repeated vacuuming without spraying shortens the dry-
ing time.

Heavily soiling or stains
1. Apply cleaning solution with the suction turbine 

switched off and let it work for 10 to 15 minutes.
2. Clean the area as with normal soiling.
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Upholstery cleaning
1. Use less detergent for sensitive fabrics and spray 

the surface at a distance of approx. 200 mm. Then 
only vacuum.

Cleaning tips
Ɣ Spray heavily soiled areas in advance and allow the 

cleaning solution to work for 5 to 10 minutes.
Ɣ Always work from light to shadow (from window to 

door).
Ɣ Always work from the cleaned to the uncleaned ar-

ea.
Ɣ The more sensitive the covering (oriental bridges, 

Berber, upholstery fabric) the lower the concentra-
tion of detergent.

Ɣ Carpets with jute backs can shrink and bleed in col-
our if the work is too wet.

Ɣ Brush wet pile carpets in the direction of the pile af-
ter cleaning when wet (e.g. with a fibre brush or 
scrubber).

Ɣ Impregnating after wet cleaning prevents the textile 
from being quickly soiled again.

Ɣ To avoid pressure points or rust stains, do not walk 
on or furnish the cleaned area until after it has fully 
dried.

Ɣ To improve the cleaning result, rinse the object with 
clean water after using detergents.

Detergent

For further information, please request the product in-
formation sheet and the EU safety data sheet for the rel-
evant cleaning agent.

Transport
" CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.
1. Place the spray/suction hose in the hook.

Illustration D
2. When transporting the device in vehicles, secure it 

to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

Storage
" CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service
! DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.

Clean the fluff filter
1. Remove the cover.
2. Remove the wastewater container from the device.
3. Clean the fluff filter regularly with a brush.

Clean the fresh water filter
1. Unscrew the fresh water filter.
2. Clean the fresh water filter under running water.

Clean the nozzle
1. Unscrew the union nut.
2. Clean the nozzle mouthpiece.

Troubleshooting guide
! DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
The device is not working
1. Check the socket and the power supply fuse.
2. Check the mains cable and the mains plug of the de-

vice.
3. Switch on the device.
No water emitted from the nozzle
1. Fill up the fresh water tank.
2. Check the couplings on the spray hose for correct 

seating.
3. Clean or replace the nozzle mouthpiece.
4. Clean the fresh water filter.
5. Spray pump defective, contact customer service.
Single-sided spray jet
1. Clean the nozzle mouthpiece.
Poor suction performance
1. Check that the cover is seated correctly.
2. Clean the seal on the cover and the contact surface 

on the device.
3. Clean the fluff filter.
4. Check the suction hose for clogging; clean if neces-

sary.
Spray pump is loud
1. Refill the fresh water tank.
Heavy foaming in the wastewater container
1. Add defoaming agent (special accessory) to the 

wastewater container.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must 
be checked by the Customer Service department.

Description Name Metering Order num-
ber

CarpetPro clean-
er (0.8 kg)

RM 760 
powder

1 % 6.295-175.0

CarpetPro clean-
er, iCapsol (16 
piece)

RM 760 
tabs

2 tabs for 8 
litres

6.295-850.0

CarpetPro clean-
er, quick-drying 
(10 litre)

RM 767 liq-
uid

1.2 % 6.295-198.0

CarpetPro clean-
er (10 litres)

RM 764 liq-
uid

1 % 6.295-854.0

CarpetPro im-
pregnation (5 li-
tres)

RM 762 liq-
uid

20 % 6.295-852.0

Defoaming (2.5 li-
tres)

RM 761 liq-
uid

0.5 % 6.291-389.0
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Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any 
changes made to the machine that are not approved by 
us.
Product: Spray retraction device
Type: 1.100-xxx
Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
National standards used
-
The signatories act on behalf of and with the authority of 
the company management.

Documentation supervisor: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01�
�
�
�
�
�

We hereby declare that the product described below 
complies with the relevant provisions of the following 
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us. 
This declaration shall cease to be valid if the product is 
modified without our prior approval.
Product: Spray retraction device
Type: 1.100-xxx
Currently applicable UK Regulations
S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
Designated standards used
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
National standards used
-
The signatories act on behalf of and with the authority of 
the company management.

Documentation supervisor: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

EU Declaration of Conformity

Declaration of Conformity (UK)
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Technical data

Subject to technical modifications.

Contenu

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première 

utilisation de l'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.
Ɣ Le non-respect du manuel d'utilisation et des 

consignes de sécurité peut entraîner des dom-
mages sur l’appareil et des dangers pour l’opérateur 
et d’autres personnes.

Ɣ Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage dû au transport.

Ɣ Vérifiez le contenu de l'emballage lors du déballage, 
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu’il n’y a pas 
de dommage.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l’environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l’huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.
Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Utilisation conforme
Ɣ Cet appareil d'injection/extraction est destiné au 

nettoyage de la moquette à l'eau.
Ɣ Cet appareil est adapté à une utilisation profession-

nelle, p. ex. dans les hôtels, écoles, hôpitaux, 
usines, magasins, bureaux et loueurs.

Puzzi �
8/1 C

Electrical connection
Mains voltage V 220-240

Phase ~ 1

Power frequency Hz 50-60

Degree of protection IPX4

Protection class II

Maximum fan motor power W 1380

Blower motor nominal power W 1200

Spray pump power W 40

Device performance data
Fresh water filling quantity l 8

Wastewater filling quantity l 7

Air quantity (max.) l/s 61

Vacuum (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Spray pressure MPa 0,1

Spray pressure (max.) MPa 0,3

Spray volume l/min 1

Cleaning solution temperature 
(max.)

°C 50

Dimensions and weights
Typical operating weight kg 9,8

Length x width x height mm 575 x 
330 x 
445

Ambient conditions
Ambient temperature (max.) °C +40

Determined values in acc. with EN 60335-2-68
Sound pressure level LpA dB(A) 71

Uncertainty KpA dB(A) 1

Hand-arm vibration value m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s2 0,2

Mains cable
Power cord type mm2 H05VV-

F 2x1,0

Part number (EU) 6.648-
437.0

Part number (GB) 6.647-
264.0

Part number (CH) 6.647-
265.0

Cable length m 7,5
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Récapitulatif des appareils
Instructions de démarrage rapide

Illustration A
1 Raccorder le flexible d’aspersion/tuyau d’aspiration 

au coude, puis raccorder le flexible d’aspersion/
tuyau d’aspiration à l’appareil

2 Préparer la solution de nettoyage, remplir le réser-
voir d'eau propre

3 Sélectionner le mode de fonctionnement

4 Nettoyer

5 Vider le réservoir d'eau propre

6 Vider le réservoir d'eau sale

7 Remplir le réservoir d'eau propre (sans détergent), 
rincer l'appareil

8 Nettoyer le filtre anti-peluches, nettoyer le filtre à 
eau propre

9 Laisser sécher l'appareil

Description de l'appareil
Illustration B
1 Suceur à main pour le nettoyage des meubles capi-

tonnés et surfaces textiles

2 Crochet flexible d’aspersion/tuyau d’aspiration

3 Support pour accessoires

4 Câble secteur

5 Instructions de démarrage rapide

6 Interrupteur de pulvérisation

7 Interrupteur d'aspiration

8 Filtre à eau propre

9 Boîtier

10 Plaque signalétique

11 Roue directionnelle

12 Raccord du flexible d'aspersion

13 Raccord de tuyau d'aspiration

14 Embout de la buse

15 Ecrou-raccord

16 Couvercle

17 Réservoir d’eau propre

18 Poignée de transport de l'appareil

19 Coude

20 Levier sur le coude

21 Flexible d'aspersion

22 Tuyau d'aspiration

23 Flexible d'aspersion/d’aspiration

24 Réservoir d'eau sale, amovible

25 Poignée de transport du réservoir d'eau sale�

26 Joint sur le couvercle

27 Filtre anti-peluches

Mise en service
1. Vérifier que le câble secteur, le câble de rallonge et 

les flexibles ne sont pas endommagés avant 
chaque mise en service.

Montage des accessoires
1. Placer le coude sur le suceur à main et serrer à la 

main l'écrou-raccord sur le coude.
2. Raccorder le tuyau d'aspiration au raccord de tuyau 

d'aspiration de l'appareil. Insérer le raccord du 
flexible d’aspersion au niveau du raccord de flexible 
d'aspiration de l'appareil et l’enclencher.

3. Connecter le tuyau d'aspiration au coude. Connec-
ter le raccord du flexible d'aspersion au coude et 
l’enclencher.

Préparer la solution de nettoyage
! DANGER
Danger dû au détergent
Risque sanitaire et d'endommagement
Respecter toutes les remarques jointes aux détergents.
Remarque
L'eau chaude (maximum 50 °C) augmente le pouvoir 
nettoyant. Vérifier la résistance à la température de la 
surface à nettoyer.
Remarque
Pour la protection de l'environnement, utiliser les dé-
tergents avec parcimonie.
1. Mélanger l'eau fraîche et le détergent dans un réci-

pient propre (concentration telle que spécifiée dans 
les informations pour le détergent). Dissoudre le dé-
tergent dans l'eau.

Remplir le réservoir d'eau propre
1. Verser la solution de nettoyage dans le réservoir 

d'eau propre. Le niveau de remplissage ne doit pas 
dépasser le marquage « MAX ».

Agent antimousse
Remarque
Lors du nettoyage des moquettes préalablement sham-
pouinées, de la mousse est générée dans le réservoir 
d'eau sale. La formation de la mousse peut être évitée 
en ajoutant des agents antimousse.
1. Verser l’agent antimousse (accessoire spécial) 

dans le réservoir d'eau sale.

Commande
Démarrer l'appareil

1. Brancher la fiche secteur.
2. Appuyer sur l’interrupteur d'aspiration pour allumer 

la turbine d'aspiration.
3. Appuyer sur l'interrupteur de pulvérisation pour allu-

mer la pompe de pulvérisation.

Opération de nettoyage
ATTENTION
Danger lié à la solution de nettoyage
Risque d'endommagement
Avant d'utiliser l'appareil, vérifier la tenue des couleurs 
et la résistance à l'eau de l'objet à nettoyer sur une zone 
peu visible.
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1. Retirer les saletés éparses de l’objet à nettoyer.
2. Pour vaporiser la solution de nettoyage, actionner le 

levier sur le coude.
3. Repasser plusieurs fois en bande sur la surface à 

nettoyer. Tirer pour cela la buse vers l'arrière (ne 
pas pousser).

4. Lors du remplacement de buse, le suceur à main 
peut être inséré dans le support d'accessoires.

Mise hors tension de l'appareil
1. Désactiver l'interrupteur de pulvérisation et l'inter-

rupteur d'aspiration.
2. Débrancher la fiche secteur.

Vider le réservoir d'eau sale
1. Si le réservoir d'eau sale est plein, désactiver l'inter-

rupteur d'aspiration et l'interrupteur de pulvérisation.
2. Retirer le couvercle.
3. Sortir le réservoir d'eau sale de l'appareil et le vider.

Vider le réservoir d'eau propre
1. Eteindre l'appareil.
2. Actionner brièvement le levier sur le coude pour re-

lâcher la pression.
3. Débrancher le coude du flexible d'aspersion / d’as-

piration.
4. Accrocher le tuyau d'aspiration dans le réservoir 

d'eau propre.
5. Appuyer sur l’interrupteur d'aspiration pour allumer 

la turbine d'aspiration.
6. Vider le réservoir d'eau propre et éteindre l'appareil.
7. Retirer le couvercle.
8. Sortir le réservoir d'eau sale de l'appareil et le vider.

Rincer l'appareil
1. Raccorder le coude (avec suceur à main) au tuyau 

d'aspiration.
2. Connecter le raccord du flexible d'aspersion au 

coude et l’enclencher.
3. Verser environ 2 litres d'eau potable dans le réser-

voir d'eau propre. Ne pas utiliser de détergent.
4. Appuyer sur l'interrupteur de pulvérisation pour allu-

mer la pompe de pulvérisation.
5. Tenir le suceur à main au-dessus d’une évacuation 

d’eau.
6. Actionner le levier sur le coude et rincer l'appareil 

pendant 1 à 2 minutes.
7. Eteindre l'appareil.

Après chaque fonctionnement
1. Rincer l'appareil.
2. Vider le réservoir d'eau sale et le nettoyer à l’eau 

courante.
3. Vider le réservoir d'eau propre.
4. Nettoyer l’extérieur du réservoir avec un chiffon hu-

mide.
5. Pour éviter toute nuisance olfactive, retirer toute 

l'eau de l'appareil avant une période d'arrêt prolon-
gée.

6. Laisser l'appareil sécher complètement : Retirer le 
couvercle ou le déplacer sur le côté.

Rangement de l'appareil
1. Enrouler le câble secteur autour de la poignée de 

transport de l'appareil et du couvercle.
Illustration C

2. Placer l'appareil dans un endroit sec et le sécuriser 
contre une utilisation intempestive.

Méthodes de nettoyage
Encrassement normal

1. Asperger et aspirer la solution de nettoyage en une 
seule opération.

Remarque
Une aspiration répétée sans pulvérisation raccourcit le 
temps de séchage.

Fort encrassement ou tâches
1. Appliquer la solution de nettoyage avec la turbine 

d'aspiration éteinte et laisser agir 10 à 15 minutes.
2. Nettoyer la zone comme en cas d’encrassement 

normal.

Nettoyage de meubles capitonnés et 
surfaces textiles

1. Utiliser moins de détergent pour des substances 
sensibles et vaporiser la surface à une distance 
d'environ 200 mm. Ensuite, aspirer uniquement.

Conseils de nettoyage
Ɣ Vaporiser à l'avance les zones très sales et laisser 

la solution de nettoyage agir pendant 5 à 10 mi-
nutes.

Ɣ Travailler toujours de la lumière à l'ombre (de la fe-
nêtre à la porte).

Ɣ Travailler toujours de la zone nettoyée à la zone non 
nettoyée.

Ɣ Plus le revêtement est sensible (tapis orientaux, 
berbères, tissu d'ameublement), plus la concentra-
tion de détergent est faible.

Ɣ La moquette à dos de jute peut rétrécir et les cou-
leurs peuvent dégorger si le travail est trop humide.

Ɣ À l’état encore mouillé, brosser les tapis à poils 
longs dans le sens du fil après les avoir nettoyés 
(par exemple avec un balai pour tapis ou une brosse 
pour sols ).

Ɣ Une imperméabilisation après le nettoyage à l'eau 
évite un ré-encrassement rapide du revêtement tex-
tile.

Ɣ Ne pas marcher sur la zone nettoyée ou ne pas y 
poser de meubles avant qu’elle soit parfaitement 
sèche de manière à éviter tout impact et tache de 
rouille.

Ɣ Pour améliorer le résultat du nettoyage, rincer l’objet 
à l’eau claire après avoir appliqué des détergents.

Détergents

Désignation Nom Dosage Référence
Nettoyant Carpet
Pro (0,8 kg)

Poudre 
RM 760

1 % 6.295-175.0

Nettoyant Carpet-
Pro, iCapsol (16 
pièces)

Pastilles 
RM 760

2 pastilles 
pour 
8 litres

6.295-850.0

Nettoyant Carpet-
Pro, séchage ra-
pide (10 litres)

RM 767 li-
quide

1,2 % 6.295-198.0

Nettoyant Carpet
Pro (10 litres)

RM 764 li-
quide

1 % 6.295-854.0

Imperméabilisati
on CarpetPro 
(5 litres)

RM 762 li-
quide

20 % 6.295-852.0

Agent anti-
mousse 
(2,5 litres)

RM 761 li-
quide

0,5 % 6.291-389.0
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Pour plus d'informations, veuillez demander la fiche 
d'informations sur le produit et la fiche de données de 
sécurité de l'UE pour le produit de nettoyage correspon-
dant.

Transport
" PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de l’appareil pour le transport.
1. Placer le flexible d’aspersion/tuyau d’aspiration 

dans le crochet.
Illustration D

2. En cas de transport de l’appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage
" PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Tenir compte du poids de l’appareil pour le stockage.
L'appareil ne peut être exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance
! DANGER
Risque d'électrocution
Blessures dues au contact avec des pièces sous ten-
sion
Mettre l’appareil hors tension.
Débrancher la fiche secteur.

Nettoyer le filtre anti-peluches
1. Retirer le couvercle.
2. Sortir le réservoir d'eau sale de l'appareil.
3. Nettoyer régulièrement le filtre anti-peluches avec 

une brosse.

Nettoyer le filtre à eau propre
1. Dévisser le filtre à eau propre.
2. Nettoyer régulièrement le filtre à eau propre à l'eau 

courante.

Nettoyer la buse
1. Dévisser l'écrou-raccord.
2. Nettoyer l'embout de la buse.

Dépannage en cas de défaut
! DANGER
Risque d'électrocution
Blessures dues au contact avec des pièces sous ten-
sion
Mettre l’appareil hors tension.
Débrancher la fiche secteur.
L'appareil ne fonctionne pas
1. Contrôler la prise de courant et le fusible de l'alimen-

tation électrique.
2. Contrôler le câble d’alimentation électrique et la 

fiche secteur de l'appareil.
3. Mettre l'appareil sous tension.

Aucune fuite d'eau au niveau de la buse
1. Remplir le réservoir d'eau propre.
2. Vérifier que les raccords sont correctement position-

nés sur le flexible d'aspersion.
3. Nettoyer ou remplacer l'embout de la buse.
4. Nettoyer le filtre à eau propre.
5. Pompe de pulvérisation défectueuse, contacter le 

service après-vente.
Jet de pulvérisation d'un côté
1. Nettoyer l'embout de la buse.
Puissance d'aspiration insuffisante
1. Vérifier que le couvercle est correctement installé.
2. Nettoyer le joint du couvercle et la surface de 

contact de l'appareil.
3. Nettoyer le filtre anti-peluches.
4. Vérifier si le tuyau d'aspiration est bouché, le net-

toyer si nécessaire.
Pompe de pulvérisation bruyante
1. Remplir le réservoir d'eau propre.
Formation intense de mousse dans le réservoir 
d'eau sale
1. Verser l’agent antimousse (accessoire spécial) 

dans le réservoir d'eau sale.

Service après-vente
Si le défaut ne peut pas être éliminé, l’appareil doit être 
contrôlé par le service après-vente.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s'appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d'achat.
(Voir l'adresse au dos)

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet �
www.kaercher.com.
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Déclaration de conformité UE
Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-après ainsi que la version que nous avons mise 
en circulation, est conforme, de par sa conception et 
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et 
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification 
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.
Produit : appareil d'injection/extraction
Type : 1.100-xxx
Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE
Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Normes nationales appliquées
-
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir 
de la direction.

Responsable de la documentation : 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Puzzi �
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Raccordement électrique
Tension du secteur V 220-240

Phase ~ 1

Fréquence du secteur Hz 50-60

Type de protection IPX4

Classe de protection II

Puissance maximale du moteur 
du ventilateur

W 1380

Puissance nominale du moteur du 
ventilateur

W 1200

Puissance de la pompe de pulvé-
risation

W 40

Caractéristiques de puissance de l’appareil
Volume de remplissage de l’eau 
du robinet

l 8

Volume de remplissage d’eau sale l 7

Débit d’air (max.) l/s 61

Dépression (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Pression de pulvérisation MPa 0,1

Pression de pulvérisation (max.) MPa 0,3

Quantité à pulvériser l/min 1

Température de la solution de net-
toyage (max.)

°C 50

Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 9,8

Longueur x largeur x hauteur mm 575 x 
330 x 
445

Conditions ambiantes
Température ambiante (max.) °C +40

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-68
Niveau de pression acoustique 
LpA

dB(A) 71

Incertitude KpA dB(A) 1

Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5

Incertitude K m/s2 0,2

Câble d'alimentation
Type de câble secteur mm2 H05VV-

F 2x1,0

Référence de pièce (EU) 6.648-
437.0

Référence de pièce (GB) 6.647-
264.0

Référence de pièce (CH) 6.647-
265.0

Longueur de câble m 7,5



�� ,WDOLDQR

Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l’uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle 
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.
Ɣ In caso di mancata osservanza del manuale d’uso e 

delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’apparecchio e pericoli per l’operatore e per al-
tre persone.

Ɣ Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Ɣ Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare l’eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell’ambiente
I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire 

un potenziale pericolo per la salute umana e per l'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per 
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Impiego conforme alla destinazione
Ɣ Questo apparecchio a spruzzo è destinato alla puli-

zia a umido di tappeti.
Ɣ Questo apparecchio è adatto all’utilizzo professio-

nale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi, uffici e nel settore della locazione.

Panoramica dell'apparecchio
Guida rapida

Figura A
1 Collegare il tubo di spruzzo/aspirazione al gomito, 

collegare il tubo di spruzzo/aspirazione all’apparec-
chio

2 Preparare la soluzione detergente, riempire il ser-
batoio dell'acqua pulita

3 Seleziona la modalità di funzionamento

4 Pulizia

5 Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita

6 Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca

7 Riempire il serbatoio dell'acqua pulita (senza deter-
gente), risciacquare l'apparecchio

8 Pulire il filtro lanugine, pulire il filtro dell'acqua pulita

9 Lasciare asciugare l’apparecchio

Descrizione dell’apparecchio
Figura B
1 Ugello manuale per la pulizia della tappezzeria

2 Gancio per tubo di spruzzo/aspirazione

3 Supporto per accessori

4 Cavo di alimentazione

5 Guida rapida

6 Interruttore di spruzzo

7 Interruttore aspirazione

8 Filtro acqua pulita

9 Corpo

10 Targhetta

11 Ruota pivottante

12 Attacco tubo flessibile di spruzzo

13 Attacco tubo flessibile di aspirazione

14 Bocca d’ugello

15 Dado a risvolto

16 Coperchio

17 Serbatoio acqua pulita

18 Maniglia dell'apparecchio

19 Tubo curvo

20 Leva sul gomito

21 Tubo flessibile di spruzzo

22 Tubo flessibile di aspirazione

23 Tubo flessibile di spruzzo / aspirazione

24 Serbatoio dell'acqua sporca, rimovibile

25 Maniglia del serbatoio dell'acqua sporca

26 Guarnizione sul coperchio

27 Filtro pelucchi

Messa in funzione
1. Controllare che il cavo di alimentazione, la prolunga 

e i tubi flessibili non siano danneggiati prima di ogni 
avvio.
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Montaggio accessori
1. Inserire il gomito nell’ugello manuale e serrare con 

forza il dado a risvolto sul gomito.
2. Collegare il tubo di aspirazione al raccordo del tubo 

di aspirazione dell'apparecchio. Inserire il raccordo 
del tubo flessibile di spruzzo nel raccordo del tubo di 
aspirazione flessibile di spruzzo dell'apparecchio e 
farlo scattare in posizione.

3. Collegare il tubo di aspirazione al gomito. Collegare 
il raccordo del tubo flessibile di spruzzo al gomito e 
farlo scattare in posizione.

Preparare la soluzione detergente
! PERICOLO
Pericolo causato dai detergenti
Pericolo per la salute e di danneggiamento
Osservare tutte le istruzioni incluse con i detergenti uti-
lizzati.
Nota
L'acqua calda (massimo 50° C) migliora l'efficacia della 
pulizia. Controllare la resistenza alla temperatura della 
superficie da pulire.
Nota
Usare i detergenti con parsimonia per proteggere l'am-
biente.
1. Mescolare acqua pulita e detergente in un conteni-

tore pulito (secondo la concentrazione specificata 
per il detergente). Sciogliere il detergente nell'ac-
qua.

Riempimento del serbatoio dell'acqua pulita
1. Versare la soluzione detergente nel serbatoio 

dell'acqua pulita. Il livello di riempimento non deve 
superare il segno "MAX".

Agente antischiuma
Nota
Durante la pulizia di tappeti precedentemente trattati 
con shampoo, nel serbatoio dell'acqua sporca si genera 
della schiuma. La formazione di schiuma può essere 
prevenuta aggiungendo agenti antischiuma.
1. Versare l’agente antischiuma nel contenitore 

dell'acqua sporca.

Uso
Accensione dell’apparecchio

1. Inserire la spina.
2. Premere l'interruttore di aspirazione per accendere 

la turbina di aspirazione.
3. Premere l'interruttore di spruzzo per accendere la 

pompa di spruzzo.

Operazione di pulizia
ATTENZIONE
Pericolo derivante dalla soluzione detergente
Pericolo di danneggiamento
Prima di utilizzare l'apparecchio, verificare la resistenza 
al calore dell'oggetto da pulire e la sua impermeabilità 
in un punto non visibile.
1. Rimuovere lo sporco dall'oggetto da pulire.
2. Per spruzzare la soluzione detergente, azionare la 

leva sul gomito.
3. Passare sulla superficie da pulire incrociando. Tira-

re indietro l'ugello (non spingere).
4. In caso di sostituzione dell’ugello, l’ugello manuale 

può essere inserito nel supporto per gli accessori.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Spegnere l'interruttore di spruzzo e l'interruttore di 

aspirazione.
2. Togliere la spina.

Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca
1. Se il serbatoio dell'acqua sporca è pieno, spegnere 

l'interruttore di aspirazione e l'interruttore di spruz-
zo.

2. Rimuovere il coperchio.
3. Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca dall'appa-

recchio e svuotarlo.

Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita
1. Spegnere l’apparecchio.
2. Azionare brevemente la leva sul gomito per scarica-

re la pressione.
3. Scollegare il gomito dal tubo di spruzzo/aspirazione.
4. Avvolgere il tubo di aspirazione nel serbatoio 

dell'acqua pulita.
5. Premere l'interruttore di aspirazione per accendere 

la turbina di aspirazione.
6. Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita e spegnere 

l'apparecchio.
7. Rimuovere il coperchio.
8. Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca dall'appa-

recchio e svuotarlo.

Risciacquo dell'apparecchio
1. Collegare il gomito (con bocchetta manuale) al tubo 

di aspirazione.
2. Collegare il raccordo del tubo flessibile di spruzzo al 

gomito e farlo scattare in posizione.
3. Versare circa 2 litri di acqua del rubinetto nel serba-

toio dell'acqua pulita. Non usare detergenti.
4. Premere l'interruttore di spruzzo per accendere la 

pompa di spruzzo.
5. Tenere l'ugello manuale sopra uno scarico.
6. Azionare la leva sul gomito e sciacquare l'apparec-

chio per 1-2 minuti.
7. Spegnere l’apparecchio.

Dopo ogni utilizzo
1. Risciacquare l'apparecchio.
2. Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca e lavarlo sot-

to l’acqua corrente.
3. Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita.
4. Pulire l’apparecchio esternamente con un panno 

umido.
5. Per evitare odori sgradevoli, rimuovere tutta l'acqua 

dall'apparecchio prima di lunghi periodi di inattività.
6. Lascia asciugare completamente l'apparecchio: Ri-

muovere il coperchio o spostarlo di lato.

Conservazione dell’apparecchio
1. Avvolgere il cavo di alimentazione attorno alla mani-

glia di trasporto dell’apparecchio e al coperchio.
Figura C

2. Posizionare l'apparecchio in un locale asciutto e 
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

Metodi di pulizia
Sporco normale

1. Spruzzare la soluzione detergente in una sola pas-
sata e aspirare.

Nota
Aspirando nuovamente senza spruzzare si riduce il 
tempo di asciugatura.
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Sporco pesante o macchie
1. Applicare la soluzione detergente con la turbina di 

aspirazione spenta e lasciarla agire per 10-15 minuti.
2. Pulire la zona come in presenza di sporco normale.

Pulizia della tappezzeria
1. In presenza di materiali sensibili, utilizzare una 

quantità minore di detergente e spruzzare sulla su-
perficie a una distanza di circa 200 mm. Quindi limi-
tarsi ad aspirare.

Consigli per la pulizia
Ɣ Spruzzare preventivamente le aree molto sporche e 

lasciare agire la soluzione detergente per 5-10 mi-
nuti.

Ɣ Lavorare sempre dalla luce verso l'ombra (dalla fi-
nestra alla porta).

Ɣ Lavorare sempre dall'area pulita verso quella non 
pulita.

Ɣ Più sensibile è il rivestimento (tappeti orientali, tap-
peti berberi, tessuti da tappezzeria), minore è la 
concentrazione di detergente da usare.

Ɣ I tappeti con dorso in juta possono restringersi e per-
dere il colore se vengono bagnati eccessivamente.

Ɣ Spazzolare il tappeto bagnato nella direzione del 
vello dopo averlo pulito quando è ancora bagnato 
(ad es. con una scopa a pelo o uno spazzolone).

Ɣ L’impregnatura dopo la pulizia a umido impedisce 
che il rivestimento tessile si risporchi velocemente.

Ɣ Per evitare punti di pressione o macchie di ruggine, 
camminare o posizionare dei mobili sulla superficie 
pulita solo dopo che si è asciugata.

Ɣ Per migliorare il risultato di pulizia, sciacquare l'og-
getto con acqua pulita dopo l’utilizzo di detergenti.

Detergenti

Per ulteriori informazioni, si prega di richiedere la sche-
da informativa del prodotto e la scheda di sicurezza UE 
per il detergente in questione.

Trasporto
" PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Posizionare il tubo di spruzzo/aspirazione sul gancio.
Figura D

2. Per il trasporto in veicoli, assicurare l’apparecchio 
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio
" PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare l’apparecchio solo all’interno.

Cura e manutenzione
! PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere l'apparecchio.
Staccare la spina.

Pulizia del filtro lanugine
1. Rimuovere il coperchio.
2. Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca dall'appa-

recchio.
3. Pulire regolarmente il filtro lanugine con una spaz-

zola.

Pulizia del filtro dell'acqua pulita
1. Svitare il filtro dell'acqua pulita.
2. Pulire il filtro dell'acqua pulita sotto acqua corrente.

Pulire l’ugello
1. Svitare il dado a risvolto.
2. Pulire la bocca d'ugello.

Guida alla risoluzione dei guasti
! PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere l'apparecchio.
Staccare la spina.
L'apparecchio non funziona
1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di 

corrente.
2. Controllare il cavo di alimentazione e la spina 

dell’apparecchio.
3. Accendere l’apparecchio.
Nessuna perdita d'acqua dall'ugello
1. Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.
2. Verificare che i giunti sul tubo flessibile di spruzzo si-

ano posizionati correttamente.
3. Pulire o sostituire la bocca d’ugello.
4. Pulire il filtro dell'acqua pulita.
5. Pompa di spruzzo guasta, contattare il servizio 

clienti.
Getto spruzzo da un solo lato
1. Pulire la bocca d'ugello.
Insufficiente potenza di aspirazione
1. Verificare che il coperchio sia stato inserito corretta-

mente.
2. Pulire la guarnizione sul coperchio e la superficie di 

contatto sull'apparecchio.
3. Pulire il filtro lanugine.
4. Controllare che il tubo di aspirazione non sia ostrui-

to, e pulirlo se necessario.

Denominazione Nome Dosaggio Numero 
d’ordina-
zione

Detergente Car-
petPro (0,8 kg)

RM 760 
polvere

1 % 6.295-175.0

Detergente Vehi-
clePro, iCapsol 
(16 pezzi)

RM 760 
pastiglie

2 pastiglie 
per 8 litri

6.295-850.0

Detergente Car-
petPro, asciuga-
tura rapida (10 
litri)

RM 767 li-
quido

1,2 % 6.295-198.0

Detergente Car-
petPro (10 litri)

RM 764 li-
quido

1 % 6.295-854.0

Impregnatura 
CarpetPro (5 litri)

RM 762 li-
quido

20 % 6.295-852.0

Antischiuma (2,5 
litri)

RM 761 li-
quido

0,5 % 6.291-389.0
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Pompa di spruzzo rumorosa
1. Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.
Grande quantità di schiuma nel serbatoio dell'ac-
qua sporca
1. Versare l’agente antischiuma nel contenitore 

dell'acqua sporca.

Servizio clienti
Se non è possibile riparare il guasto occorre far control-
lare l’apparecchio dal servizio clienti.

Garanzia
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformità UE
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito 
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui è stata immessa sul 
mercato, è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza 
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, 
la presente dichiarazione perde ogni validità.
Prodotto: Apparecchio di estrazione nebulizzata
Tipo: 1.100-xxx
Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE
2014/30/UE
Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Norme nazionali applicate
-
I firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Responsabile della documentazione: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Puzzi �
8/1 C

Collegamento elettrico
Tensione di rete V 220-240

Fase ~ 1

Frequenza di rete Hz 50-60

Grado di protezione IPX4

Classe di protezione II

Potenza massima motore della 
ventola

W 1380

Potenza nominale del motore del 
ventilatore

W 1200

Potenza pompa di spruzzo W 40

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Capacità di acqua pulita l 8

Quantità di riempimento di acqua 
sporca

l 7

Portata d'aria (max.) l/s 61

Depressione (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Pressione di spruzzo MPa 0,1

Pressione di spruzzo (max.) MPa 0,3

Quantità di spruzzo l/min 1

Temperatura soluzione detergen-
te (max.)

°C 50

Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 9,8

Lunghezza x larghezza x altezza mm 575 x 
330 x 
445

Condizioni ambientali
Temperatura ambiente (max) °C +40

Valori rilevati secondo EN 60335-2-68
Livello di pressione acustica LpA dB(A) 71

Incertezza KpA dB(A) 1

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5

Incertezza K m/s2 0,2

Cavo di rete
Modello cavo di rete mm2 H05VV-

F 2x1,0

Numero componenti (EU) 6.648-
437.0

Numero componenti (GB) 6.647-
264.0

Numero componenti (CH) 6.647-
265.0

Lunghezza cavo m 7,5
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Inhoud

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde 

veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.
Ɣ Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-

structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan 
het toestel en gevaar voor de bediener en andere 
personen tot gevolg hebben.

Ɣ Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de 
hoogte brengen.

Ɣ Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi 
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een 

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat 
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten 
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden 
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder: 
www.kaercher.nl/REACH

Reglementair gebruik
Ɣ Dit sproei-extractieapparaat is bedoeld voor het nat 

reinigen van tapijten.
Ɣ Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik, 

bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Overzicht apparaat
Quickstart-handleiding

Afbeelding A
1 Sproei-/zuigslang op het bochtstuk aansluiten, 

sproei-/zuigslang op het apparaat aansluiten

2 Reinigingsoplossing voorbereiden, schoonwaterre-
servoir vullen

3 Bedrijfsmodus selecteren

4 Reinigen

5 Schoonwaterreservoir legen

6 Vuilwaterreservoir legen

7 Schoonwaterreservoir (zonder reinigingsmiddel), 
apparaat schoonspoelen

8 Pluisfilter reinigen, schoonwaterzeef reinigen

9 Apparaat laten drogen

Beschrijving apparaat
Afbeelding B
1 Handsproeier voor het reinigen van kussens

2 Sproei- / zuigslang vasthaken

3 Houder voor toebehoren

4 Netsnoer

5 Quickstart-handleiding

6 Schakelaar sproeien

7 Schakelaar zuigen

8 Schoonwaterbedrijf

9 Behuizing

10 Typeplaatje

11 Zwenkwiel

12 Sproeislangaansluiting

13 Zuigslangaansluiting

14 Sproeiermondstuk

15 Wartelmoer

16 Deksel

17 Schoonwaterreservoir

18 Draaggreep van het apparaat

19 Bocht

20 Hendel op bochtstuk

21 Sproeislang

22 Zuigslang

23 Sproei-/aanzuigslang

24 Vuilwaterreservoir, uitneembaar

25 Draaggreep van vuilwaterreservoir

26 Afdichting deksel

27 Pluizenzeef

Inbedrijfstelling
1. Netkabel, verlengkabel en slangen voor elke inbe-

drijfstelling op beschadiging controleren.

 Algemene instructies ........................................... 22
 Milieubescherming .............................................. 22
 Reglementair gebruik .......................................... 22
 Overzicht apparaat .............................................. 22
 Inbedrijfstelling .................................................... 22
 Bediening ............................................................ 23
 Reinigingsmethoden............................................ 23
 Vervoer ................................................................ 24
 Opslag ................................................................. 24
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 Hulp bij storingen................................................. 24
 Garantie............................................................... 25
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Toebehoren monteren
1. Bochtstuk op handsproeier steken en wartelmoer op 

bochtstuk handvast aandraaien.
2. Aanzuigslang op de aanzuigslang-aansluiting van 

het apparaat steken. Koppeling van de sproeislang 
op de sproeislang-aansluiting van het apparaat erin 
steken en vergrendelen.

3. Aanzuigslang met het bochtstuk verbinden. Koppe-
ling van de sproeislang met de bocht verbinden en 
vergrendelen.

Reinigingsoplossing voorbereiden
! GEVAAR
Gevaar door reinigingsmiddelen
Gevaar voor gezondheid en schade
Neem alle instructies in acht die bij de gebruikte reini-
gingsmiddelen zijn inbegrepen.
Instructie
Warm water (maximaal 50 °C) verhoogt het reinigende 
effect. Temperatuurbestendigheid van het te reinigen 
oppervlak.
Instructie
Gebruik spaarmiddelen spaarzaam om het milieu te be-
schermen.
1. Meng schoon water en wasmiddel in een schone 

container (concentratie zoals aangegeven voor het 
wasmiddel). Reinigingsmiddel in water oplossen.

Schoonwaterreservoir vullen
1. Reinigingsoplossing in de schoonwatertank vullen. 

Het vulniveau mag de markering ‘MAX’ niet over-
schrijden.

Ontschuimmiddel
Instructie
Bij het reinigen van eerder met shampoo behandeld ta-
pijt ontstaat schuim in het vuilwaterreservoir. Schuim-
vorming kan worden voorkomen door antischuimmiddel 
toe te voegen.
1. Antischuimmiddel (speciaal toebehoren) in vuilwa-

terreservoir vullen.

Bediening
Apparaat inschakelen

1. Netstekker aansluiten.
2. Schakelaar zuigen indrukken om de zuigturbine in 

te schakelen.
3. Druk op de sproeischakelaar om de sproeipomp in 

te schakelen.

Reiniging
LET OP
Gevaar door reinigingsoplossing
Beschadigingsgevaar
Controleer het te reinigen voorwerp voor gebruik van 
het apparaat op een onopvallende plaats op kleurecht-
heid en waterbestendigheid.
1. Los vuil van het te reinigen voorwerp verwijderen.
2. Voor het besproeien met reinigingsoplossing de 

hendel op het bochtstuk bedienen.
3. Het te reinigen oppervlak in elkaar overlappende 

banen reinigen. Hierbij het mondstuk naar achteren 
trekken (niet duwen).

4. Bij het vervangen van de sproeikop kan de hand-
sproeier in de houder voor toebehoren worden ge-
plaatst.

Apparaat uitschakelen
1. Schakelaar voor sproeien en schakelaar voor zui-

gen uitschakelen.
2. Netstekker loskoppelen.

Vuilwaterreservoir legen
1. Als het vuilwaterreservoir vol is, schakelaar voor 

zuigen en schakelaar voor sproeien uitschakelen.
2. Deksel verwijderen.
3. Vuilwatertank uit het apparaat nemen en legen.

Schoonwaterreservoir legen
1. Apparaat uitschakelen.
2. Hendel op het bochtstuk voor het afbouwen van de 

druk kort bedienen.
3. Bochtstuk van de sproei-/aanzuigslang scheiden.
4. Aanzuigslang in het schoonwaterreservoir hangen.
5. Schakelaar zuigen indrukken om de zuigturbine in 

te schakelen.
6. Schoonwaterreservoir leegzuigen en apparaat uit-

schakelen.
7. Deksel verwijderen.
8. Vuilwatertank uit het apparaat nemen en legen.

Apparaat spoelen
1. Bochtstuk (met handsproeier) aansluiten op de 

zuigslang.
2. Koppeling van de sproeislang met de bocht verbin-

den en vergrendelen.
3. Ongeveer 2 liter kraanwater in het verswaterreser-

voir vullen. Geen reinigingsmiddelen toevoegen.
4. Druk op de sproeischakelaar om de sproeipomp in 

te schakelen.
5. Handsproeier boven een afvoer houden.
6. Hendel op het bochtstuk bedienen en apparaat 1 tot 

2 minuten doorspoelen.
7. Apparaat uitschakelen.

Na elk gebruik
1. Apparaat spoelen.
2. Vuilwaterreservoir legen en onder stromend water 

reinigen.
3. Schoonwaterreservoir legen.
4. Apparaat van buiten met een vochtige doek reini-

gen.
5. Ter voorkoming van onaangename geurtjes voor 

langdurig niet-gebruik het water volledig uit het ap-
paraat verwijderen.

6. Apparaat grondig laten drogen: Deksel verwijderen 
of zijdelings verplaatsen.

Apparaat opbergen
1. Netsnoer rond de handgreep van het apparaat en 

het deksel wikkelen.
Afbeelding C

2. Apparaat in een droge ruimte zetten en tegen ge-
bruik door onbevoegden beveiligen.

Reinigingsmethoden
Normale vervuiling

1. Reinigingsoplossing in een werkstap erop sproeien 
en opzuigen.

Instructie
Opnieuw opzuigen of zonder sproeien verkort de droog-
tijd.
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Zware vervuiling of vlekken
1. Reinigingsoplossing bij uitgeschakelde zuigturbine 

aanbrengen en 10 tot 15 minuten laten inwerken.
2. Oppervlak zoals bij normale vervuiling reinigen.

Kussenreiniging
1. Reinigingsmiddel bij gevoelige stoffen geringer do-

seren en het vlak op ca. 200 mm afstand besproei-
en. Vervolgens alleen schoonzuigen.

Reinigingstips
Ɣ Sterk vervuilde punten vooraf besproeien en de rei-

nigingsoplossing 5 tot 10 minuten laten inwerken.
Ɣ Altijd van licht naar donker (van raam naar deur) 

werken.
Ɣ Altijd van het gereinigde naar het niet-gereinigde 

vlak werken.
Ɣ Hoe gevoeliger de bekleding (oosterse tapijten, ber-

bertapijten, meubelstof), hoe lager de wasmiddel-
concentratie.

Ɣ Tapijten met jute rug kunnen krimpen en verkleuren, 
als er te nat wordt gewerkt.

Ɣ Hoogpolige tapijten na de reiniging in natte toestand 
in poolrichting borstelen (bijv. met poolborstel of 
schrobber).

Ɣ Impregnatie na de natreiniging verhindert dat de 
textiellaag weer snel vervuild raakt.

Ɣ Gereinigde oppervlak ter voorkoming van drukpun-
ten of roestvlekken pas na het drogen betreden of er 
meubels op plaatsen.

Ɣ Ter verbetering van het reinigingsresultaat na ge-
bruik van reinigingsmiddelen met schoon water na-
spoelen.

Reinigingsmiddel

Vraag voor meer informatie het productinformatieblad 
en het EU-veiligheidsinformatieblad voor het desbetref-
fende reinigingsmiddel aan.

Vervoer
" VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het 
apparaat.

1. Sproei-/aanzuigslang in de haak plaatsen.
Afbeelding D

2. Apparaat bij het vervoer in voertuigen conform de 
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
" VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud
! GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.

Pluisfilter reinigen
1. Deksel verwijderen.
2. Vuilwaterreservoir uit het apparaat verwijderen.
3. Pluisfilter regelmatig met een borstel reinigen.

Schoonwaterzeef reinigen
1. Schoonwaterzeef eruit schroeven.
2. Schoonwaterzeef regelmatig onder stromend water 

reinigen.

Sproeier reinigen
1. Wartelmoer eraf schroeven.
2. Sproeiermondstuk reinigen.

Hulp bij storingen
! GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
Apparaat werkt niet
1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-

ning controleren.
2. Netsnoer en de netstekker van het apparaat contro-

leren.
3. Apparaat inschakelen.
Uit de sproeier treedt geen water uit
1. Schoonwaterreservoir bijvullen.
2. Koppelingen van de sproeislang op correcte beves-

tiging controleren.
3. Sproeiermondstuk reinigen of vervangen.
4. Schoonwaterzeef reinigen.
5. Spuitpomp defect, contact opnemen met de klanten-

service.
Spuitstraal eenzijdig
1. Sproeiermondstuk reinigen.
Onvoldoende zuigvermogen
1. Correcte bevestiging van de deksel controleren.
2. Afdichting op het deksel en het contactoppervlak op 

het apparaat reinigen.
3. Pluisfilter reinigen.
4. Aanzuigslang op verstopping controleren, indien 

nodig reinigen.
Sproeipomp luid
1. Schoonwaterreservoir bijvullen.

Aanduiding Naam Dosering Bestel-
nummer

CarpetPro reini-
gingsmiddel (0,8 
kg)

RM 760 
Poeder

1 % 6.295-175.0

CarpetPro reini-
gingsmiddel, 
iCapsol (16 stuks)

RM 760 
Tabs

2 tabs op 8 
liter

6.295-850.0

CarpetPro reini-
gingsmiddel, 
sneldrogend (10 
liter)

RM 767 
vloeibaar

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro reini-
gingsmiddel (10 
liter)

RM 764 
vloeibaar

1 % 6.295-854.0

CarpetPro im-
pregneermiddel 
(5 liter)

RM 762 
vloeibaar

20 % 6.295-852.0

Ontschuiming 
(2,5 liter)

RM 761 
vloeibaar

0,5 % 6.291-389.0
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Sterke schuimvorming in de vuilwatertank
1. Antischuimmiddel (speciaal toebehoren) in vuilwa-

terreservoir vullen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine 
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op 
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante 
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van 
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Sproeiextractieapparaat
Type: 1.100-xxx
Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Toegepaste nationale normen
-
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Gevolmachtigde voor de documentatie: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

Puzzi �
8/1 C

Elektrische aansluiting
Netspanning V 220-240

Fase ~ 1

Netfrequentie Hz 50-60

Beschermingsgraad IPX4

Beschermingsklasse II

Maximaal vermogen ventilatormo-
tor

W 1380

Nominaal vermogen ventilatormo-
tor

W 1200

Vermogen sproeipomp W 40

Gegevens capaciteit apparaat
Vulhoeveelheid zoetwater l 8

Vulhoeveelheid vuilwater l 7

Luchthoeveelheid (max.) l/s 61

Onderdruk (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Sproeidruk MPa 0,1

Sproeidruk (max.) MPa 0,3

Sproeihoeveelheid l/min 1

Temperatuur van de reinigingsop-
lossing (max.)

°C 50

Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 9,8

Lengte x breedte x hoogte mm 575 x 
330 x 
445

Omgevingsvoorwaarden
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40

Berekende waarden conform EN 60335-2-68
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 71

Onzekerheid KpA dB(A) 1

Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5

Onzekerheid K m/s2 0,2

Netkabel
Type netsnoer mm2 H05VV-

F 2x1,0

Onderdeelnummer (EU) 6.648-
437.0

Onderdeelnummer (GB) 6.647-
264.0

Onderdeelnummer (CH) 6.647-
265.0

Kabellengte m 7,5
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Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.
Ɣ En caso de no respetar el manual de instrucciones 

o las instrucciones de seguridad, se pueden causar 
daños al equipo y crear peligros para el operario y 
otras personas.

Ɣ Informe inmediatamente a su distribuidor si se han 
producido daños durante el transporte.

Ɣ Compruebe si faltan accesorios en el contenido del 
paquete o si existen daños.

Protección del medioambiente
Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un riesgo potencial para la salud de las 

personas o el medioambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sím-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actual sobre las sustancias 
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Uso previsto
Ɣ Este equipo pulverización y aspiración combinadas 

está diseñado para la limpieza en húmedo de alfom-
bras.

Ɣ Este equipo es apto para el uso industrial, p. ej. en 
hoteles, escuelas, hospitales, fábricas, tiendas, ofi-
cinas y negocios de alquiler.

Sinopsis del equipo
Guía de inicio rápido

Figura A
1 Conectar la manguera de pulverización/aspiración 

al codo, conectar la manguera de pulverización/as-
piración al equipo

2 Preparar la solución de limpieza, llenar el depósito 
de agua fresca

3 Seleccionar modo de funcionamiento

4 Limpieza

5 Vaciar el depósito de agua fresca

6 Vaciar el recipiente de agua sucia

7 Llenar el depósito de agua fresca (sin detergente), 
enjuagar el equipo

8 Limpiar el filtro de pelusas, limpiar el filtro de agua 
fresca

9 Dejar que el equipo se seque

Descripción del equipo
Figura B
1 Boquilla manual para limpieza de tapizados

2 Gancho para la manguera de pulverización/aspira-
ción

3 Soporte para los accesorios

4 Cable de red

5 Guía de inicio rápido

6 Interruptor de pulverización

7 Interruptor de aspiración

8 Filtro de agua fresca

9 Carcasa

10 Placa de características

11 Rodillo de dirección

12 Conexión de la manguera de pulverización

13 Conexión para mangueras de aspiración

14 Boquilla de la boquilla

15 Tuerca racor

16 Tapa

17 Depósito de agua fresca

18 Asa de transporte del equipo

19 Codo

20 Palanca en el codo

21 Manguera de pulverización

22 Manguera de aspiración

23 Manguera de pulverización/aspiración

24 Recipiente de agua sucia, extraíble

25 Asa de transporte del recipiente de agua sucia

26 Sellado en la tapa

27 Filtro de pelusas

Puesta en funcionamiento
1. Comprobar si hay daños en el cable de red, el cable 

de prolongación y las mangueras antes de cada 
puesta en funcionamiento.
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Montaje de los accesorios
1. Colocar el codo en la boquilla manual y apretar a 

mano la tuerca racor en el codo.
2. Conectar la manguera de aspiración a la conexión 

para mangueras de aspiración del equipo. Insertar 
el acoplamiento de la manguera de pulverización en 
la conexión para manguera de pulverización y aspi-
ración del equipo y ajustar en su lugar.

3. Conectar la manguera de aspiración al codo. Co-
nectar el acoplamiento de la manguera de pulveri-
zación al codo y ajustarla en su lugar.

Preparar la solución de limpieza
! PELIGRO
Peligro por detergente
Peligro de daños y riesgo para la salud
Observe todas las instrucciones que se incluyen con los 
detergentes utilizados.
Nota
El agua tibia (máximo 50 °C) aumenta el efecto de lim-
pieza. Verificar la resistencia a la temperatura de la su-
perficie a limpiar.
Nota
Utilizar los detergentes con moderación para proteger 
el medio ambiente.
1. Mezclar agua fresca y detergente en un recipiente 

limpio (concentración como se especifica para el 
detergente). Disolver el detergente en el agua.

Llenar el depósito de agua fresca
1. Llenar el depósito de agua fresca con solución de 

limpieza. El nivel de llenado no debe exceder la 
marca "MAX".

Agente antiespumante
Nota
Al limpiar alfombras previamente lavadas, se genera 
espuma en el recipiente de agua sucia. La espuma pue-
de evitarse agregando agentes antiespumantes.
1. Poner el agente antiespumante (accesorio espe-

cial) en el recipiente de agua sucia.

Manejo
Conexión del equipo

1. Enchufar el conector de red.
2. Presionar el interruptor de aspiración para encender 

la turbina de aspiración.
3. Presionar el interruptor de pulverización para en-

cender la bomba de pulverización.

Servicio de limpieza
CUIDADO
Peligro por la solución de limpieza
Peligro de daños
Antes de usar el equipo, verifique la solidez del color y 
la resistencia al agua del objeto a limpiar en un lugar 
discreto.
1. Eliminar la suciedad suelta del objeto a limpiar.
2. Para rociar la solución de limpieza, accionar la pa-

lanca en el codo.
3. Ejecutar sobre la superficie a limpiar en trayectorias 

superpuestas. Tirar de la boquilla hacia atrás (no 
empujar).

4. Al realizar el cambio de boquillas, la boquilla manual 
se puede insertar en el soporte para los accesorios.

Desconexión del equipo
1. Apagar el interruptor de pulverización y el interrup-

tor de aspiración.
2. Desenchufe el conector de red.

Vaciar el recipiente de agua sucia
1. Si el recipiente de agua sucia está lleno, apagar el 

interruptor de aspiración y el interruptor de pulveri-
zación.

2. Retire la tapa.
3. Sacar el recipiente de agua sucia del equipo y va-

ciar.

Vaciar el depósito de agua fresca
1. Desconectar el equipo.
2. Operar brevemente la palanca en el codo para ali-

viar la presión.
3. Desconectar el codo de la manguera de pulveriza-

ción/aspiración.
4. Colgar la manguera de aspiración en el depósito de 

agua fresca.
5. Presionar el interruptor de aspiración para encender 

la turbina de aspiración.
6. Vaciar el depósito de agua fresca y apagar el equipo.
7. Retire la tapa.
8. Sacar el recipiente de agua sucia del equipo y va-

ciar.

Lavado del equipo
1. Conectar el codo (con boquilla manual) a la man-

guera de aspiración.
2. Conectar el acoplamiento de la manguera de pulve-

rización al codo y ajustarla en su lugar.
3. Llenar depósito de agua fresca con aproximadamen-

te 2 litros de agua del grifo. No añadir detergentes.
4. Presionar el interruptor de pulverización para en-

cender la bomba de pulverización.
5. Sostener la boquilla manual sobre un desagüe.
6. Accionar la palanca en el codo y enjuagar el equipo 

de 1 a 2 minutos.
7. Desconectar el equipo.

Tras cada servicio
1. Enjuagar el equipo.
2. Vaciar el recipiente de agua sucia limpiarlo con 

agua corriente.
3. Vaciar el depósito de agua fresca.
4. Limpiar el exterior del equipo con un paño húmedo.
5. Para evitar olores desagradables, eliminar toda el 

agua del equipo antes de largos períodos de inacti-
vidad.

6. Dejar que el equipo se seque completamente: Reti-
rar la tapa o moverla hacia un lado.

Almacenaje del equipo
1. Enrolle el cable de red alrededor de la tapa y del asa 

de transporte del equipo.
Figura C

2. Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo 
contra cualquier uso no autorizado.

Métodos de limpieza
Suciedad normal

1. Rociar y aspira la solución de limpieza en un solo 
paso.

Nota
La aspiración repetida sin pulverización acorta el tiem-
po de secado.
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Suciedad o manchas intensas
1. Aplicar la solución de limpieza con la turbina de as-

piración apagada y dejarla funcionar de 10 a 15 mi-
nutos.

2. Limpiar el área como con suciedad normal.

Limpieza para tapizados
1. Usar menos detergente para sustancias sensibles y 

rociar la superficie a una distancia de aproximada-
mente 200 mm. A continuación, aspirar.

Consejos de limpieza
Ɣ Rociar previamente las áreas muy sucias y dejar 

que la solución de limpieza actúe de 5 a 10 minutos.
Ɣ Trabajar siempre de la luz a la sombra (de la venta-

na a la puerta).
Ɣ Trabajar siempre desde el área limpia hasta el área 

sucia.
Ɣ Cuanto más sensible es el recubrimiento (alfombras 

orientales, bereber, tapicería), menor es la concen-
tración de detergente.

Ɣ Las alfombras con reverso de yute pueden encoger-
se y haber un corrimiento de color si se trabajan de-
masiado húmedas.

Ɣ Cepillar las alfombras mojadas en la orientación de 
fibras después de limpiarlas cuando estén mojadas 
(por ejemplo, con un cepillo de felpa o un frotador).

Ɣ La impregnación tras la limpieza en húmedo evita la 
rápida acumulación de nueva suciedad en revesti-
mientos textiles.

Ɣ Para evitar huellas de presión o puntos de corro-
sión, inspeccionar la superficie limpiada u ordenar 
con los muebles únicamente cuando esté seca.

Ɣ Para mejorar el resultado de limpieza, enjuagar el ob-
jeto con agua limpia después de usar detergentes.

Detergente

Para obtener más información, solicitar la hoja de infor-
mación del producto y la hoja de datos de seguridad de 
la UE para el detergente correspondiente.

Transporte
" PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Enganchar la manguera de pulverización/aspira-
ción en el gancho.
Figura D

2. Al transportar el equipo en vehículos, asegurarlo 
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento
" PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.
El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservación y mantenimiento
! PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.

Limpieza del filtro de pelusas
1. Retire la tapa.
2. Sacar el recipiente de agua sucia del equipo.
3. Limpiar el filtro de pelusas regularmente con un ce-

pillo.

Limpieza del filtro de agua fresca
1. Desenroscar el filtro de agua fresca.
2. Limpiar el filtro de agua fresca con agua corriente.

Limpiar la tobera
1. Desenrosque la tuerca racor.
2. Limpiar la boquilla de la boquilla.

Ayuda en caso de fallos
! PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.
El equipo no funciona
1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-

ción de corriente.
2. Comprobar el cable de red y el conector de red del 

equipo.
3. Conecte el equipo.
No sale agua de la boquilla
1. Llenar el depósito de agua fresca.
2. Verificar que los acoplamientos en la manguera de 

pulverización estén correctamente colocados.
3. Limpiar o cambiar la boquilla de la boquilla.
4. Limpiar el filtro de agua fresca.
5. Bomba de pulverización defectuosa, ponerse en 

contacto con el servicio de postventa.
Chorro de pulverización en un lado
1. Limpiar la boquilla de la boquilla.
Potencia de aspiración insuficiente
1. Comprobar la colocación correcta de la tapa.
2. Limpiar el sellado de la tapa y la superficie de apoyo 

del equipo.
3. Limpiar el filtro de pelusas.
4. Comprobar si la manguera de aspiración está atas-

cada; si es necesario, limpiarla.
Bomba de pulverización ruidosa
1. Rellenar el depósito de agua fresca.

Denominación Nombre Dosifica-
ción

Referencia 
de pedido

Limpiador Carpe-
tPro (0,8 kg)

RM 760 
polvo

1 % 6.295-175.0

Limpiador Carpe-
tPro, iCapsol (16 
unidades)

RM 760 
pastillas

2 pastillas 
por 8 litros

6.295-850.0

Limpiador Carpe-
tPro, secado rápi-
do (10 litros)

RM 767 lí-
quido

1,2 % 6.295-198.0

Limpiador Carpe-
tPro (10 litros)

RM 764 lí-
quido

1 % 6.295-854.0

Impregnación 
CarpetPro (5 li-
tros)

RM 762 lí-
quido

20 % 6.295-852.0

Agente antiespu-
mante (2,5 litros)

RM 761 lí-
quido

0,5 % 6.291-389.0
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Mucha espuma en el recipiente de agua sucia
1. Poner el agente antiespumante (accesorio espe-

cial) en el recipiente de agua sucia.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de postventa autorizado más próximo pre-
sentando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)

Accesorios y recambios
Utilice únicamente accesorios y recambios originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaración de conformidad UE
Por la presente declaramos que la máquina designada 
a continuación cumple, en lo que respecta a su diseño 
y tipo constructivo así como a la versión puesta a la 
venta por nosotros, las normas básicas de seguridad y 
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias 
correspondientes. Si se producen modificaciones no 
acordadas en la máquina, esta declaración pierde su 
validez.
Producto: Equipo pulverización y aspiración combinadas
Tipo: 1.100-xxx
Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Normas nacionales aplicadas
-
Los abajo firmantes actúan en nombre y con la autori-
zación de la junta directiva.

Responsable de documentación: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Datos técnicos

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Puzzi �
8/1 C

Conexión eléctrica
Tensión de red V 220-240

Fase ~ 1

Frecuencia de red Hz 50-60

Tipo de protección IPX4

Clase de protección II

Potencia máxima del motor del 
ventilador

W 1380

Potencia nominal del motor del 
ventilador

W 1200

Potencia bomba de pulverización W 40

Datos de potencia del equipo
Volumen de llenado agua fresca l 8

Volumen de llenado agua sucia l 7

Volumen de aire (máx.) l/s 61

Baja presión (máx.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Presión de pulverización MPa 0,1

Presión de pulverización (máx.) MPa 0,3

Volumen pulverizado l/min 1

Temperatura de la solución de lim-
pieza (máx.)

°C 50

Peso y dimensiones
Peso de servicio típico kg 9,8

Longitud x anchura x altura mm 575 x 
330 x 
445

Condiciones ambientales
Temperatura ambiente (máx.) °C +40

Valores calculados conforme a EN 60335-2-68
Nivel de presión acústica LpA dB(A) 71

Inseguridad KpA dB(A) 1

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,2

Cable de red
N.º del cable de red mm2 H05VV-

F 2x1,0

Referencia (EU) 6.648-
437.0

Referencia (GB) 6.647-
264.0

Referencia (CH) 6.647-
265.0

Longitud del cable m 7,5
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Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual original e os avisos de se-
gurança que o acompanham. Proceda 

em conformidade.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.
Ɣ A não observância do manual de instruções e dos 

avisos de segurança pode originar danos no apare-
lho e perigo para o operador e terceiros.

Ɣ Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

Ɣ Ao desembalar, verifique o conteúdo da embalagem 
e se existem acessórios em falta ou danos.

Protecção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrónicos contêm 
materiais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Utilização prevista
Ɣ Este aparelho de pulverização/extração destina-se 

à limpeza húmida de alcatifas.
Ɣ Este aparelho é adequado para a utilização indus-

trial, por exemplo, no artesanato, em hotéis, esco-
las, hospitais, fábricas, lojas, escritórios e agências 
imobiliárias.

Vista geral do aparelho
Instruções Rápidas

Figura A
1 Ligar a mangueira de pulverização/aspiração ao tu-

bo curvo, ligar a mangueira de pulverização/aspira-
ção ao aparelho

2 Preparar a solução de limpeza, encha o depósito 
de água limpa

3 Selecionar o modo operativo

4 Limpeza

5 Esvaziar o depósito de água limpa

6 Esvaziar o recipiente da água suja

7 Encher o depósito de água limpa (sem detergente), 
lave o aparelho

8 Limpar o filtro de cotão, limpar o filtro de água de re-
de

9 Deixar secar o aparelho

Descrição do aparelho
Figura B
1 Bocal manual para limpeza de estofos

2 Gancho para mangueira de pulverização/aspiração

3 Suporte para acessórios

4 Cabo de rede

5 Instruções Rápidas

6 Interruptor de pulverização

7 Interruptor de aspiração

8 Filtro de água de rede

9 Carcaça

10 Placa de características

11 Roleto de direcção

12 Ligação da mangueira de pulverização

13 Ligação da mangueira de aspiração

14 Bico

15 Porca de capa

16 Tampa

17 Depósito de água limpa

18 Pega de transporte do aparelho

19 Tubo curvo

20 Alavanca no tubo curvo

21 Mangueira de pulverização

22 Mangueira de aspiração

23 Mangueira de pulverização/aspiração

24 Recipiente da água suja, removível

25 Pega de transporte do recipiente da água suja

26 Junta na tampa

27 Filtro de cotão

Arranque
1. Verifique o cabo de alimentação, o cabo de exten-

são e as mangueiras quanto a danos antes de cada 
colocação em funcionamento.
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Montar o acessório
1. Colocar o tubo curvo no bocal manual e apertar ma-

nualmente a porca de capa no tubo curvo.
2. Ligue a mangueira de aspiração à ligação da man-

gueira de aspiração no aparelho. Insira o acopla-
mento do tubo de pulverização na ligação do tubo 
de pulverização no aparelho e encaixe-o no lugar.

3. Una a mangueira de aspiração e o tubo curvo. Ligue 
o acoplamento do tubo de pulverização ao tubo cur-
vo e encaixe-o no lugar.

Preparar a solução de limpeza
! PERIGO
Perigo devido ao produto de limpeza
Perigo para a saúde e perigo de danos
Observe todas as instruções fornecidas com os produ-
tos de limpeza utilizados.
Aviso
A água morna (no máximo 50 °C) aumenta o efeito de 
limpeza. Verifique a resistência da superfície a ser lim-
pa à temperatura.
Aviso
Use uma quantidade moderada de produto de limpeza 
para proteger o ambiente.
1. Misture água de rede e detergente num depósito 

limpo (concentração conforme especificado para o 
detergente). Dissolva o detergente na água.

Encha o depósito de água limpa
1. Despeje a solução de limpeza no depósito de água 

limpa. O nível de enchimento não deve exceder a 
marcação "MAX".

Produto antiespuma
Aviso
Ao limpar alcatifas onde previamente foi aplicado 
champô, é gerada espuma no recipiente da água suja. 
A formação de espuma pode ser evitada com a adição 
de produto antiespuma.
1. Coloque o produto antiespuma (acessório especial) 

no recipiente da água suja.

Operação
Ligar o aparelho

1. Ligar a ficha de rede.
2. Prima o interruptor de aspiração para ligar a turbina 

de aspiração.
3. Prima o interruptor de pulverização para ligar a 

bomba de pulverização.

Operação de limpeza
ADVERTÊNCIA
Perigo devido à solução de limpeza
Perigo de danos
Antes de usar o aparelho, verifique o objeto a ser limpo 
quanto à resistência da cor e consistência da água num 
local discreto.
1. Remova a sujidade solta do objecto a limpar.
2. Para pulverizar a solução de limpeza, acione a ala-

vanca no tubo curvo.
3. Passe o aparelho em faixas sobrepostas sobre a 

superfície a ser limpa. Para tal, passe o bocal em 
movimentos para trás (não para a frente).

4. Ao substituir os bicos, o bocal manual pode ser in-
serido no suporte para acessórios.

Desligar o aparelho
1. Desligue o interruptor de pulverização e o interrup-

tor de aspiração.
2. Retirar a ficha de rede.

Esvaziar o recipiente da água suja
1. Se o recipiente da água suja estiver cheio, desligue 

o interruptor de aspiração e o interruptor de pulveri-
zação.

2. Remover a tampa.
3. Retire o recipiente da água suja do aparelho e esva-

zie-o.

Esvaziar o depósito de água limpa
1. Desligar o aparelho.
2. Acione brevemente a alavanca no tubo curvo.
3. Separe o tubo curvo da mangueira de pulverização/

aspiração.
4. Pendure a mangueira de aspiração no depósito de 

água limpa.
5. Prima o interruptor de aspiração para ligar a turbina 

de aspiração.
6. Esvazie o depósito de água limpa e desligue o apa-

relho.
7. Remover a tampa.
8. Retire o recipiente da água suja do aparelho e esva-

zie-o.

Enxaguar o aparelho
1. Ligar o tubo curvo (com bocal manual) à mangueira 

de aspiração.
2. Ligue o acoplamento do tubo de pulverização ao tu-

bo curvo e encaixe-o no lugar.
3. Deite aproximadamente 2 litros de água da rede no 

depósito de água limpa. Não adicione detergentes.
4. Prima o interruptor de pulverização para ligar a 

bomba de pulverização.
5. Segurar o bocal manual sobre um ralo.
6. Acione a alavanca no tubo curvo e enxague o apa-

relho durante 1 a 2 minutos.
7. Desligar o aparelho.

Após cada operação
1. Enxaguar o aparelho.
2. Esvazie o recipiente da água suja e lave sob água 

corrente.
3. Esvazie o depósito de água limpa.
4. Limpe o aparelho por fora com um pano húmido.
5. Para evitar odores incómodos, remova toda a água 

do aparelho antes de longos tempos de paragem.
6. Deixe o aparelho secar completamente: Retire a 

tampa ou mova-a para o lado.

Armazenar o aparelho
1. Enrolar o cabo de rede à volta da pega de transpor-

te do aparelho e da tampa.
Figura C

2. Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilização não autorizada.

Métodos de limpeza
Sujidade normal

1. Pulverize e aspire a solução de limpeza num único 
passo.

Aviso
A aspiração repetida sem pulverização reduz o tempo 
de secagem.
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Sujidade ou nódoas pronunciadas
1. Aplique a solução de limpeza com a turbina de as-

piração desligada e deixe-a atuar 10 a 15 minutos.
2. Limpe as superfícies de forma semelhante aos ca-

sos de sujidade normal.

Limpeza de estofos
1. Use menos detergente no caso de tecidos delica-

dos e pulverize a superfície a uma distância de 
aproximadamente 200 mm. No fim, aspire apenas.

Dicas de limpeza
Ɣ Pulverize áreas muito sujas previamente e deixe a 

solução de limpeza atuar 5 a 10 minutos.
Ɣ Trabalhe sempre da luz para a sombra (da janela 

para a porta).
Ɣ Trabalhe sempre da área limpa para a área não lim-

pa.
Ɣ Quanto mais sensível for o revestimento (tapetes 

orientais, tapetes berbere, tecido de estofo), menor 
deve ser a concentração de detergente.

Ɣ As alcatifas com costas de juta podem encolher e 
desbotar se for usada muita água.

Ɣ Após a limpeza, escove os tapetes de pelo alto ain-
da molhados na direção da fibra (por exemplo, com 
uma vassoura de fibra ou esfregona).

Ɣ A impregnação após a limpeza húmida previne que 
ocorra recontaminação rápida do revestimento têxtil.

Ɣ Para evitar pontos de pressão ou manchas de ferru-
gem, só se deve caminhar sobre a superfície limpa 
ou colocar móveis nela, depois de seca.

Ɣ Para melhorar o resultado da limpeza, enxaguar o 
objeto com água limpa após usar produtos de lim-
peza/detergentes.

Produto de limpeza

Para mais informações, solicite a folha de informações 
do produto e a folha de dados de segurança da UE para 
o produto de limpeza em causa.

Transporte
" CUIDADO
Não observância do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transportá-lo.

1. Colocar a mangueira de pulverização/aspiração no 
gancho.
Figura D

2. Ao transportar o aparelho em veículos, protegê-lo 
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento
" CUIDADO
Não observância do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.
O aparelho só pode ser armazenado no interior.

Conservação e manutenção
! PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Ferimentos devido ao contacto com peças sob tensão
Desligue o aparelho.
Retire a ficha de rede.

Limpar o filtro de cotão
1. Remover a tampa.
2. Retire o recipiente da água suja do aparelho.
3. Limpe o filtro de cotão regularmente com uma esco-

va.

Limpar o filtro de água de rede
1. Desenrosque o filtro de água doce.
2. Limpe o filtro de água doce sob água corrente.

Limpar o bico
1. Desaparafusar a porca de capa.
2. Limpe o bico.

Ajuda em caso de avarias
! PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Ferimentos devido ao contacto com peças sob tensão
Desligue o aparelho.
Retire a ficha de rede.
O aparelho não está a funcionar
1. Verificar a tomada e o fusível da alimentação eléc-

trica.
2. Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-

lho.
3. Ligar o aparelho.
Não há saída de água pelo bocal
1. Encha o depósito de água limpa.
2. Verifique os acoplamentos no tubo de pulverização 

quanto a encaixe correto.
3. Limpe ou troque o bico.
4. Limpar o filtro de água de rede.
5. Bomba de pulverização com defeito, entre em con-

tacto com o serviço de assistência técnica.
Jato de pulverização unilateral
1. Limpe o bico.
Potência de aspiração insuficiente
1. Verifique se a tampa está corretamente encaixada.
2. Limpe a junta na tampa e a superfície de contacto 

no aparelho.
3. Limpe o filtro de cotão.
4. Verifique a mangueira de aspiração quanto à exis-

tência de obstruções e, se necessário, limpe-a.
Bomba de pulverização faz muito barulho
1. Reabasteça o depósito de água limpa.

Designação Nome Dosagem Refª
Agente de limpe-
za CarpetPro (0,8 
kg)

RM 760 Pó 1 % 6.295-175.0

Agente de limpe-
za CarpetPro, 
iCapsol (16 uni-
dades)

RM 760 
Pastilhas

2 pastilhas 
em 8 litros

6.295-850.0

Agente de limpe-
za CarpetPro, de 
secagem rápida 
(10 litros)

RM 767 Lí-
quido

1,2 % 6.295-198.0

Agente de limpe-
za CarpetPro (10 
litros)

RM 764 Lí-
quido

1 % 6.295-854.0

Impregnação Car-
petPro (5 litros)

RM 762 Lí-
quido

20 % 6.295-852.0

Antiespuma (2,5 
litros)

RM 761 Lí-
quido

0,5 % 6.291-389.0
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Formação de muita espuma no recipiente da água 
suja
1. Coloque o produto antiespuma (acessório especial) 

no recipiente da água suja.

Serviço de assistência técnica
Caso a avaria não possa ser resolvida, então, o apare-
lho terá de ser verificado pelo serviço de assistência 
técnica.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Declaração de conformidade UE
Declaramos pelo presente que as referidas máquinas, 
em virtude da sua concepção e tipo de construção, bem 
como do modelo colocado por nós no mercado, estão 
em conformidade com os requisitos de saúde e segu-
rança essenciais e pertinentes das directivas da União 
Europeia. Em caso de realização de alterações na má-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente 
declaração fica sem efeito.
Produto: Aparelho de pulverização / extracção
Tipo: 1.100-xxx
Directivas da União Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Normas nacionais aplicadas
-
Os signatários actuam em nome e em procuração do 
Conselho de Administração.

Mandatário da documentação: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

Puzzi �
8/1 C

Ligação eléctrica
Tensão da rede V 220-240
Fase ~ 1
Frequência de rede Hz 50-60
Tipo de protecção IPX4
Classe de protecção II

Potência máxima do motor do 
ventilador

W 1380

Potência nominal do motor do 
ventilador

W 1200

Potência da bomba de pulveriza-
ção

W 40

Características do aparelho
Quantidade de enchimento de 
água de rede

l 8

Quantidade de enchimento de 
água suja

l 7

Volume de ar (máx.) l/s 61
Subpressão (máx.) kPa 

(mbar)
23,0 
(230)

Pressão de pulverização MPa 0,1
Pressão de pulverização (máx.) MPa 0,3
Quantidade de pulverização l/min 1
Temperatura da solução de limpe-
za (máx.)

°C 50

Medidas e pesos
Peso de operação típico kg 9,8
Comprimento x Largura x Altura mm 575 x 

330 x 
445

Condições ambientais
Temperatura ambiente (máx.) °C +40
Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-68
Nível acústico LpA dB(A) 71
Insegurança KpA dB(A) 1
Valor de vibração mão/braço m/s2 <2,5
Insegurança K m/s2 0,2
Cabo de rede
Modelo do cabo de rede mm2 H05VV-

F 2x1,0
Referência (EU) 6.648-

437.0
Referência (GB) 6.647-

264.0
Referência (CH) 6.647-

265.0
Comprimento do cabo m 7,5
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Indhold

Generelle henvisninger
Læs den originale driftsvejledning og de 
vedlagte sikkerhedshenvisninger inden 
maskinen tages i brug første gang. Bet-

jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge hæfter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
Ɣ Hvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne 

ikke overholdes, kan der opstå skader på maskinen 
og fare for brugeren og andre personer.

Ɣ Informér straks forhandleren ved transportskader.
Ɣ Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er 

komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Sørg for at bortskaf-
fe emballagen miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, akku-pakker eller olie, der 
ved forkert håndtering eller forkert bortskaffelse 

kan udgøre en fare for menneskers sundhed og for mil-
jøet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nødvendige. Maskiner, der er kendetegnet med 
dette symbol, må ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Ɣ Denne tæpperenser er beregnet til vådrengøring af 

væg-til-væg-tæpper.
Ɣ Denne maskine er beregnet til erhvervsmæssig 

brug, f.eks. på hoteller, skoler, hospitaler og konto-
rer samt i fabrikker, butikker og udlejningsvirksom-
heder.

Maskinoversigt
Vejledning til hurtig start

Figur A
1 Tilslutning af sprøjte-/sugeslange til bøjet rørstykke, 

tilslutning af sprøjte-/sugeslange til maskine

2 Påfyldning af rengøringsopløsning, påfyldning af 
rentvandstank

3 Valg af driftsform

4 Rengøring

5 Tømning af rentvandstank

6 Tømning af snavsevandsbeholder

7 Påfyldning af rentvandstank (uden rengøringsmid-
del), grundig skylning af maskine

8 Rengøring af trævlesi, rengøring af rentvandsfilter

9 Lad maskinen tørre

Maskinbeskrivelse
Figur B
1 Hånddyse til polsterrensning

2 Krog sprøjte-/sugeslange 

3 Holder til tilbehør

4 Netkabel

5 Vejledning til hurtig start

6 Kontakt til sprøjtning

7 Kontakt til sugning

8 Rentvandssi

9 Hus

10 Typeskilt

11 Styrerulle

12 Sprøjteslangetilslutning

13 Sugeslangetilslutning

14 Dysemundstykke

15 Omløbermøtrik

16 Dæksel

17 Rentvandstank

18 Maskinens bæregreb

19 Bøjet rørstykke

20 Arm på bøjet rørstykke

21 Sprøjteslange

22 Sugeslange

23 Sprøjte-/sugeslange

24 Snavsevandsbeholder, aftagelig

25 Bæregreb på af snavsevandsbeholderen

26 Tætning på dækslet

27 Trævlesi

Ibrugtagning
1. Kontrollér netledningen, forlængerledningen og 

slangerne for beskadigelse før ibrugtagning.
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Montering af tilbehør
1. Sæt det bøjede rørstykke på hånddysen, og spænd 

omløbermøtrikken på det bøjede rørstykke fast med 
hånden.

2. Sæt sugeslangen på maskinens sugeslangetilslut-
ning. Sæt sprøjteslangens kobling i maskinens 
sprøjteslangetilslutning, og lad den gå i indgreb.

3. Forbind sugeslangen med det bøjede rørstykke. 
Forbind sprøjteslangens kobling med det bøjede 
rørstykke, og klik den på plads.

Forberedelse af rengøringsopløsning
! FARE
Fare på grund af rengøringsmidler
Sundhedsfare og risiko for beskadigelse
Overhold alle henvisninger, der følger med de anvendte 
rengøringsmidler.
Obs
Varmt vand (maks. 50 °C) øger rengøringseffekten. 
Kontrollér temperaturbestandigheden på overfladen, 
der skal rengøres.
Obs
Brug så små mængder rengøringsmiddel som muligt for 
at beskytte miljøet.
1. Bland rent vand og rengøringsmiddel i en ren behol-

der (koncentration som specificeret for rengørings-
midlet). Opløs rengøringsmidlet i vandet.

Påfyldning af rentvandstank
1. Hæld rengøringsopløsningen i rentvandstanken. 

Væskestanden må ikke overstige mærket "MAX".

Antiskummiddel
Obs
Ved rensning af tæpper, som forinden er blevet behand-
let med shampoo, opstår der skum i snavsevandsbehol-
deren. Dannelsen af skum kan forhindres ved at tilføre 
et antiskummiddel.
1. Kom antiskummidlet (specialtilbehør) i snavse-

vandsbeholderen.

Betjening
Start af maskinen

1. Isæt netstikket.
2. Tryk på sugekontakten for at tænde sugeturbinen.
3. Tryk på sprøjtekontakten for at tænde sprøjtepum-

pen.

Rengøringsdrift
BEMÆRK
Fare på grund af rengøringsopløsning
Risiko for beskadigelse
Før du bruger maskinen, skal du kontrollere genstan-
den, der skal rengøres, for farveægthed og vandbestan-
dighed på et ikke-iøjnefaldende sted.
1. Fjern løst snavs fra genstanden, der skal rengøres.
2. Tryk på armen på det bøjede rørstykke for at sprøjte 

med rengøringsopløsningen.
3. Kør over den flade, der skal rengøres, i baner, der 

overlapper hinanden. Træk dysen tilbage (undgå at 
skubbe den).

4. Ved dyseskift kan hånddysen sættes i holderen til til-
behør.

Slukning af maskinen
1. Sluk for sprøjtekontakten og sugekontakten.
2. Træk netstikket ud.

Tømning af smudsvandbeholder
1. Når smudsvandbeholderen er fuld, skal du slukke 

for sugekontakten og sprøjtekontakten.
2. Tag dækslet af.
3. Tag smudsvandbeholderen ud af maskinen, og tøm 

den.

Tømning af rentvandstank
1. Sluk maskinen.
2. Betjen kortvarigt armen på det bøjede rørstykke for 

at fjerne trykket.
3. Adskil det bøjede rørstykke fra sprøjte-/sugeslan-

gen.
4. Anbring sugeslangen i rentvandstanken.
5. Tryk på sugekontakten for at tænde sugeturbinen.
6. Sug rentvandstanken tom, og sluk for maskinen.
7. Tag dækslet af.
8. Tag smudsvandbeholderen ud af maskinen, og tøm 

den.

Grundig skylning af maskine
1. Forbind det bøjede rørstykke (med hånddysen) med 

sugeslangen.
2. Forbind sprøjteslangens kobling med det bøjede 

rørstykke, og klik den på plads.
3. Hæld ca. 2 liter postevand i rentvandstanken. Tilfør 

ikke nogen rengøringsmidler.
4. Tryk på kontakten til sprøjtning for at tænde sprøjte-

pumpen.
5. Hold hånddysen over et afløb.
6. Tryk på armen på det bøjede rørstykke, og skyl ma-

skinen igennem i ca. 1-2 minutter.
7. Sluk maskinen.

Efter arbejdet
1. Skyl maskinen igennem.
2. Tøm smudsvandbeholderen, og rengør den under 

rindende vand.
3. Tøm rentvandstanken.
4. Rengør maskinen udvendigt med en fugtig klud.
5. For at undgå ubehagelige lugte skal du tømme alt 

vandet af maskinen inden længere stilstandstider.
6. Lad maskinen tørre grundigt: Fjern dækslet, eller flyt 

det til siden.

Opbevaring af maskinen
1. Vikl netkablet rundt om bæregrebet på maskinen og 

dækslet.
Figur C

2. Anbring maskinen i et tørt rum, og sørg for at sikre 
den mod brug af uvedkommende.

Rengøringsmetoder
Normal tilsmudsning

1. Påsprøjt og opsug rengøringsopløsningen i en ar-
bejdsgang.

Obs
Hvis opsugningen gentages uden påsprøjtning, forkor-
tes tørretiden.

Kraftig tilsmudsning eller pletter
1. Påfør rengøringsopløsningen med slukket sugetur-

bine, og lad den virke i 10 til 15 minutter.
2. Rengør overfladen som ved normal tilsmudsning.
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Polsterrens
1. Anvend mindre rengøringsmiddel til sarte stoffer, og 

sprøjt på overfladen fra en afstand på ca. 200 mm. 
Sug det derefter op.

Tips til rengøring
Ɣ Sprøjt forinden rengøringsopløsningen på meget 

snavsede områder, og lad den virke i 5 til 10 minut-
ter.

Ɣ Arbejd altid fra lys til skygge (fra vindue til dør).
Ɣ Arbejd altid fra den rengjorte flade til fladen, der ikke 

er rengjort.
Ɣ Jo mere følsom belægningen (orientalske broer, 

berber, polstring) er, desto lavere rengøringsmiddel-
koncentration der skal anvendes.

Ɣ Jutetæpper kan skrumpe og falme, hvis der anven-
des for meget vand under arbejdet.

Ɣ Børst tæpper med høj luv af i våd tilstand i luvretnin-
gen efter rengøringen (f.eks. med en luvkost eller 
skrubber).

Ɣ En imprægnering efter vådrengøringen forhindrer, 
at tekstiloverfladen hurtigt bliver tilsmudset igen.

Ɣ Vent med at gå eller anbringe møbler på den ren-
gjorte flade, indtil den er helt tørret, så tryksteder el-
ler rustpletter undgås.

Ɣ Skyl genstanden efter med rent vand efter anven-
delse af rengøringsmidler for at forbedre rengø-
ringsresultatet.

Rengøringsmidler

For yderligere oplysning bedes du anmode om produkt-
informationsbladet og EU-sikkerhedsdatabladet for det 
relevante rengøringsmiddel.

Transport
" FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vægten
Fare for kvæstelser og beskadigelse
Vær opmærksom på maskinens vægt ved transporten.
1. Anbring sprøjte-/sugeslangen på krogen.

Figur D
2. Ved transport i køretøjer sikres maskinen mod at gli-

de eller vælte iht. til de gældende retningslinjer.

Opbevaring
" FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vægten
Fare for kvæstelser og beskadigelse
Vær opmærksom på maskinens vægt ved opbevaring.
Apparatet må kun opbevares indendørs.

Pleje og vedligeholdelse
! FARE
Fare for elektrisk stød
Kvæstelser ved berøring på grund af strømførende dele
Sluk for maskinen.
Træk netstikket ud.

Rengøring af trævlesi
1. Tag dækslet af.
2. Tag smudsvandbeholderen ud af maskinen.
3. Rengør trævlesien regelmæssigt med en børste.

Rengøring af rentvandssi
1. Skru rentvandssien af.
2. Rengør rentvandssien regelmæssigt under rinden-

de vand.

Rengør dysen
1. Skru omløbermøtrikken af.
2. Rengør dysemundstykket.

Hjælp ved fejl
! FARE
Fare for elektrisk stød
Kvæstelser ved berøring på grund af strømførende dele
Sluk for maskinen.
Træk netstikket ud.
Maskinen fungerer ikke
1. Kontrollér stikkontakten og strømforsyningens sik-

ring.
2. Kontrollér maskinens netkabel og netstik.
3. Tænd maskinen.
Der kommer ikke vand ud af dysen
1. Fyld rentvandstanken.
2. Kontrollér, at koblingerne på sprøjteslangen sidder 

korrekt.
3. Rengør eller udskift dysemundstykket.
4. Rengør rentvandsfilteret.
5. Sprøjtepumpe defekt, kontakt kundeservice.
Sprøjtestråle på den ene side
1. Rengør dysemundstykket.
Utilstrækkelig sugeevne
1. Kontrollér, om dækslet sidder korrekt.
2. Rengør pakningen i dækslet og kontaktfladen på 

maskinen.
3. Rens trævlefilteret.
4. Kontrollér sugeslangen for tilstopning, rengør den 

om nødvendigt.
Sprøjtepumpe støjer
1. Fyld rentvandstanken op igen.
Kraftig skumdannelse i snavsevandsbeholderen
1. Kom antiskummidlet (specialtilbehør) i snavse-

vandsbeholderen.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjælpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

Betegnelse Navn Dosering Bestillings-
nummer

CarpetPro rengø-
ringsmiddel (0,8 
kg)

RM 760 
Pulver

1 % 6.295-175.0

CarpetPro rengø-
ringsmiddel, 
iCapsol (16 stk.)

RM 760 
tabs

2 tabs til 8 
liter

6.295-850.0

CarpetPro rengø-
ringsmiddel, hur-
tigtørrende (10 
liter)

RM 767 fly-
dende

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro rengø-
ringsmiddel (10 li-
ter)

RM 764 fly-
dende

1 % 6.295-854.0

CarpetPro im-
prægnering (5 li-
ter)

RM 762 fly-
dende

20 % 6.295-852.0

Afskummer (2,5 
liter)

RM 761 fly-
dende

0,5 % 6.291-389.0
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Garanti
I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på maskinen af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan 
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes du henvende 
dig til sin forhandler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer vi, at nedenstående maskine på grund 
af sin udformning og konstruktion i den udførelse, i hvil-
ken den sælges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlæggende sikkerheds- og 
sundhedsmæssige krav. Hvis maskinen ændres uden 
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Sprøjteekstraktionsmaskine
Type: 1.100-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU
Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Anvendte nationale standarder
-
Underskriverne handler på bestyrelsens vegne og med 
dennes fuldmagt.

Dokumentationsbefuldmægtiget: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Puzzi �
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Elektrisk tilslutning
Netspænding V 220-240

Fase ~ 1

Netfrekvens Hz 50-60

Kapslingsklasse IPX4

Beskyttelsesklasse II

Maksimal blæsermotorydelse W 1380

Nominel effekt blæsermotor W 1200

Sprøjtepumpeeffekt W 40

Effektdata maskine
Kapacitet rent vand l 8

Kapacitet smudsvand l 7

Luftmængde (maks.) l/s 61

Undertryk (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Sprøjtetryk MPa 0,1

Sprøjtetryk (maks.) MPa 0,3

Sprøjtemængde l/min 1

Temperatur på rengøringsopløs-
ning (maks.)

°C 50

Mål og vægt
Typisk driftsvægt kg 9,8

Længde x bredde x højde mm 575 x 
330 x 
445

Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur (maks.) °C +40

Beregnede værdier iht. EN 60335-2-68
Lydtryksniveau LpA dB(A) 71

Usikkerhed KpA dB(A) 1

Hånd-arm-vibrationsværdi m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s2 0,2

Netkabel
Type netkabel mm2 H05VV-

F 2x1,0

Delnummer (EU) 6.648-
437.0

Delnummer (GB) 6.647-
264.0

Delnummer (CH) 6.647-
265.0

Kabellængde m 7,5
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Indhold

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen før apparatet tas i 
bruk første gang, og følg de vedlagte 

sikkerhetsanvisningene. Følg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen 
eier.
Ɣ Det kan oppstå skader på apparatet og være til fare 

for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke 
tas til følge.

Ɣ Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Ɣ Kontroller at det ikke mangler noe tilbehør, og at inn-
holdet i pakken er uskadet når du pakker ut.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgjø-
re en potensiell fare for helse og miljø ved feil 

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater 
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk
Ɣ Denne tepperenseren er konstruert for våtrengjø-

ring av vegg-til-vegg-tepper.
Ɣ Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks. 

på hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og hos utleiere.

Oversikt over maskinen
Hurtigstartveiledning

Figur A
1 Koble sprøyte-/sugeslangen til albuerøret, koble 

sprøyte-/sugeslangen til apparatet

2 Lag til rengjøringsløsning, fyll ferskvannstanken

3 Velg driftsmodus

4 Rengjøring

5 Tøm ferskvannstanken

6 Tøm spillvannstanken

7 Fyll ferskvannstanken (uten rengjøringsmiddel), 
spyl gjennom apparatet

8 Rengjør losilen, rengjør ferskvannssilen

9 La apparatet tørke

Beskrivelse av apparatet
Figur B
1 Hånd dyse for rengjøring av møbeltrekk

2 Krok for sprøyte-/sugeslange

3 Holder for tilbehør

4 Strømledning

5 Hurtigveiledning

6 Sprøytebryter

7 Sugebryter

8 Ferskvannssil

9 Hus

10 Typeskilt

11 Styrehjul

12 Sprøyteslangetilkobling

13 Sugeslangetilkobling

14 Dysemunnstykke

15 Overfalsmutter

16 Deksel

17 Ferskvannstank

18 Bærehåndtak for apparatet

19 Albuerør

20 Spak på albuerør

21 Sprøyteslange

22 Sugeslange

23 Sprøyte-/sugeslange

24 Spillvannstank, avtakbar

25 Bærehåndtak på spillvannstank

26 Tetning på dekslet

27 Losil

Igangsetting
1. Kontroller strømledningen, skjøteledningen og slan-

gene med hensyn til skader før hver oppstart.

 Generelle merknader........................................... 38
 Miljøvern.............................................................. 38
 Forskriftsmessig bruk .......................................... 38
 Oversikt over maskinen....................................... 38
 Igangsetting......................................................... 38
 Betjening ............................................................. 39
 Rengjøringsmetoder............................................ 39
 Transport ............................................................. 40
 Lagring ................................................................ 40
 Stell og vedlikehold ............................................. 40
 Bistand ved feil .................................................... 40
 Garanti................................................................. 41
 Tilbehør og reservedeler ..................................... 41
 EU-samsvarserklæring........................................ 41
 Tekniske data ...................................................... 41



1RUVN ��

Montere tilbehør
1. Sett albuerøret på hånddysen og skru fast overfal-

smutteren håndfast på albuerøret.
2. Sett sugeslangen på apparatets sugeslangetilkob-

ling. Sett sprøyteslangens kobling på apparatets 
sprøyteslangetilkobling og la koblingen smekke på 
plass.

3. Koble sugeslangen til albuerøret. Koble sprøyte-
slangens kobling til albuerøret og la koblingen 
smekke på plass.

Lage til rengjøringsløsning
! FARE
Fare på grunn av rengjøringsmidler
Fare for helseskader og materielle skader
Følg alle instruksjonene som følger med rengjørings-
midlene som brukes.
Merknad
Varmt vann (maks. 50 °C) øker rengjøringseffekten. 
Kontroller at overflaten som skal rengjøres tåler tempe-
raturen.
Merknad
Bruk rengjøringsmidler sparsomt for å beskytte miljøet.
1. Bland rent vann og rengjøringsmiddel i en ren be-

holder (konsentrasjon som spesifisert for rengjø-
ringsmidlet). Løs rengjøringsmidlet i vannet.

Fylle ferskvannstanken
1. Hell rengjøringsløsningen i ferskvannstanken. Nivå-

et må ikke overstige "MAX"-merket.

Skumdempende middel
Merknad
Når du rengjør tidligere sjamponerte tepper, genereres 
det skum i spillvannstanken. Skumming kan forhindres 
ved å tilsette skumpendende middel.
1. Tilsett skumdempende middel (spesialtilbehør) i 

spillvannstanken.

Betjening
Slå på apparatet

1. Sett inn nettpluggen.
2. Trykk på sugebryteren for å slå på sugeturbinen.
3. Trykk på sprøytebryteren for å slå på sprøytepum-

pen.

Rengjøring
OBS
Fare på grunn av rengjøringsløsning
Fare for materielle skader
Før du bruker apparatet må du teste fargeekthet og 
motstandsdyktighet mot vann på et ikke iøynefallende 
sted på gjenstanden som skal rengjøres.
1. Fjern løst smuss fra gjenstanden som skal rengjø-

res.
2. Trykk inn spaken på albuerøret for å sprøyte på ren-

gjøringsløsning.
3. Kjør over flaten som rengjøres i overlappende ba-

ner. Trekk samtidig dysen bakover (ikke skyv).
4. Når du skifter dyse, kan hånddysen settes inn i hol-

deren for tilbehør.

Slå av apparatet
1. Slå av sprøytebryteren og sugebryteren.
2. Trekk ut nettpluggen.

Tøm spillvannstanken
1. Hvis spillvannstanken er full, slår du av sugebryte-

ren og sprøytebryteren.
2. Ta av lokket.
3. Ta spillvannstanken ut av apparatet og tøm den.

Tøm ferskvannstanken
1. Slå av apparatet.
2. Trykk kortvarig på spaken på albuerøret for å lette 

på trykket.
3. Koble albuerøret fra sprøyte-/sugeslangen.
4. Legg sugeslangen ned i ferskvannstanken.
5. Trykk på sugebryteren for å slå på sugeturbinen.
6. Sug tom ferskvannstanken og slå av apparatet.
7. Ta av lokket.
8. Ta spillvannstanken ut av apparatet og tøm den.

Spyle gjennom apparatet
1. Koble albuerøret (med hånddyse) til sugeslangen.
2. Koble sprøyteslangens kobling til albuerøret og la 

koblingen smekke på plass.
3. Hell ca 2 liter vann fra springen i ferskvannstanken. 

Ikke tilsett rengjøringsmiddel.
4. Trykk på sprøytebryteren for å slå på sprøytepum-

pen.
5. Hold gulvdysen over et avløp.
6. Trykk på spaken på albuerøret og spyl gjennom ap-

paratet i 1 til 2 minutter.
7. Slå av apparatet.

Etter hver bruk
1. Spyl gjennom apparatet.
2. Tøm spillvannstanken og rengjør den under rennen-

de vann.
3. Tøm ferskvannstanken.
4. Rengjør apparatet utvendig med en fuktig klut.
5. Fjern alt vann fra apparatet for å unngå ubehagelig 

lukt når det ikke skal brukes over en lengre periode.
6. La apparatet bli helt tørt: Fjern dekslet eller flytt det 

til siden.

Oppbevare apparatet
1. Vikle strømledningen rundt håndtaket på enheten 

og dekselet.
Figur C

2. Still apparatet i et tørt rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

Rengjøringsmetoder
Normal tilsmussing

1. Sprøyt på og sug opp rengjøringsløsning i ett ar-
beidstrinn.

Merknad
Gjentatt suging uten sprøyting forkorter tørketiden.

Kraftig tilsmussing eller flekker
1. Påfør rengjøringsløsning når sugeturbinen er slått 

av, og la den virke i 10 til 15 minutter.
2. Rengjør området som ved vanlig tilsmussing.

Rengjøre møbeltrekk
1. Doser mindre rengjøringsmiddel når du renser 

ømtålige tekstiler, og hold en avstand på ca. 
200 mm til overflaten når du sprøyter det på. Avslutt 
med kun suging.
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Rengjøringstips
Ɣ Sprøyt sterkt tilsmussede områder på forhånd, og la 

rengjøringsløsningen virke i 5 til 10 minutter.
Ɣ Arbeid alltid fra lys til skygge (fra vindu til dør).
Ɣ Arbeid alltid fra det rensede til det urensede områ-

det.
Ɣ Jo mer ømfintlig belegg (orientalske tepper, berber-

tepper, møbeltrekk), desto lavere konsentrasjon av 
rengjøringsmiddel i bruk.

Ɣ Jutetepper kan krympe og misfarges hvis de blir for 
våte.

Ɣ Børst tepper med lang lugg i luggretningen i våt til-
stand etter rengjøringen (f.eks. med en teppebørste 
eller skurekost).

Ɣ Impregnering etter våtrengjøringen forhindrer at tek-
stiloverflaten blir raskt tilsmusset igjen.

Ɣ For å unngå avtrykk eller rustflekker, må du la ren-
gjorte overflater få tørke helt før du går på teppet el-
ler setter møbler på plass igjen.

Ɣ For å forbedre rengjøringsresultatet skyller du gjen-
standen med rent vann etter bruk av rengjørings-
midler.

Rengjøringsmiddel

Du kan få mer informasjon i produktinformasjonsbladet 
og EU-sikkerhetsdatabladet for det aktuelle rengjø-
ringsmidlet.

Transport
" FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.
1. Legg inn sprøyte-/sugeslangen i kroken.

Figur D
2. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for 

transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

Lagring
" FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendørs.

Stell og vedlikehold
! FARE
Fare for elektrisk støt
Personskader forårsaket av berøring av strømførende 
deler
Slå av apparatet.
Trekk ut strømstøpselet.

Rengjøre losilen
1. Ta av lokket.
2. Ta spillvannstanken ut av apparatet.
3. Rengjør losilen regelmessig med en børste.

Rengjøre ferskvannssilen
1. Skru ut ferskvannssilen.
2. Rengjør ferskvannssilen regelmessig under rennen-

de vann.

Rengjør dysen
1. Skru av overfalsmutteren.
2. Rengjør dysemunnstykket.

Bistand ved feil
! FARE
Fare for elektrisk støt
Personskader forårsaket av berøring av strømførende 
deler
Slå av apparatet.
Trekk ut strømstøpselet.
Apparatet virker ikke
1. Kontroller stikkontakten og sikringen for strømforsy-

ningen.
2. Kontroller strømledningen og nettpluggen til appara-

tet.
3. Slå på apparatet.
Det kommer ikke vann ut av dysen
1. Fyll opp ferskvannstanken.
2. Kontroller at koblingene på sprøyteslangen sitter rik-

tig.
3. Rengjør eller skift ut dysemunnstykket.
4. Rengjør ferskvannssilen.
5. Sprøytepumpe defekt, kontakt kundeservice.
Sprøytestråle bare på den ene siden
1. Rengjør dysemunnstykket.
Utilstrekkelig sugekraft
1. Sjekk at dekslet er satt på korrekt.
2. Rengjør tetningen på dekselet og bæreflaten til ap-

paratet.
3. Rengjør losilen.
4. Sjekk om sugeslangen er blokkert, rengjør om nød-

vendig.
Støy fra sprøytepumpe
1. Fyll på ferskvannstanken.
Kraftig skumming i spillvannstanken
1. Tilsett skumdempende middel (spesialtilbehør) i 

spillvannstanken.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, må apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Betegnelse Navn Dosering 
av RM

Bestillings-
nummer

CarpetPro ren-
gjøringsmiddel 
(0,8 kg)

RM 760 
pulver

1 % 6.295-175.0

CarpetPro-ren-
gjøringsmiddel, 
iCapsol (16 stk)

RM 760 ta-
bletter

2 tabs til 8 
liter

6.295-850.0

CarpetPro-ren-
gjøringsmiddel, 
hurtig tørking (10 
liter)

RM 767 fly-
tende

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro ren-
gjøringsmiddel 
(10 liter)

RM 764 fly-
tende

1 % 6.295-854.0

CarpetPro im-
pregnering (5 li-
ter)

RM 762 fly-
tende

20 % 6.295-852.0

Avskumming (2,5 
liter)

RM 761 fly-
tende

0,5 % 6.291-389.0
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Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, 
vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din for-
handler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklæring
Vi erklærer herved at maskinen beskrevet nedenfor på 
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som 
vi har markedsført, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene. 
Endringer på maskinen uten avtale med oss, gjør at 
denne erklæringen blir ugyldig.
Produkt: Sprayekstraksjonmaskin
Type: 1.100-xxx
Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU
Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Anvendte nasjonale standarder
-
Undertegnede handler på vegne av og med fullmakt fra 
styret.

Dokumentasjonsfullmektig: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

Med forbehold om tekniske endringer.

Puzzi �
8/1 C

Elektrisk tilkobling
Nettspenning V 220-240

Fase ~ 1

Nettfrekvens Hz 50-60

Beskyttelsesgrad IPX4

Beskyttelsesklasse II

Maksimal viftemotorytelse W 1380

Nominell effekt viftemotor W 1200

Effekt sprøytepumpe W 40

Effektspesifikasjoner apparat
Kapasitet ferkvann l 8

Kapasitet spillvann l 7

Luftmengde (maks.) l/s 61

Vakuum (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Sprøytetrykk MPa 0,1

Sprøytetrykk (maks.) MPa 0,3

Sprøytemengde l/min 1

Temperatur på rengjøringsløsning 
(maks.)

°C 50

Mål og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 9,8

Lengde x bredde x høyde mm 575 x 
330 x 
445

Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur (maks.) °C +40

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-68
Lydtrykknivå LpA dB(A) 71

Usikkerhet KpA dB(A) 1

Hånd-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5

Usikkerhet K m/s2 0,2

Nettledning
Type nettkabel mm2 H05VV-

F 2x1,0

Delenummer (EU) 6.648-
437.0

Delenummer (GB) 6.647-
264.0

Delenummer (CH) 6.647-
265.0

Kabellengde m 7,5
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Innehåll

Allmän information
Läs igenom den här originalbruksanvis-
ningen och medföljande säkerhetsinfor-
mation innan du använder din apparat 

första gången. Följ anvisningarna.
Förvara båda häftena för framtida bruk eller för nästa 
ägare.
Ɣ Om inte bruksanvisningen och säkerhetsinformatio-

nen beaktas kan det uppstå skador på apparaten 
och risker för användaren och andra personer.

Ɣ Informera försäljaren omgående om transportska-
dor uppstått.

Ɣ Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehör sak-
nas eller är skadade.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
ofta värdefulla återvinningsbara material och 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell risk för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som märkts 
med denna symbol får inte kastas i hushållssoporna.
Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om ämnen finns på: www.kaer-
cher.com/REACH

Avsedd användning
Ɣ Denna sprayanordning är avsedd för våtrengöring 

av heltäckningsmattor.
Ɣ Denna apparat är avsedd för yrkesmässig använd-

ning, t.ex. på hotell, i skolor, på sjukhus och fabriker, 
i butiker, på kontor och av uthyrningsfirmor.

Maskinöversikt
Snabbstartsanvisning

Bild A
1 Anslut spray-/sugslangen till kröken, anslut spray-/

sugslangen till maskinen

2 Tillsätt rengöringslösningen, fyll färskvattentanken

3 Välj driftläge

4 Rengöra

5 Töm färskvattentanken

6 Töm smutsvattentanken

7 Fyll färskvattentanken (utan rengöringsmedel), 
skölj maskinen

8 Rengör luddsilen, rengör färskvattensilen

9 Låt apparaten torka

Beskrivning av maskinen
Bild B
1 Handmunstycke för rengöring av stoppade möbler

2 Krok, spray-/sugslang

3 Hållare för tillbehör

4 Strömkabel

5 Snabbstartsanvisning

6 Sprayomkoppling

7 Sugomkoppling

8 Färskvattensil

9 Kåpa

10 Typskylt

11 Styrvals

12 Sprayslangsanslutning

13 Sugslangsanslutning

14 Dysmunstycke

15 Kopplingsmutter

16 Lock

17 Färskvattentank

18 Bärhandtag för maskinen

19 Krök

20 Spaken på kröken

21 Sprayslang

22 Sugslang

23 Spray-/sugslang

24 Smutsvattentank, avtagbar

25 Handtag på smutsvattentank

26 Tätning på locket

27 Luddsil

Idrifttagning
1. Kontrollera nätkabeln, förlängningssladden och 

slangarna med avseende på skador före varje idrift-
tagning.
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Montera tillbehör
1. Sätt i kröken i handmunstycket och dra åt kopplings-

muttern på kröken.
2. Anslut sugslangen till maskinens sugslangsanslut-

ning. Sätt i sprayslangens koppling i maskinens 
sprayslangsanslutning och knäpp den på plats.

3. Anslut sugslangen till kröken. Anslut sprayslangens 
koppling till kröken och knäpp den på plats.

Förbered rengöringslösningen
! FARA
Risker p.g.a. rengöringsmedel
Hälsorisk och risk för materiella skador
Följ alla instruktioner som medföljer rengöringsmedlen 
som används.
Hänvisning
Varmt vatten (högst 50 °C) ökar rengöringseffekten. 
Kontrollera temperaturmotståndet för den yta som ska 
rengöras.
Hänvisning
Använd rengöringsmedel sparsamt för att skydda mil-
jön.
1. Blanda färskvatten och rengöringsmedel i en ren 

behållare (koncentration i enlighet med vad som 
specificeras för rengöringsmedlet). Lös rengörings-
medlet i vattnet.

Fyll färskvattentanken
1. Häll rengöringslösningen i färskvattentanken. På-

fyllningsnivån får inte överstiga markeringen ”MAX”.

Skumdämpningsmedel
Hänvisning
Vid rengöring av mattor som redan har schamponerats 
skapas skum i smutsvattentanken. Skumbildning kan 
förhindras genom att man tillsätter ett skumdämpnings-
medel.
1. Tillsätt skumdämpningsmedel (specialtillbehör) i 

smutsvattentanken.

Manövrering
Starta maskinen

1. Anslut nätkontakten.
2. Tryck på sugomkopplingen för att slå på sugturbi-

nen.
3. Tryck på sprayomkopplingen för att slå på spray-

pumpen.

Rengöringsdrift
OBSERVERA
Risker p.g.a. rengöringslösning
Skaderisk
Innan du använder maskinen ska du kontrollera föremå-
let som ska rengöras med avseende på färgbeständig-
het och vattenbeständighet på en plats som inte är väl 
synlig.
1. Ta bort lös smuts från föremålet som ska rengöras.
2. Använd spaken på kröken för att spraya rengörings-

lösningen.
3. Kör över ytan som ska rengöras i överlappande ba-

nor. Dra munstycket bakåt (skjut inte).
4. Vid munstycksbyte kan handmunstycket sättas in i 

hållaren för tillbehör.

Stänga av apparaten
1. Stäng av sprayomkopplingen och sugomkopplingen.
2. Dra ut nätkontakten.

Töm smutsvattentanken
1. Om smutsvattentanken är full, stäng av sugomkopp-

lingen och sprayomkopplingen.
2. Ta av locket.
3. Ta bort smutsvattentanken ur maskinen och töm 

den.

Töm färskvattentanken
1. Stäng av maskinen.
2. Tryck ett kort slag på spaken på kröken för att mins-

ka trycket.
3. Koppla loss kröken från spray-/sugslangen.
4. Häng sugslangen i färskvattentanken.
5. Tryck på sugomkopplingen för att slå på sugturbi-

nen.
6. Sug rent i färskvattentanken och stäng av maski-

nen.
7. Ta av locket.
8. Ta bort smutsvattentanken ur maskinen och töm 

den.

Skölj ur maskinen
1. Anslut kröken (med handmunstycket) till sugslang-

en.
2. Anslut sprayslangens koppling till kröken och knäpp 

den på plats.
3. Häll cirka 2 liter kranvatten i färskvattentanken. Till-

sätt inte rengöringsmedel.
4. Tryck på sprayomkopplingen för att slå på spray-

pumpen.
5. Håll handmunstycket över ett avlopp.
6. Tryck på spaken på kröken och skölj maskinen i 1 till 

2 minuter.
7. Stäng av maskinen.

Efter varje användning
1. Skölj maskinen.
2. Töm smutsvattentanken och rengör den under rin-

nande vatten.
3. Töm färskvattentanken.
4. Torka av maskinen på utsidan med en fuktig trasa.
5. För att undvika dåliga lukter, avlägsna allt vatten 

från maskinen före långa driftstopp.
6. Låt maskinen torka ordentligt: Ta bort locket eller 

flytta det åt sidan.

Förvara maskinen
1. Linda nätkabeln runt apparatens handtag och lock.

Bild C
2. Ställ undan apparaten i ett torrt utrymme och säkra 

den mot obehörig användning.

Rengöringsmetoder
Normal nedsmutsning

1. Spraya på rengöringslösning i ett arbetsmoment.
Hänvisning
Upprepad eftersugning utan sprayning förkortar torkti-
den.

Kraftig smuts eller fläckar
1. Applicera rengöringslösningen med sugturbinen av-

stängd och låt den verka i 10 till 15 minuter.
2. Rengör ytan som vid normal nedsmutsning.

Rengöring av klädsel
1. Använd mindre rengöringsmedel för känsliga mate-

rial och spraya ytan på ett avstånd av cirka 200 mm. 
Sug sedan endast.
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Rengöringstips
Ɣ Spraya mycket smutsiga områden i förväg och låt 

rengöringslösningen verka i 5 till 10 minuter.
Ɣ Arbeta alltid från ljus till skugga (från fönster till dörr).
Ɣ Arbeta alltid från det rengjorda till det icke rengjorda 

området.
Ɣ Ju känsligare ytan (orientaliska mattor, berbermat-

tor, klädsel) är, desto lägre koncentration av rengö-
ringsmedel.

Ɣ Heltäckningsmattor med baksida i jute kan krympa 
och fälla sin färg om man använder för mycket vat-
ten.

Ɣ Borsta mattor med lång lugg i luggens riktning efter 
rengöring när de är fuktiga (t.ex. med en luggborste 
eller skurborste).

Ɣ En impregnering efter våtrengöringen förhindrar att 
textilytan blir smutsig snart igen.

Ɣ Gå endast på och ställ endast möbler på rengjorda 
ytor efter att de har torkat för att undvika tryckmär-
ken eller rostfläckar.

Ɣ Skölj objektet med rent vatten efter användningen 
av rengöringsmedel för att förbättra rengöringsre-
sultatet.

Rengöringsmedel

För ytterligare information, begär ut produktinforma-
tionsbladet och EU-säkerhetsdatabladet för relevant 
rengöringsmedel.

Transport
" FÖRSIKTIGHET
Bristande hänsyn till vikt
Risk för personskador och materialskador
Ta hänsyn till maskinens vikt vid transport.
1. Lägg spray-/sugslangen i kroken.

Bild D
2. Vid transport i fordon ska apparaten säkras enligt 

gällande riktlinjer så att den inte kan halka och välta.

Förvaring
" FÖRSIKTIGHET
Bristande hänsyn till vikt
Risk för personskador och materialskador
Ta hänsyn till maskinens vikt vid förvaring.
Maskinen får endast lagras inomhus.

Skötsel och underhåll
! FARA
Risk för elektriska stötar
Skador vid beröring av strömförande delar
Stäng av maskinen.
Dra ut nätkontakten.

Rengör luddsilen
1. Ta av locket.
2. Ta ut smutsvattentanken ur maskinen.
3. Rengör luddsilen regelbundet med en borste.

Rengör färskvattensilen
1. Skruva loss färskvattensilen.
2. Rengör färskvattensilen under rinnande vatten.

Rengör munstycket
1. Skruva loss kopplingsmuttern.
2. Rengör dysmunstycket.

Hjälp vid störningar
! FARA
Risk för elektriska stötar
Skador vid beröring av strömförande delar
Stäng av maskinen.
Dra ut nätkontakten.
Maskinen fungerar inte
1. Kontrollera eluttaget och strömförsörjningens säk-

ring.
2. Kontrollera apparatens nätkabel och nätkontakt.
3. Koppla till apparaten.
Inget vatten läcker från munstycket
1. Fyll på färskvattentanken.
2. Kontrollera att kopplingarna sitter korrekt på sprays-

langen.
3. Rengör eller byt dysmunstycket.
4. Rengör färskvattensilen.
5. Spraypump defekt, kontakta kundservice.
Spraystråle en sidan
1. Rengör dysmunstycket.
Otillräcklig sugkraft
1. Kontrollera att locket sitter fast ordentligt.
2. Rengör tätningen på locket och kontaktytan på ma-

skinen.
3. Rengör luddsilen.
4. Undersök om det är stopp i sugslangen och rengör 

vid behov.
Spraypump hög
1. Fyll på färskvattentanken.
Kraftig skumbildning i smutsvattentanken
1. Tillsätt skumdämpningsmedel (specialtillbehör) i 

smutsvattentanken.

Kundservice
Om felet inte kan åtgärdas måste enheten kontrolleras 
av kundservice.

Beteckning Namn Dosering Beställ-
ningsnum-
mer

CarpetPro-rengö-
ringsmedel (0,8 
kg)

RM 760 
pulver

1 % 6.295-175.0

CarpetPro-rengö-
ringsmedel, 
iCapsol (16 st.)

RM 760 ta-
bletter

2 tabletter 
till 8 liter

6.295-850.0

CarpetPro-rengö-
ringsmedel, 
snabbtorkande 
(10 liter)

RM 767 fly-
tande

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro-rengö-
ringsmedel (10 li-
ter)

RM 764 fly-
tande

1 % 6.295-854.0

CarpetPro im-
pregnering (5 li-
ter)

RM 762 fly-
tande

20 % 6.295-852.0

Avskumning (2,5 
liter)

RM 761 fly-
tande

0,5 % 6.291-389.0
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Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, 
under förutsättning att det orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. I frågor som gäller garantin ska du vän-
da dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, aukto-
riserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Härmed förklarar vi att nedan angiven maskin genom 
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utförande 
som marknadsförs av oss uppfyller gällande grundläg-
gande säkerhets- och hälsokrav i EU-direktivet. Denna 
försäkran upphör att gälla om maskinen ändras utan att 
detta har godkänts av oss.
Produkt: Textilvårdsmaskin
Typ: 1.100-xxx
Gällande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
Tillämpade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Tillämpade nationella standarder
–
Undertecknande agerar på uppdrag av och med styrel-
sens godkännande.

Dokumentationsbefullmäktigad: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniska data

Med förbehåll för tekniska ändringar.

Puzzi �
8/1 C

Elanslutning
Nätspänning V 220-240

Fas ~ 1

Nätfrekvens Hz 50-60

Kapslingsklass IPX4

Skyddsklass II

Maximal effekt fläktmotor W 1380

Fläktmotorns märkeffekt W 1200

Prestanda spraypump W 40

Effektdata maskin
Fyllnadsmängd färskvatten l 8

Fyllnadsmängd smutsvatten l 7

Luftmängd (max.) l/s 61

Undertryck (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Spraytryck MPa 0,1

Spraytryck (max.) MPa 0,3

Spraymängd l/min 1

Rengöringslösningens temperatur 
(max.)

°C 50

Mått och vikter
Typisk arbetsvikt kg 9,8

Längd x bredd x höjd mm 575 x 
330 x 
445

Miljöförhållanden
Omgivningstemperatur (max.) °C +40

Fastställda värden enligt EN 60335-2-68
Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 71

Osäkerhet KpA dB(A) 1

Hand-arm-vibrationsvärde m/s2 <2,5

Osäkerhet K m/s2 0,2

Nätkabel
Typ nätkabel mm2 H05VV-

F 2x1,0

Komponentnummer (EU) 6.648-
437.0

Komponentnummer (GB) 6.647-
264.0

Komponentnummer (CH) 6.647-
265.0

Kabellängd m 7,5



�� 6XRPL

Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
tämä alkuperäinen käyttöohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-

tele niiden mukaisesti.
Säilytä molemmat vihkoset myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa omistajaa varten.
Ɣ Käyttöohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta 

jättäminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
kä vaaroja käyttäjälle ja muille henkilöille.

Ɣ Ilmoita kuljetusvahingoista heti myyjälle.
Ɣ Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-

sen sisällössä ole vaurioita eikä varusteita puutu.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöystävällisesti.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaista käyttöä varten. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää tavallisena talousjät-
teenä.
Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja sisältöaineista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Määräystenmukainen käyttö
Ɣ Suihkupuhdistuslaite on tarkoitettu kokolattiamatto-

jen märkäpuhdistukseen.
Ɣ Laite on tarkoitettu ammattikäyttöön, esim. hotelleis-

sa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, 
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

Laiteyleiskuva
Pikaopas

Kuva A
1 Liitä suihkutus-/imuletku putkikäyrään ja liitä suih-

kutus-/imuletku laitteeseen

2 Valmistele puhdistusliuos ja täytä puhdasvesisäiliö

3 Valitse käyttötila

4 Puhdistus

5 Puhdasvesisäiliön tyhjennys

6 Likavesisäiliön tyhjennys

7 Täytä puhdasvesisäiliö (ilman puhdistusainetta) ja 
huuhtele laite

8 Puhdista nukkasihti ja puhdasvesisuodatin

9 Anna laitteen kuivua

Laitekuvaus
Kuva B
1 Käsisuutin verhoilun puhdistamiseen

2 Koukku suihkutus-/imuletkulle

3 Varustepidike

4 Verkkojohto

5 Pikaopas

6 Suihkutuskytkin

7 Imukytkin

8 Puhdasvesisuodatin

9 Kotelo

10 Tyyppikilpi

11 Ohjausrulla

12 Suihkutusletkun liitäntä

13 Imuletkuliitäntä

14 Suuttimen suukappale

15 Kiristysmutteri

16 Kansi

17 Puhdasvesitankki

18 Laitteen kantokahva

19 Putkikäyrä

20 Vipu putkikäyrässä

21 Suihkutusletku

22 Imuletku

23 Suihkutus-/imuletku

24 Likavesisäiliö, irrotettava

25 Likavesisäiliön kantokahva

26 Kannen tiiviste

27 Nukkasihti

Käyttöönotto
1. Tarkasta virtajohto, jatkojohto ja letkut vaurioiden 

varalta ennen jokaista käyttöönottoa.

Lisävarusteiden asennus
1. Kiinnitä käsisuutin putkikäyrään ja kiristä putkikäy-

rän kiristysmutteri käsin.
2. Kytke imuletku laitteen imuletkuliitäntään. Aseta 

suihkutusletkun liitos laitteen suihkutusletkuliitän-
tään ja napsauta se paikalleen.

3. Yhdistä imuletku putkikäyrään. Yhdistä suihkutus-
letkun liitos putkikäyrään ja napsauta se paikalleen.
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Puhdistusliuoksen valmistelu
! VAARA
Puhdistusaineiden aiheuttama vaara
Terveys- ja vaurioitumisvaara
Noudata kaikkia käytettyjen puhdistusaineiden mukana 
toimitettuja ohjeita.
Huomautus
Lämmin vesi (enintään 50 °C) lisää puhdistustehoa. 
Tarkasta puhdistettavan pinnan lämmönkestävyys.
Huomautus
Käytä puhdistusaineita säästeliäästi ympäristön suoje-
lemiseksi.
1. Sekoita puhdasvesi ja puhdistusaine puhtaassa as-

tiassa (sekoitussuhde puhdistusaineen ohjeiden 
mukaisesti). Liuota puhdistusaine veteen.

Puhdasvesisäiliön täyttö
1. Kaada puhdistusliuos puhdasvesisäiliöön. Täyttö-

määrä ei saa ylittää ”MAX”-merkkiä.

Vaahdonestoaineet
Huomautus
Kun puhdistat kokolattiamattoja, joihin on aiemmin lai-
tettu shampoota, likavesisäiliöön muodostuu vaahtoa. 
Vaahdon muodostus voidaan estää lisäämällä vaahdo-
nestoainetta.
1. Laita likavesisäiliöön vaahdonestoainetta (erikois-

varuste).

Käyttö
Laitteen kytkeminen päälle

1. Yhdistä verkkopistoke.
2. Käynnistä imuturbiini painamalla imukytkintä.
3. Käynnistä suihkutuspumppu painamalla suihkutus-

kytkintä.

Puhdistuskäyttö
HUOMIO
Puhdistusliuoksen aiheuttama vaara
Vaurioitumisvaara
Tarkasta ennen laitteen käyttöä puhdistettavan esineen 
värin pysyvyys ja vedenkestävyys huomaamattomassa 
paikassa.
1. Poista irtonainen lika puhdistettavasta esineestä.
2. Suihkuta puhdistusliuosta liikuttamalla putkikäyrän 

vipua.
3. Aja puhdistettavan pinnan yli päällekkäin limittyvinä 

ratoina. Vedä suutinta tällöin taaksepäin (älä työn-
nä).

4. Suutinta vaihdettaessa käsisuutin voidaan asettaa 
varustepidikkeeseen.

Laitteen kytkeminen pois päältä
1. Kytke suihkutuskytkin ja imukytkin pois päältä.
2. Irrota verkkopistoke.

Likavesisäiliön tyhjennys
1. Jos likavesisäiliö on täynnä, kytke imukytkin ja suih-

kutuskytkin pois päältä.
2. Irrota kansi.
3. Poista likavesisäiliö laitteesta ja tyhjennä se.

Puhdasvesisäiliön tyhjennys
1. Kytke laite pois päältä.
2. Käytä putkikäyrän vipua lyhyesti, jotta paine purkau-

tuu.
3. Irrota putkikäyrä suihkutus-/imuletkusta.
4. Ripusta imuletku puhdasvesisäiliöön.

5. Käynnistä imuturbiini painamalla imukytkintä.
6. Tyhjennä puhdasvesisäiliö imutoiminnolla ja kytke 

laite pois päältä.
7. Irrota kansi.
8. Poista likavesisäiliö laitteesta ja tyhjennä se.

Laitteen huuhtelu
1. Liitä putkikäyrä (ja käsisuutin) imuletkuun.
2. Yhdistä suihkutusletkun liitos putkikäyrään ja nap-

sauta se paikalleen.
3. Kaada noin 2 litraa vesijohtovettä puhdasvesisäi-

liöön. Älä lisää puhdistusainetta.
4. Käynnistä suihkutuspumppu painamalla suihkutus-

kytkintä.
5. Pidä käsisuutinta viemärin päällä.
6. Käytä putkikäyrän vipua ja huuhtele laitetta 1–2 mi-

nuutin ajan.
7. Kytke laite pois päältä.

Jokaisen käytön jälkeen
1. Huuhtele laite.
2. Tyhjennä likavesisäiliö ja puhdista se juoksevalla 

vedellä.
3. Puhdasvesisäiliön tyhjennys.
4. Puhdista laite ulkopuolelta kostealla liinalla.
5. Epämiellyttävien hajujen välttämiseksi poista kaikki 

vesi laitteesta ennen pitkiä seisokkeja.
6. Anna laitteen kuivua perusteellisesti: Poista kansi 

tai siirrä sitä sivulle.

Laitteen säilytys
1. Kierrä virtajohto laitteen kantokahvan ja kannen ym-

pärille.
Kuva C

2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivät sivul-
liset pääse käyttämään laitetta.

Puhdistusmenetelmät
Normaali lika

1. Suihkuta ja imuroi puhdistusliuosta työskentelyn ai-
kana.

Huomautus
Toistuva imu suihkuttamatta lyhentää kuivumisaikaa.

Voimakas lika tai tahrat
1. Levitä puhdistusliuosta imuturbiinin ollessa kytketty-

nä pois päältä ja anna sen vaikuttaa 10–15 minuutin 
ajan.

2. Puhdista pinta kuten normaalin lian puhdistuksessa.

Verhoilun puhdistus
1. Käytä vähemmän puhdistusainetta herkille materi-

aaleille ja suihkuta pinta noin 200 mm etäisyydeltä. 
Imuroi sen jälkeen.

Puhdistusvinkkejä
Ɣ Suihkuta voimakkaasti likaantuneet kohdat etukä-

teen ja anna puhdistusliuoksen vaikuttaa 5–
10 minuuttia.

Ɣ Työskentele aina valosta varjoon päin (ikkunasta 
oveen).

Ɣ Työskentele aina puhdistetulta alueelta puhdista-
mattomalle alueelle.

Ɣ Mitä herkempi pinta (itämaiset matot, nukkamatot, 
verhoilukangas), sitä alhaisempi pesuainepitoisuus.

Ɣ Juuttitaustaiset kokolattiamatot voivat kutistua ja ne 
voivat päästää väriä, jos työskentelyssä käytetään 
liikaa vettä.
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Ɣ Harjaa pitkänukkaiset matot puhdistuksen jälkeen 
märkinä nukan suuntaan (esim. lattiaharjalla tai juu-
riharjalla).

Ɣ Käsittely märkäpuhdistuksen jälkeen estää tekstiili-
pinnan likaantumisen nopeasti uudelleen.

Ɣ Astu puhdistetulle alueelle ja aseta sille huonekaluja 
vasta, kun se on kuivunut. Näin vältät painaumat ja 
ruostetahrat.

Ɣ Puhdistustuloksen parantamiseksi huuhtele esine 
puhtaalla vedellä puhdistusaineiden käytön jälkeen.

Puhdistusaineet

Jos haluat lisätietoja, pyydä kyseisen puhdistusaineen 
tuotetiedote ja EU:n käyttöturvallisuustiedote.

Kuljetus
" VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
1. Aseta suihkutus-/imuletku koukkuun.

Kuva D
2. Ajoneuvossa kuljetettaessa estä laitteen liukuminen 

ja kaatuminen kiinnittämällä laite voimassa olevien 
määräysten mukaisesti.

Varastointi
" VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

Hoito ja huolto
! VAARA
Sähköiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sähköä johtavia 
osia
Kytke laite pois päältä.
Irrota verkkopistoke.

Nukkasihdin puhdistus
1. Irrota kansi.
2. Poista likavesisäiliö laitteesta.
3. Puhdista nukkasihti säännöllisesti harjalla.

Puhdasvesisuodattimen puhdistus
1. Kierrä puhdasvesisuodatin irti.
2. Puhdista puhdasvesisuodatin säännöllisesti juokse-

valla vedellä.

Puhdista suutin
1. Irrota kiristysmutteri.
2. Puhdista suuttimen suukappale.

Ohjeet häiriötilanteissa
! VAARA
Sähköiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sähköä johtavia 
osia
Kytke laite pois päältä.
Irrota verkkopistoke.
Laite ei toimi
1. Tarkista pistorasia ja virran syötön sulake.
2. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.
3. Kytke laite päälle.
Suuttimesta ei tule vettä
1. Täytä puhdasvesisäiliö.
2. Tarkasta, että suihkutusletkun liitännät ovat oikein 

paikoillaan.
3. Puhdista tai vaihda suuttimen suukappale.
4. Puhdista puhdasvesisuodatin.
5. Suihkutuspumppu viallinen, ota yhteyttä asiakaspal-

veluun.
Vesisuihku yksipuoleinen
1. Puhdista suuttimen suukappale.
Riittämätön imuteho
1. Tarkasta kannen kunnollinen kiinnitys.
2. Puhdista kannen tiiviste ja laitteen kosketuspinta.
3. Puhdista nukkasihti.
4. Tarkasta, onko imuletkun tukossa, ja puhdista tarvit-

taessa.
Suihkutuspumppu äänekäs
1. Täytä puhdasvesisäiliö.
Voimakas vaahtoaminen likavesisäiliössä
1. Laita likavesisäiliöön vaahdonestoainetta (erikois-

varuste).

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi 
asiakaspalveluun.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiön julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa 
mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme ottamaan 
yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Nimi Nimi Annostelu Tilausnu-
mero

CarpetPro-puh-
distusaine (0,8 
kg)

RM 760 
jauhe

1 % 6.295-175.0

CarpetPro-puh-
distusaine, iCap-
sol (16 kpl)

RM 760 
tabletit

2 tablettia 
8 litraan

6.295-850.0

CarpetPro-puh-
distusaine, no-
peasti kuivuva 
(10 litraa)

RM 767 
nestemäi-
nen

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro-puh-
distusaine (10 lit-
raa)

RM 764 
nestemäi-
nen

1 % 6.295-854.0

CarpetPro-kylläs-
tysaine (5 litraa)

RM 762 
nestemäi-
nen

20 % 6.295-852.0

Vaahdon poisto-
aine (2,5 litraa)

RM 761 
nestemäi-
nen

0,5 % 6.291-389.0
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EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Täten vakuutamme, että jäljempänä kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä meidän 
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta 
muutetaan ilman meidän hyväksyntäämme, tämän va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.
Tuote: Tekstiilipesuri
Tyyppi: 1.100-xxx
Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU
Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Sovelletut kansalliset standardit
-
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta 
ja sen valtakirjalla.

Dokumentointivastaava: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniset tiedot

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Puzzi �
8/1 C

Sähköliitäntä
Verkkojännite V 220-240

Vaihe ~ 1

Verkkotaajuus Hz 50-60

Kotelointiluokka IPX4

Suojaluokka II

Tuuletinmoottorin maksimiteho W 1380

Puhaltimen moottorin nimellisteho W 1200

Suihkutuspumpun teho W 40

Laitteen tehotiedot
Vesijohtoveden täyttömäärä l 8

Likaveden täyttömäärä l 7

Ilmamäärä (maks.) l/s 61

Alipaine (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Suihkutuspaine MPa 0,1

Suihkutuspaine (maks.) MPa 0,3

Suihkutusmäärä l/min 1

Puhdistusliuoksen lämpötila 
(maks.)

°C 50

Mitat ja painot
Tyypillinen käyttöpaino kg 9,8

Pituus x leveys x korkeus mm 575 x 
330 x 
445

Ympäristöolosuhteet
Ympäristön lämpötila (maks.) °C +40

Määritetyt arvot standardin EN 60335-2-68 mukaan
Äänenpainetaso LpA dB(A) 71

Epävarmuus KpA dB(A) 1

Käsi-käsivarsi-tärinäarvo m/s2 <2,5

Epävarmuus K m/s2 0,2

Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm2 H05VV-

F 2x1,0

Osanumero (EU) 6.648-
437.0

Osanumero (GB) 6.647-
264.0

Osanumero (CH) 6.647-
265.0

Kaapelin pituus m 7,5
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ȆİȡȚİȤȩȝİȞĮ

īİȞȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ
ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ, įȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ 
ȠįȘȖȚȫȞ ȤȡȒıȘȢ țĮșȫȢ țĮȚ ĲȚȢ 

ıȣȞȘȝȝȑȞİȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ. ǼĳĮȡȝȩȗİĲİ ĮȣĲȑȢ 
ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ.
ĭȣȜȐȟĲİ ĲĮ įȪȠ ȕȚȕȜȚĮȡȐțȚĮ ȖȚĮ ȝİĲĮȖİȞȑıĲİȡȘ ȤȡȒıȘ Ȓ 
ȖȚĮ ĲȠȞ İʌȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.
Ɣ Ǿ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ȤȡȒıȘȢ, țĮșȫȢ țĮȚ ĲȦȞ 

ȣʌȠįİȓȟİȦȞ ĮıĳĮȜİȓĮȢ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ıȣȞȑʌİȚĮ 
ȕȜȐȕİȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ Ȓ țȚȞįȪȞȠȣȢ ȖȚĮ ĲȠȞ ȤİȚȡȚıĲȒ Ȓ 
ȐȜȜĮ ȐĲȠȝĮ.

Ɣ Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȗȘȝȚȐȢ Įʌȩ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ İȚįȠʌȠȚȒıĲİ 
ĮȝȑıȦȢ ĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ ĮȖȠȡȐȢ.

Ɣ ȀĮĲȐ ĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ, İȜȑȖȟĲİ ĲȠ 
ʌİȡȚİȤȩȝİȞȠ ȖȚĮ ĲȣȤȩȞ İȜȜİȓȥİȚȢ ıİ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ 
țĮșȫȢ țĮȚ ȖȚĮ ȗȘȝȚȑȢ.

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ
ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ. 
ǹʌȠȡȡȓʌĲİĲİ ĲȚȢ ıȣıțİȣĮıȓİȢ ȝİ ʌİȡȚȕĮȜȜȠȞĲȚțȐ 
Ƞȡșȩ ĲȡȩʌȠ.
ȅȚ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ țĮȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ 
ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ʌȠȜȪĲȚȝĮ ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ țĮȚ, 
ıȣȤȞȐ, İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȩʌȦȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ ĮʌȜȑȢ, 
İʌĮȞĮĳȠȡĲȚȗȩȝİȞİȢ Ȓ ȜȐįȚĮ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ ıİ 

ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȜĮȞșĮıȝȑȞȘȢ ȤȡȒıȘȢ Ȓ ĮʌȩȡȡȚȥȘȢ 
ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ șȑıȠȣȞ ıİ țȓȞįȣȞȠ ĲȘȞ ĮȞșȡȫʌȚȞȘ ȣȖİȓĮ 
țĮȚ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. ȍıĲȩıȠ, ĮȣĲȐ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ İȓȞĮȚ 
ĮʌĮȡĮȓĲȘĲĮ ȖȚĮ ĲȘ ıȦıĲȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ. ȅȚ 
ıȣıțİȣȑȢ ʌȠȣ ĳȑȡȠȣȞ ĮȣĲȩ ĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ 
ȞĮ ĮʌȠȡȡȓʌĲȠȞĲĮȚ ȝĮȗȓ ȝİ ĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ.
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ıȣıĲĮĲȚțȐ (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ 
İȓȞĮȚ įȚĮșȑıȚȝİȢ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ: www.kaercher.com/
REACH

ȆȡȠȕȜİʌȩȝİȞȘ ȤȡȒıȘ
Ɣ ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ İȟĮȖȦȖȒȢ ȥİțĮıȝȠȪ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ 

ȖȚĮ țȐșĮȡıȘ ȣȖȡȠȪ ĲĮʌȒĲȦȞ.
Ɣ Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ 

ȤȡȒıȘ, ʌ.Ȥ. ıİ ȟİȞȠįȠȤİȓĮ, ıȤȠȜİȓĮ, ȞȠıȠțȠȝİȓĮ, 
İȡȖȠıĲȐıȚĮ, țĮĲĮıĲȒȝĮĲĮ, ȖȡĮĳİȓĮ țĮȚ İĲĮȚȡİȓİȢ 
İȞȠȚțȚȐıİȦȢ.

ǼʌȚıțȩʌȘıȘ ıȣıțİȣȒȢ
ȅįȘȖȩȢ ȖȡȒȖȠȡȘȢ İțțȓȞȘıȘȢ

ǼȚțȩȞĮ A
1 ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ/

ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıĲȘȞ ȐȡșȡȦıȘ, ıȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ 
İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ/ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıĲȘ 
ıȣıțİȣȒ

2 ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ, ȖİȝȓıĲİ ĲȘ 
įİȟĮȝİȞȒ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ

3 ǼʌȚȜȑȟĲİ ĲȡȩʌȠ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

4 ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ

5 ǱįİȚĮıȝĮ įİȟĮȝİȞȒȢ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ

6 ǱįİȚĮıȝĮ įȠȤİȓȠȣ ȜȣȝȐĲȦȞ

7 īȑȝȚıȝĮ įİȟĮȝİȞȒȢ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ (ȤȦȡȓȢ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ), ȟȑʌȜȣȝĮ ıȣıțİȣȒȢ

8 ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĳȓȜĲȡȠȣ ȤȞȠȣįȚȫȞ, țĮșĮȡȚıȝȩȢ 
ĳȓȜĲȡȠȣ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ

9 ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ ıĲİȖȞȫıİȚ

ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ıȣıțİȣȒȢ
ǼȚțȩȞĮ B
1 ǹțȡȠĳȪıȚȠ ȤİȚȡȩȢ ȖȚĮ țĮșĮȡȚıȝȩ ȝĮȟȚȜĮȡȚȫȞ

2 īȐȞĲȗȠȢ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ/
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ

3 ȈȣȖțȡĮĲȘĲȒȡĮȢ ȖȚĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ

4 ǾȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ

5 ȅįȘȖȩȢ ȖȡȒȖȠȡȘȢ İțțȓȞȘıȘȢ

6 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ȥİțĮıȝȠȪ

7 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ

8 ĭȓȜĲȡȠ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ

9 ȆİȡȓȕȜȘȝĮ

10 ȆȚȞĮțȓįĮ ĲȪʌȠȣ

11 ȅįȘȖȩȢ ȚȝȐȞĲĮ

12 ȈȪȞįİıȘ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ

13 ȈȪȞįİıȘ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ

14 ȈĲȩȝȚȠ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ

15 ȆĮȟȚȝȐįȚ ȡĮțȩȡ

16 ȀĮʌȐțȚ

17 ǻİȟĮȝİȞȒ țĮșĮȡȠȪ ȞİȡȠȪ

18 ȁĮȕȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

19 ȀĮȝʌȪȜȘ

20 ȂȠȤȜȩȢ ıĲȘȞ țĮȝʌȪȜȘ

21 ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ȥİțĮıȝȠȪ

22 ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ

23 ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ȥİțĮıȝȠȪ/ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ

24 ǻȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ, ĮĳĮȚȡȠȪȝİȞȠ

25 ȋİȚȡȠȜĮȕȒ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ ȜȣȝȐĲȦȞ
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26 ȈĲİȖĮȞȒ ıȪȞįİıȘ ıĲȠ țĮʌȐțȚ

27 ĭȓȜĲȡȠ ȤȞȠȣįȚȫȞ

ǲȞĮȡȟȘ ȤȡȒıȘȢ
1. ǼȜȑȖȟĲİ ȖȚĮ ĳșȠȡȑȢ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ, ĲȠ 

țĮȜȫįȚȠ ʌȡȠȑțĲĮıȘȢ țĮȚ ĲȠȣȢ İȜĮıĲȚțȠȪȢ ıȦȜȒȞİȢ 
ʌȡȚȞ Įʌȩ țȐșİ ȑȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ʌȡȩıșİĲȦȞ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ
1. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ȐȡșȡȦıȘ ıĲȠ ȝʌİț ȤİȚȡȩȢ țĮȚ 

ıĳȓȟĲİ ĲȠ ʌĮȟȚȝȐįȚ ȡĮțȩȡ ıĲȘȞ ȐȡșȡȦıȘ.
2. ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıĲȘ 

ıȪȞįİıȘ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ. 
ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȪȗİȣȟȘ ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ 
ȥİțĮıȝȠȪ ıĲȘ ıȪȞįİıȘ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȘ.

3. ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıĲȘȞ 
țĮȝʌȪȜȘ. ȈȣȞįȑıĲİ ĲȘ ıȪȗİȣȟȘ ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ 
ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ ıĲȘȞ țĮȝʌȪȜȘ țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȘ.

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ
! ȀǿȃǻȊȃȅȈ
ȀȓȞįȣȞȠȢ Įʌȩ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ
ȀȓȞįȣȞȠȢ ȣȖİȓĮȢ țĮȚ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ȗȘȝȚȐȢ
ȉȘȡİȓĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ʌȠȣ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ĲĮ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ.
ȊʌȩįİȚȟȘ
ȉȠ ȗİıĲȩ Ȟİȡȩ (ȝȑȖȚıĲȠ 50 °C) ĮȣȟȐȞİȚ ĲȠ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ 
țĮșĮȡȚıȝȠȪ. ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȠȤȒ ıĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ 
İʌȚĳȐȞİȚĮȢ ʌȠȣ ʌȡȩțİȚĲĮȚ ȞĮ țĮșĮȡȚıĲİȓ.
ȊʌȩįİȚȟȘ
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȝİ ıȣȞȑʌİȚĮ ĲĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ ȖȚĮ ȞĮ 
ʌȡȠıĲĮĲİȪıİĲİ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.
1. ǹȞĮȝȓȟĲİ ĲȠ ĳȡȑıțȠ Ȟİȡȩ țĮȚ ĲȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ ıİ 

țĮșĮȡȩ įȠȤİȓȠ (ıȣȖțȑȞĲȡȦıȘ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȚȢ 
įȚĮĲȐȟİȚȢ ȖȚĮ ĲȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ). ǻȚĮȜȪıĲİ ĲȠ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ ıĲȠ Ȟİȡȩ.

īȑȝȚıȝĮ įİȟĮȝİȞȒȢ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ
1. ȇȓȟĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ıĲȘ įİȟĮȝİȞȒ ĳȡȑıțȠȣ 

ȞİȡȠȪ. Ǿ ʌȜȒȡȘȢ ıĲȐșȝȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȣʌİȡȕĮȓȞİȚ 
ĲȠ ıȒȝĮ «MAX».

ǹȞĲȚĮĳȡȚıĲȚțȩȢ ʌĮȡȐȖȠȞĲĮȢ
ȊʌȩįİȚȟȘ
ȀĮĲȐ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ ĲȦȞ ĲĮʌȒĲȦȞ ʌȠȣ İȓȤĮȞ 
ʌȡȠȘȖȠȣȝȑȞȦȢ ʌȜȣșİȓ, įȘȝȚȠȣȡȖİȓĲĮȚ ĮĳȡȩȢ ıĲȠ įȠȤİȓȠ 
ȜȣȝȐĲȦȞ. Ǿ ıȣȖțȑȞĲȡȦıȘ ĮĳȡȠȪ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ 
ȝİ ĲȘȞ ʌȡȠıșȒțȘ ĮȞĲȚĮĳȡȚıĲȚțȠȪ ʌĮȡȐȖȠȞĲĮ.
1. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĮȞĲȚĮĳȡȚıĲȚțȩ ʌĮȡȐȖȠȞĲĮ (İȚįȚțȩ 

İȟȐȡĲȘȝĮ) ıĲȠ įȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ.

ȋİȚȡȚıȝȩȢ
ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ıȣıțİȣȒȢ

1. ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȚȢ ȡİȪȝĮĲȠȢ.
2. ȆĮĲȒıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ȖȚĮ ȞĮ 

İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠȣ ıĲȡȠȕȓȜȠȣ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.
3. ȆĮĲȒıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ȥİțĮıȝȠȪ ȖȚĮ ȞĮ 

İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ ȥİțĮıȝȠȪ.

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ
ȆȇȅȈȅȋǾ
ȀȓȞįȣȞȠȢ Įʌȩ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ
ȀȓȞįȣȞȠȢ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ȗȘȝȚȐȢ
ȆȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, İȜȑȖȟĲİ ĲȠ ʌȡȠȢ 
țĮșĮȡȚıȝȩ ĮȞĲȚțİȓȝİȞȠ ȖȚĮ ĮȞșİțĲȚțȩĲȘĲĮ ȤȡȦȝȐĲȦȞ țĮȚ 
ĮȞĲȠȤȒ ıĲȠ Ȟİȡȩ ıİ ȝȚĮ įȣıįȚȐțȡȚĲȘ șȑıȘ.
1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘ ȤĮȜĮȡȒ ȕȡȦȝȚȐ Įʌȩ ĲȠ ĮȞĲȚțİȓȝİȞȠ 

ʌȠȣ șĮ țĮșĮȡȚıĲİȓ.
2. īȚĮ ȞĮ ȥİțȐıİĲİ įȚȐȜȣȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ, ȤİȚȡȚıĲİȓĲİ 

ĲȠȞ ȝȠȤȜȩ ıĲȘȞ țĮȝʌȪȜȘ.
3. ȆİȡȐıĲİ ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ʌȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 

țĮșĮȡȚıĲİȓ ıİ İʌȚțĮȜȣʌĲȩȝİȞİȢ įȚĮįȡȠȝȑȢ. 
ȉȡĮȕȒȟĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ (ȝȘȞ ʌȚȑȗİĲİ).

4. ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮȜȜĮȖȒ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ, ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ 
ȤİȚȡȩȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ ıĲȘ șȒțȘ ȖȚĮ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ.

ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ıȣıțİȣȒȢ
1. ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ȥİțĮıȝȠȪ țĮȚ ĲȠȞ 

įȚĮțȩʌĲȘ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.
2. ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȚȢ ȡİȪȝĮĲȠȢ.

ǱįİȚĮıȝĮ įȠȤİȓȠȣ ȜȣȝȐĲȦȞ
1. ǼȐȞ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ İȓȞĮȚ ȖİȝȐĲȠ, 

ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ țĮȚ 
ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ȥİțĮıȝȠȪ.

2. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ.
3. ǺȖȐȜĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ 

ĮįİȚȐıĲİ ĲȠ.

ǱįİȚĮıȝĮ įİȟĮȝİȞȒȢ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ
1. ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
2. ȁİȚĲȠȣȡȖȒıĲİ ȖȚĮ ȜȓȖȠ ĲȠȞ ȝȠȤȜȩ ıĲȘȞ țĮȝʌȪȜȘ ȖȚĮ 

ȞĮ ĳȪȖİȚ Ș ʌȓİıȘ.
3. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ țĮȝʌȪȜȘ Įʌȩ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ 

ȥİțĮıȝȠȪ/ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.
4. ȀȡİȝȐıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ıĲȘ 

įİȟĮȝİȞȒ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ.
5. ȆĮĲȒıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ȖȚĮ ȞĮ 

İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠȣ ıĲȡȠȕȓȜȠȣ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.
6. ǹįİȚȐıĲİ ĲȘ įİȟĮȝİȞȒ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ țĮȚ 

ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
7. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ.
8. ǺȖȐȜĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ 

ĮįİȚȐıĲİ ĲȠ.

ȄİʌȜȪȞİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ
1. ȈȣȞįȑıĲİ ĲȘȞ ȐȡșȡȦıȘ (ȝİ ȝʌİț ȤİȚȡȩȢ) ıĲȠȞ 

İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ.
2. ȈȣȞįȑıĲİ ĲȘ ıȪȗİȣȟȘ ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ 

ȥİțĮıȝȠȪ ıĲȘȞ țĮȝʌȪȜȘ țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȘ.
3. ȇȓȟĲİ ʌİȡȓʌȠȣ 2 ȜȓĲȡĮ ȞİȡȠȪ ȕȡȪıȘȢ ıĲȘ įİȟĮȝİȞȒ 

ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ. ȂȘȞ ʌȡȠıșȑĲİĲİ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ.
4. ȆĮĲȒıĲİ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ȥİțĮıȝȠȪ ȖȚĮ ȞĮ 

İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ ȥİțĮıȝȠȪ.
5. ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠ ȝʌİț ȤİȚȡȩȢ ʌȐȞȦ Įʌȩ ȝȚĮ ĮʌȠȡȡȠȒ.
6. ȁİȚĲȠȣȡȖȒıĲİ ĲȠȞ ȝȠȤȜȩ ıĲȘȞ țĮȝʌȪȜȘ țĮȚ 

ȟİʌȜȪȞİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȖȚĮ 1 ȑȦȢ 2 ȜİʌĲȐ.
7. ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

ǲʌİȚĲĮ Įʌȩ țȐșİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
1. ȄİʌȜȪȞİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
2. ǹįİȚȐıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ țĮȚ țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȝİ 

ĲȡİȤȠȪȝİȞȠ Ȟİȡȩ.
3. ǹįİȚȐıĲİ ĲȘ įİȟĮȝİȞȒ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ.
4. ȀĮșĮȡȓıĲİ İȟȦĲİȡȚțȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝİ ȑȞĮ ȣȖȡȩ ʌĮȞȓ.
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5. īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ įȣıȐȡİıĲİȢ ȠıȝȑȢ, ĮĳĮȚȡȑıĲİ 
ȩȜȠ ĲȠ Ȟİȡȩ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ʌȡȚȞ Įʌȩ ȝİȖȐȜĮ 
įȚĮıĲȒȝĮĲĮ ĮʌȡĮȟȓĮȢ.

6. ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ ıĲİȖȞȫıİȚ țĮȜȐ: ǹĳĮȚȡȑıĲİ 
ĲȠ țĮʌȐțȚ Ȓ ȝİĲĮțȚȞȒıĲİ ĲȠ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȜȐȖȚĮ.

ǹʌȠșȒțİȣıȘ ıȣıțİȣȒȢ
1. ǺȚįȫıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ȖȪȡȦ Įʌȩ ĲȘ 

ȜĮȕȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ.
ǼȚțȩȞĮ C

2. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ıĲİȖȞȩ ȤȫȡȠ țĮȚ 
ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȘȞ ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ Įʌȩ ĮȞĮȡȝȩįȚĮ ȐĲȠȝĮ.

ȂȑșȠįȠȚ țĮșĮȡȚıȝȠȪ
ȀĮȞȠȞȚțȒ ȡȪʌĮȞıȘ

1. ȌİțȐıĲİ țĮȚ ĮȞĮȡȡȠĳȒıĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ 
ȝİ ȑȞĮ ʌȑȡĮıȝĮ.

ȊʌȩįİȚȟȘ
Ǿ İʌĮȞĮȜĮȝȕĮȞȩȝİȞȘ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ȤȦȡȓȢ ȥİțĮıȝȩ 
ȝİȚȫȞİȚ ĲȠȞ ȤȡȩȞȠ ıĲİȖȞȫȝĮĲȠȢ.

ǼʌȓȝȠȞȘ ȕȡȦȝȚȐ Ȓ ȜİțȑįİȢ
1. ǼĳĮȡȝȩıĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ȝİ ĲȠȞ 

ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠ ıĲȡȩȕȚȜȠ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ țĮȚ 
ĮĳȒıĲİ ĲȠ ȞĮ įȡȐıİȚ ȖȚĮ 10 ȑȦȢ 15 ȜİʌĲȐ.

2. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ȩʌȦȢ ȝİ ĲȘȞ țĮȞȠȞȚțȒ 
ȡȪʌĮȞıȘ.

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ȝĮȟȚȜĮȡȚȫȞ
1. ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȜȚȖȩĲİȡȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ ȖȚĮ 

İȣĮȓıșȘĲİȢ ȠȣıȓİȢ țĮȚ ȥİțȐıĲİ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ıİ 
ĮʌȩıĲĮıȘ ʌİȡȓʌȠȣ 200 mm. ȈĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ, 
ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȒıĲİ ȝȩȞȠ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ.

ȈȣȝȕȠȣȜȑȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ
Ɣ ȌİțȐıĲİ ĲĮ ıȘȝİȓĮ ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ ȣʌȠıĲİȓ ıȠȕĮȡȒ 

ȡȪʌĮȞıȘ İț ĲȦȞ ʌȡȠĲȑȡȦȞ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ 
țĮșĮȡȚıȝȠȪ ȞĮ įȡȐıİȚ ȖȚĮ 5 ȑȦȢ 10 ȜİʌĲȐ.

Ɣ ȆȐȞĲĮ ȞĮ İȡȖȐȗİıĲİ Įʌȩ ĲȠ ĳȦȢ ıĲȘ ıțȚȐ (Įʌȩ ĲȠ 
ʌĮȡȐșȣȡȠ ıĲȘȞ ʌȩȡĲĮ).

Ɣ ȆȐȞĲĮ ȞĮ İȡȖȐȗİıĲİ Įʌȩ ĲȘȞ țĮșĮȡȚıȝȑȞȘ ıĲȘ ȝȘ 
țĮșĮȡȚıȝȑȞȘ ʌİȡȚȠȤȒ.

Ɣ ǵıȠ ʌȚȠ İȣĮȓıșȘĲȘ İȓȞĮȚ Ș ıĲȡȫıȘ (ĲȐʌȘĲİȢ 
ĮȞĮĲȠȜȒȢ, ȝȠțȑĲİȢ Berber, ȪĳĮıȝĮ ȝĮȟȚȜĮȡȚȫȞ) 
ĲȩıȠ ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ İȓȞĮȚ Ș ıȣȖțȑȞĲȡȦıȘ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ.

Ɣ ȉȐʌȘĲİȢ ȝİ ȖȚȠȪĲĮ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ıȣȡȡȚțȞȦșȠȪȞ țĮȚ 
ȞĮ ȤȐıȠȣȞ ȤȡȫȝĮ, ıİ ȣȖȡȑȢ İȡȖĮıȓİȢ.

Ɣ ǺȠȣȡĲıȓıĲİ ĲȠȣȢ ĲȐʌȘĲİȢ ȝİ ʌȜİțĲȩ ȣĳĮįȚȠȪ ʌȡȠȢ 
ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ĲȠȣ ʌȑȜȠȣ ȝİĲȐ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ, ıİ 
ȣȖȡȒ țĮĲȐıĲĮıȘ (ʌ.Ȥ. ȝİ ȝȚĮ ıțȠȪʌĮ ʌȑȜȠȣ Ȓ ȝİ 
ıțȠȪʌĮ-ȕȠȪȡĲıĮ).

Ɣ ȅ İȝʌȠĲȚıȝȩȢ ȝİĲȐ Įʌȩ ȣȖȡȩ țĮșĮȡȚıȝȩ İȝʌȠįȓȗİȚ 
ĲȠ ȣĳĮıȝȐĲȚȞȠ țȐȜȣȝȝĮ ȞĮ ȟĮȞĮȖȓȞİȚ ȖȡȒȖȠȡĮ 
ȕȡȫȝȚțȠ.

Ɣ ǼȜȑȖȟĲİ ĲȚȢ țĮșĮȡȚıȝȑȞİȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȖȚĮ ȞĮ 
ĮʌȠĳȪȖİĲİ ıȘȝİȓĮ ʌȓİıȘȢ Ȓ țȘȜȓįİȢ ıțȠȣȡȚȐȢ ȝİĲȐ 
Įʌȩ ȟȒȡĮȞıȘ Ȓ ʌĮȡĮȖȖİȓȜİĲİ ȝİ ȑʌȚʌȜĮ.

Ɣ īȚĮ ȞĮ ȕİȜĲȚȫıİĲİ ĲȠ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ, 
ȟİʌȜȪȞİĲİ ĲȠ ĮȞĲȚțİȓȝİȞȠ ȝİ țĮșĮȡȩ Ȟİȡȩ ȝİĲȐ ĲȘ 
ȤȡȒıȘ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ.

ǹʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ

īȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ, ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ȗȘĲȒıĲİ 
ĲȠ įİȜĲȓȠ ʌȜȘȡȠĳȠȡȚȫȞ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ țĮȚ ĲȠ įİȜĲȓȠ 
įİįȠȝȑȞȦȞ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ĲȘȢ ǼǼ ȖȚĮ ĲȠ ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ.

ȂİĲĮĳȠȡȐ
" ȆȇȅȈȅȋǾ
ȂȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠ ȕȐȡȠȢ
ȀȓȞįȣȞȠȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ țĮȚ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ȗȘȝȚȫȞ
ȀĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ʌȡȠıȑȟĲİ ĲȠ ȕȐȡȠȢ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ.
1. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ/ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ 

ıĲȠȞ ȖȐȞĲȗȠ.
ǼȚțȩȞĮ D

2. ȀĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ȝİ ȠȤȒȝĮĲĮ ıĲİȡİȫıĲİ ĲȘ 
ıȣıțİȣȒ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȚıȤȪȠȣıİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȫıĲİ 
ȞĮ ȝȘȞ ȖȜȚıĲȡȒıİȚ țĮȚ ȞĮ ȝȘȞ ʌȑıİȚ.

ǹʌȠșȒțİȣıȘ
" ȆȇȅȈȅȋǾ
ȂȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠ ȕȐȡȠȢ
ȀȓȞįȣȞȠȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ țĮȚ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ȗȘȝȚȫȞ
ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȠșȒțİȣıȘ ʌȡȠıȑȟĲİ ĲȠ ȕȐȡȠȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
Ǿ ıȣıțİȣȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲĮȚ ȝȩȞȠ ıİ 
İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ.

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ
! ȀǿȃǻȊȃȅȈ
ȀȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ
ȉȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȓ Įʌȩ ĲȘȞ İʌĮĳȒ ȝİ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ʌȠȣ 
įȚĮȡȡȑȠȞĲĮȚ Įʌȩ ȡİȪȝĮ
ĬȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȚȢ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.

ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȤȞȠȣįȚȫȞ
1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ.
2. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
3. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȤȞȠȣįȚȫȞ ȝİ ȝȚĮ 

ȕȠȪȡĲıĮ.

ȅȞȠȝĮıȓĮ ǵȞȠȝĮ ǻȠıȠȜȠȖȓ
Į

ȀȦįȚțȩȢ 
ʌĮȡĮȖȖİȜȓ
ĮȢ

ȀĮșĮȡȚıĲȚțȩ 
CarpetPro (0,8 
kg)

RM 760 
ıțȩȞȘ

1 % 6.295-175.0

ȀĮșĮȡȚıĲȚțȩ 
CarpetPro, 
iCapsol (16 
țȠȝȝȐĲȚĮ)

RM 760 
ĲĮȝʌȜȑĲİȢ

2 
ĲĮȝʌȜȑĲİȢ 
ıĲĮ 8 ȜȓĲȡĮ

6.295-850.0

ȀĮșĮȡȚıĲȚțȩ 
CarpetPro, 
ıĲİȖȞȫȞİȚ 
ȖȡȒȖȠȡĮ (10 
ȜȓĲȡĮ)

RM 767 
ȣȖȡȩ

1,2 % 6.295-198.0

ȀĮșĮȡȚıĲȚțȩ 
CarpetPro (10 
ȜȓĲȡĮ)

RM 764 
ȣȖȡȩ

1 % 6.295-854.0

ǼȝʌȠĲȚıȝȩȢ 
CarpetPro (5 
ȜȓĲȡĮ)

RM 762 
ȣȖȡȩ

20 % 6.295-852.0

ǹȞĲȚĮĳȡȚıĲȚțȩ 
ȝȑıȠ (2,5 ȜȓĲȡĮ)

RM 761 
ȣȖȡȩ

0,5 % 6.291-389.0
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ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĳȓȜĲȡȠȣ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ
1. ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ.
2. ȀĮșĮȡȓȗİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ ȝİ 

ĲȡİȤȠȪȝİȞȠ Ȟİȡȩ.

ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ
1. ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠ ʌĮȟȚȝȐįȚ ȡĮțȩȡ.
2. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ıĲȩȝȚȠ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ.

ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ
! ȀǿȃǻȊȃȅȈ
ȀȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ
ȉȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȓ Įʌȩ ĲȘȞ İʌĮĳȒ ȝİ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ʌȠȣ 
įȚĮȡȡȑȠȞĲĮȚ Įʌȩ ȡİȪȝĮ
ĬȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȚȢ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.
Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ
1. ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ țĮȚ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ĮıĳȐȜİȚĮ.
2. ǼȜȑȖȟĲİ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ țĮȚ ĲȠ ĳȚȢ ĲȘȢ 

ıȣıțİȣȒȢ.
3. ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
ǻİȞ ȣʌȐȡȤİȚ ıĲȩȝȚȠ İțțȑȞȦıȘȢ ȞİȡȠȪ Įʌȩ ĲȠ 
ĮțȡȠĳȪıȚȠ
1. īİȝȓıĲİ ĲȘ įİȟĮȝİȞȒ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ.
2. ǼȜȑȖȟĲİ ĲȚȢ ıȣȗİȪȟİȚȢ ıĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ 

ȥİțĮıȝȠȪ ȖȚĮ ıȦıĲȒ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ.
3. ȀĮșĮȡȓıĲİ Ȓ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ıĲȩȝȚȠ ĲȠȣ 

ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ.
4. ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĳȓȜĲȡȠȣ ȖȜȣțȠȪ ȞİȡȠȪ.
5. Ǿ ĮȞĲȜȓĮ ȥİțĮıȝȠȪ İȓȞĮȚ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȒ, 

İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȘȞ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘ ʌİȜĮĲȫȞ.
ȈʌȡȑȚ ȥİțĮıȝȠȪ ıĲȘ ȝȓĮ ʌȜİȣȡȐ
1. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ıĲȩȝȚȠ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ.
ǹȞİʌĮȡțȒȢ ȚıȤȪȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ
1. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ țĮʌȐțȚ İȓȞĮȚ ıȦıĲȐ 

ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠ.
2. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȘ ıĲİȖĮȞȒ ıȪȞįİıȘ ıĲȠ țĮʌȐțȚ țĮȚ ĲȘȞ 

İʌȚĳȐȞİȚĮ İʌĮĳȒȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ.
3. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȤȞȠȣįȚȫȞ.
4. ǼȜȑȖȟĲİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ĮȞ 

ȑȤİȚ ĳȡȐȟİȚ, țĮșĮȡȓıĲİ İȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ.
ǹȞĲȜȓĮ ȥİțĮıȝȠȪ įȣȞĮĲȐ
1. īİȝȓıĲİ ȟĮȞȐ ĲȘ įİȟĮȝİȞȒ ĳȡȑıțȠȣ ȞİȡȠȪ.
ǲȞĲȠȞȘ ıȣȖțȑȞĲȡȦıȘ ĮĳȡȠȪ ıĲȠ įȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ
1. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĮȞĲȚĮĳȡȚıĲȚțȩ ʌĮȡȐȖȠȞĲĮ (İȚįȚțȩ 

İȟȐȡĲȘȝĮ) ıĲȠ įȠȤİȓȠ ȜȣȝȐĲȦȞ.

ȊʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ
ǼȐȞ įİ įȚȠȡșȦșİȓ Ș ȕȜȐȕȘ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİȚ ȑȜİȖȤȠȢ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

ǼȖȖȪȘıȘ
Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ ȠȚ ȠʌȠȓȠȚ 
İțįȓįȠȞĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ İĲĮȚȡİȓĮ įȚĮȞȠȝȒȢ ȝĮȢ. 
ȉȣȤȩȞ ȕȜȐȕİȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ İʌȚįȚȠȡșȫȞȠȞĲĮȚ Įʌȩ 
İȝȐȢ ȤȦȡȓȢ ȤȡȑȦıȘ İȞĲȩȢ ĲȘȢ ʌȡȠșİıȝȓĮȢ İȖȖȪȘıȘȢ, 
İĳȩıȠȞ ȠĳİȓȜȠȞĲĮȚ ıİ ıĳȐȜȝĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ țĮĲĮıțİȣȒȢ. Ȉİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ İȖȖȪȘıȘȢ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȠȞ ʌȡȠȝȘșİȣĲȒ 
ıĮȢ Ȓ ĲȠ ʌȜȘıȚȑıĲİȡȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ĲȝȒȝĮ 
İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ, ʌȡȠıțȠȝȓȗȠȞĲĮȢ ĲȠ 
ʌĮȡĮıĲĮĲȚțȩ ĲȘȢ ĮȖȠȡȐȢ.
(ȖȚĮ įȚİȣșȪȞıİȚȢ ȕȜȑʌİ ĲȘȞ ʌȓıȦ ıİȜȓįĮ)

ȆĮȡİȜțȩȝİȞĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȖȞȒıȚĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ țĮȚ ȖȞȒıȚĮ 
ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ, țĮșȫȢ ĮȣĲȐ İȖȖȣȫȞĲĮȚ ĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ țĮȚ 
ĮʌȡȩıțȠʌĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ țĮȚ ĲĮ 
ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ șĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ 
www.kaercher.com.

ǻȒȜȦıȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ EǼ
Ȃİ ĲȠ ʌĮȡȩȞ įȘȜȫȞȠȣȝİ ȩĲȚ Ș ʌĮȡĮțȐĲȦ ȝȘȤĮȞȒ ȜȩȖȦ 
ĲȠȣ ıȤİįȚĮıȝȠȪ țĮȚ ĲȠȣ ĲȪʌȠȣ țĮĲĮıțİȣȒȢ ĲȘȢ țĮșȫȢ 
țĮȚ ıĲȘȞ ȑțįȠıȘ ĲȘȞ ȠʌȠȓĮ ȑȤȠȣȝİ įȚĮșȑıİȚ ıĲȘȞ ĮȖȠȡȐ 
ʌȜȘȡȠȓ ĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȕĮıȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ ȖȚĮ ĲȘȞ 
ĮıĳȐȜİȚĮ țĮȚ ĲȘȞ ȣȖİȓĮ ĲȦȞ ȅįȘȖȚȫȞ ǼǼ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ĲȡȠʌȠʌȠȓȘıȘȢ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ ʌȠȣ įİȞ ȑȤİȚ ıȣȝĳȦȞȘșİȓ 
ȝİ İȝȐȢ, ĮȣĲȒ Ș įȒȜȦıȘ ĮțȣȡȫȞİĲĮȚ.
ȆȡȠȧȩȞ: ȈȣıțİȣȒ ȥİțĮıȝȠȪ
ȉȪʌȠȢ: 1.100-xxx
ȈȤİĲȚțȑȢ ȅįȘȖȓİȢ ǼǼ
2006/42/EȀ (+2009/127/EȀ)
2011/65/EǼ
2014/30/EǼ
ǼĳĮȡȝȠȗȩȝİȞĮ İȞĮȡȝȠȞȚıȝȑȞĮ ʌȡȩĲȣʌĮ
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
ǼĳĮȡȝȠȗȩȝİȞĮ İșȞȚțȐ ʌȡȩĲȣʌĮ
-
ȅȚ ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲİȢ İȞİȡȖȠȪȞ țĮĲ’ İȞĲȠȜȒ țĮȚ ȝİ 
İȟȠȣıȚȠįȩĲȘıȘ Įʌȩ ĲȠ įȚȠȚțȘĲȚțȩ ıȣȝȕȠȪȜȚȠ.
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ȉİȤȞȚțȐ ıĲȠȚȤİȓĮ

Ȃİ ĲȘȞ İʌȚĳȪȜĮȟȘ ĲİȤȞȚțȫȞ ĮȜȜĮȖȫȞ.

øçindekiler

Genel uyarılar
Cihazı ilk defa kullanmadan önce orijinal 
iúletim kılavuzunu ve ekli güvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere göre hareket 

edin.
Her iki kılavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanıcı için saklayın.
Ɣ øúletim kılavuzu ve güvenlik bilgilerine uyulmaması, 

kullanıcı ve di÷er kiúiler için tehlikeli durumların 
oluúmasına ve cihazın hasar görmesine yol açabilir.

Ɣ Taúıma hasarları varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ɣ Ambalajı açarken, paket içeri÷inde eksik aksesuar 

veya hasarlı parça olup olmadı÷ını kontrol edin.

Çevre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dönüútürülebilir. Lütfen 
ambalajları çevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, de÷erli ve geri dö-
nüútürülebilir malzemelerin yanı sıra yanlıú kulla-
nılması veya yanlıú imha edilmesi durumunda 
insan sa÷lı÷ı ve çevre için potansiyel tehlike teúkil 

edebilecek piller, aküler veya ya÷lar içerebilir. Ancak ci-
hazın usulüne uygun úekilde çalıútırılması için bu parça-
lar gereklidir. Bu sembol ile iúaretlenen cihazlar evsel 
atık ile birlikte imha edilmemelidir.
øçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
øçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabilece÷iniz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Amaca uygun kullanım
Ɣ Bu püskürtme hortumlu halı yıkama makinesi, halı-

ların yıkanarak temizlenmesi için tasarlanmıútır.
Ɣ Bu cihaz, ticari kullanıma uygundur; örn., oteller, 

okullar, hastaneler, fabrikalar, dükkanlar, bürolar ve 
kiralama dükkanları.

Cihaza genel bakıú
Hızlı Baúlangıç Kılavuzu

ùekil A
1 Püskürtme/vakum hortumunun dirse÷e ba÷lanma-

sı, püskürtme/vakum hortumunun cihaza ba÷lan-
ması

2 Temizlik çözeltisinin hazırlanması, temiz su kabının 
doldurulması

3 øúletim türünün seçilmesi

Puzzi �
8/1 C

ǾȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ
ȉȐıȘ įȚțĲȪȠȣ V 220-240

ĭȐıȘ ~ 1

ȈȣȤȞȩĲȘĲĮ įȚțĲȪȠȣ Hz 50-60

ȉȪʌȠȢ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ IPX4

ȀĮĲȘȖȠȡȓĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ II

ȂȑȖȚıĲȘ ĮʌȩįȠıȘ țȚȞȘĲȒȡĮ 
ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ

W 1380

ȅȞȠȝĮıĲȚțȒ ȚıȤȪȢ țȚȞȘĲȒȡĮ 
ĳȣıȘĲȒȡĮ

W 1200

ǿıȤȪȢ ĮȞĲȜȓĮȢ ȥİțĮıȝȠȪ W 40

ȈĲȠȚȤİȓĮ ȚıȤȪȠȢ ıȣıțİȣȒȢ
ȀȣȕȚıȝȩȢ țȚȞȘĲȒȡĮ ĳȡȑıțȠȣ 
ȞİȡȠȪ

l 8

ȀȣȕȚıȝȩȢ țȚȞȘĲȒȡĮ ȜȣȝȐĲȦȞ l 7

ȆȠıȩĲȘĲĮ ĮȑȡĮ (ȝȑȖ.) l/s 61

ȊʌȠʌȓİıȘ (ȝȑȖ.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

ȆȓİıȘ ȥİțĮıȝȠȪ MPa 0,1

ȆȓİıȘ ȥİțĮıȝȠȪ (ȝȑȖ.) MPa 0,3

ȆȠıȩĲȘĲĮ ȥİțĮıȝȠȪ l/min 1

ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ 
țĮșĮȡȚıȝȠȪ (ȝȑȖ.)

°C 50

ǻȚĮıĲȐıİȚȢ țĮȚ ȕȐȡȘ
ȉȣʌȚțȩ ȕȐȡȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ kg 9,8

ȂȒțȠȢ x ʌȜȐĲȠȢ x ȪȥȠȢ mm 575 x 
330 x 
445

ȆİȡȚȕĮȜȜȠȞĲȚțȑȢ ıȣȞșȒțİȢ
ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ 
(ȝȑȖ.)

°C +40

ȂİĲȡȘȝȑȞİȢ ĲȚȝȑȢ țĮĲȐ EN 60335-2-68
ȈĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ʌȓİıȘȢ LpA dB(A) 71

ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ ȀpA dB(A) 1

ȉȚȝȒ įȠȞȒıİȦȞ ȤİȡȚȠȪ-ȕȡĮȤȓȠȞĮ m/s2 <2,5

ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ Ȁ m/s2 0,2

ȀĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ
ȉȪʌȠȢ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ țĮȜȦįȓȠȣ mm2 H05VV-

F 2x1,0

ǹȡȚșȝȩȢ İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ (ǼU) 6.648-
437.0

ǹȡȚșȝȩȢ İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ (GB) 6.647-
264.0

ǹȡȚșȝȩȢ İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ (CH) 6.647-
265.0

ȂȒțȠȢ țĮȜȦįȓȠȣ m 7,5
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4 Temizlik

5 Temiz su kabının boúaltılması

6 Kirli su kabının boúaltılması

7 Temiz su deposunun (temizlik malzemesi olmadan) 
doldurulması, cihazın yıkanması

8 Lif süzgecinin temizlenmesi, temi su süzgecinin te-
mizlenmesi

9 Cihazın kurumaya bırakılması

Cihaz açıklaması
ùekil B
1 Döúeme temizli÷i için el memesi

2 Püskürtme/vakum hortumu kancası

3 Aksesuarlar için tutucu

4 ùebeke kablosu

5 Hızlı Baúlangıç Kılavuzu

6 Püskürtme úalteri

7 Vakum úalteri

8 Temiz su filtresi

9 Gövde

10 Tip levhası

11 Yürütme tekerlekleri

12 Püskürtme hortumu ba÷lantısı

13 Vakum hortumu ba÷lantısı

14 Enjektör a÷ız parçası

15 Rakor somunu

16 Kapak

17 Temiz su deposu

18 Cihazın taúıma kulpu

19 Dirsek

20 Dirsekteki kol

21 Püskürtme hortumu

22 Vakum hortumu

23 Püskürtme/vakum hortumu

24 Kirli su kabı, çıkarılabilir

25 Kirli su kabının taúıma kulpu

26 Kapaktaki conta

27 Toz süzgeci

øúletime alma
1. Cihazı çalıútırmadan önce her zaman; úebeke kab-

losunun, uzatma kablosunun ve hortumların hasar-
sız oldu÷una emin olun.

Aksesuarların montajı
1. Dirse÷i, el memesine takın ve dirse÷in üzerindeki 

rakor somununu elle sıkın.
2. Vakum hortumunu cihazın vakum hortumu ba÷lantı-

sına takın. Püskürtme hortumunun kavramasını ci-
hazın püskürtme hortumu ba÷lantısına takın ve 
yerine oturtun.

3. Vakum hortumunu dirse÷e ba÷layın. Püskürtme 
hortumunun ba÷lantısını dirse÷e ba÷layın ve yerine 
oturtun.

Temizlik çözeltisinin yerleútirilmesi
! TEHLIKE
Temizlik maddelerinden kaynaklanan tehlike
Sa÷lık tehlikesi ve zarar görme tehlikesi mevcuttur
Kullanılan temizlik maddeleriyle birlikte verilen tüm tali-
matlara uyun.
Not
Sıcak su (maksimum 50°C) temizlik etkisini artırır. Te-
mizlenecek yüzeyin sıcaklık direncini kontrol edin.
Not
Çevreyi korumak için temizlik maddelerini idareli kulla-
nın.
1. Temiz su ve temizlik maddesini temiz bir kapta karıú-

tırın (temizlik maddesi için belirtilen konsantrasyon-
da). Temizlik maddesini suda çözün.

Temiz su kabının doldurulması
1. Temizlik çözeltisini temiz su kabına doldurun. Dolum 

seviyesi "MAX" iúaretini geçmemelidir.

Köpük önleyici
Not
Önceden úampuanlanmıú halıları temizlerken, kirli su 
kabında köpük oluúur. Köpük önleyici maddeler eklene-
rek, köpüklenme önlenebilir.
1. Köpük önleyici maddeyi (özel donanım), kirli su ka-

bına ekleyin.

Kullanım
Cihazın çalıútırılması

1. ùebeke fiúini takın.
2. Vakum türbinini açmak için vakum úalterine basın.
3. Püskürtme pompasını açmak için püskürtme úalteri-

ne basın.

Temizleme iúletimi
DIKKAT
Temizlik çözeltisi nedeniyle tehlike
Zarar görme tehlikesi
Cihazı kullanmadan önce, temizlenecek nesnenin göze 
çarpmayan yerlerinde renk ve su dayanıklılı÷ı kontrolü 
yapın.
1. Temizlenecek nesnedeki gevúek kiri giderin.
2. Temizlik çözeltisini püskürtmek için dirsek üzerinde-

ki kolu kullanın.
3. Temizlenecek olan yüzeyin üzerinden birbirinin üze-

rine gelen hatlar úeklinde geçin. Enjektörü geriye 
do÷ru çekin (itmeyin).

4. Enjektör de÷iúimi sırasında, el memesi aksesuar tu-
tucusuna takılabilir.

Cihazın kapatılması
1. Püskürtme úalterini ve vakum úalterini kapatın.
2. ùebeke fiúini çıkarın.
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Kirli su kabının boúaltılması
1. Kirli su kabı doluysa, vakum úalterini ve püskürtme 

úalterini kapatın.
2. Kapa÷ı kaldırın.
3. Kirli su kabını cihazdan çıkarın ve boúaltın.

Temiz su kabının boúaltılması
1. Cihazı kapatın.
2. Basıncı tahliye etmek için dirsek üzerindeki kolu kı-

sa bir süre çalıútırın.
3. Dirse÷i püskürtme/vakum hortumundan ayırın.
4. Vakum hortumunu temiz su kabına asın.
5. Vakum türbinini açmak için vakum úalterine basın.
6. Temiz su kabını boúaltın ve cihazı kapatın.
7. Kapa÷ı kaldırın.
8. Kirli su kabını cihazdan çıkarın ve boúaltın.

Cihazın yıkanması
1. Dirse÷i (el memesi ile) vakum hortumuna ba÷layın.
2. Püskürtme hortumunun ba÷lantısını dirse÷e ba÷la-

yın ve yerine oturtun.
3. Temiz su kabına yaklaúık 2 litre úebeke suyu dökün. 

Hiçbir temizlik maddesi kullanmayın.
4. Püskürtme pompasını çalıútırmak için püskürtme 

úalterine basın.
5. El memesini akan suyun altında tutun.
6. Dirsek üzerindeki kolu çalıútırın ve cihazı 1 ila 2 da-

kika yıkayın.
7. Cihazı kapatın.

Her iúletimden sonra
1. Cihazı yıkayın.
2. Kirli su kabını boúaltın ve akan suyun altında temiz-

leyin.
3. Temiz su kabını boúaltın.
4. Cihazın dıúını nemli bir bezle silin.
5. Cihaz uzun süre kullanılmadıysa, kötü kokuları ön-

lemek için cihazdaki tüm suyu çıkarın.
6. Cihazı iyice kurutun: Kapa÷ı çıkarın veya yana alın.

Cihazın muhafaza edilmesi
1. Güç kablosunu cihazın ve kapa÷ın taúıma kulpu et-

rafına sarın.
ùekil C

2. Cihazı kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanıma karúı emniyete alın.

Temizlik yöntemleri
Normal kirlenme

1. Temizlik çözeltisini aynı çalıúma iúleminde püskür-
tün ve vakumlayın.

Not
Püskürtme tekrarlanmadan yapılan vakum iúlemi, kuru-
ma süresini kısaltır.

Aúırı kirlilik veya lekeler
1. Temizlik solüsyonunu, vakum türbini kapalıyken uy-

gulayın ve 10 ila 15 dakika boyunca etki göstermesi 
için bekleyin.

2. Yüzeyi normal kirlenme söz konusuymuú gibi temiz-
leyin.

Koltuk döúeme temizli÷i
1. Hassas maddeler için daha az temizlik maddesi kul-

lanın ve yüzeye yaklaúık 200 mm mesafeden püs-
kürtün. Sonra sadece vakum yapılmalıdır.

Temizlik ipuçları
Ɣ Çok kirli alanlara, temizleme solüsyonunu önceden 

püskürtün ve solüsyonun etki etmesi için 5 ila 10 da-
kika bekleyin.

Ɣ Daima ıúıktan gölgeye do÷ru çalıúın (pencereden 
kapıya).

Ɣ Daima temizlenmiú alandan temizlenmemiú alana 
do÷ru çalıúın.

Ɣ Kaplama ne kadar hassassa (do÷u tipi köprüler, 
Berberi, döúemelik kumaú), temizlik malzemesi kon-
santrasyonu o kadar düúük olmalıdır.

Ɣ Jüt altlıklı halılar, çok ıslatılarak temizlenirlerse çe-
kebilir veya bu halıların renkleri solabilir.

Ɣ Temizlikten sonra kalın tüylü halıları hav yönünde ıs-
lakken fırçalayın (örn. tüylü bez veya kazıyıcı ile).

Ɣ Islak temizlikten sonra emprenye iúlemi, tekstilin ça-
buk kirlenmesini önler.

Ɣ Basınç noktalarından veya pas lekelerinden kaçın-
mak için ancak temizlenen yüzey kuruduktan sonra 
yüzey üzerinde yürüyün ve buraya mobilya koyun.

Ɣ Daha iyi temizlik sonuçları için temizlik malzemeleri 
kullanıldıktan sonra temiz su ile durulayın.

Temizleme maddesi

Daha fazla bilgi için lütfen ilgili temizlik malzemesinin 
ürün bilgi formunu ve AB güvenlik veri sayfasını talep 
edin.

Taúıma
" TEDBIR
A÷ırlı÷ın dikkate alınmaması
Yaralanma ve zarar görme tehlikesi mevcuttur
Taúıma sırasında cihazın a÷ırlı÷ını dikkate alın.
1. Püskürtme/vakum hortumunu kancaya yerleútirin.

ùekil D
2. Cihazı araç içinde taúırken, ilgili geçerli direktifler 

uyarınca kayma ve devrilmeye karúı emniyete alın.

Depolama
" TEDBIR
A÷ırlı÷ın dikkate alınmaması
Yaralanma ve zarar görme tehlikesi mevcuttur
Depolama sırasında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
Cihaz sadece iç mekanlarda depolanabilir.

Tanım Adı Dozaj Sipariú nu-
marası

CarpetPro temiz-
leyici (0,8 kg)

RM 760 toz 1 % 6.295-175.0

CarpetPro temiz-
leyici, iCapsol (16 
parça)

RM 760 
tablet

8 litreye 
kadar 2 
tablet

6.295-850.0

CarpetPro temiz-
leyici, hızlı kuru-
yan (10 litre)

RM 767 sı-
vı

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro temiz-
leyici (10 litre)

RM 764 sı-
vı

1 % 6.295-854.0

CarpetPro emp-
renye (5 litre)

RM 762 sı-
vı

20 % 6.295-852.0

Köpük giderici 
(2,5 litre)

RM 761 sı-
vı

0,5 % 6.291-389.0
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Koruma ve bakım
! TEHLIKE
Akım çarpma tehlikesi
Akım ileten parçalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazı kapatın.
ùebeke fiúini çekin.

Toz filtresinin temizlenmesi
1. Kapa÷ı kaldırın.
2. Kirli su kabını cihazdan çıkarın.
3. Toz filtresini düzenli olarak bir fırça ile temizleyin.

Temiz su filtresinin temizlenmesi
1. Temiz su filtresinin vidalarını sökün.
2. Temiz su filtresini, düzenli olarak akan su altında yı-

kayın.

Baúlı÷ı temizleyin
1. Rakor somununu çözün.
2. Baúlık a÷ız parçasını temizleyin.

Arıza durumunda yardım
! TEHLIKE
Akım çarpma tehlikesi
Akım ileten parçalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazı kapatın.
ùebeke fiúini çekin.
Cihaz çalıúmıyor
1. Prizi ve güç kayna÷ının sigortasını kontrol edin.
2. Cihazın úebeke kablosunu ve úebeke fiúini kontrol 

edin.
3. Cihazı çalıútırın.
Memeden su çıkıúı yok
1. Temiz su deposunu doldurun.
2. Püskürtme hortumundaki kavramaların yerine do÷-

ru bir úekilde oturup oturmadı÷ını kontrol edin.
3. Meme a÷ızlı÷ını temizleyin veya de÷iútirin.
4. Temiz su filtresini temizleyin.
5. Püskürtme pompası arızalı, müúteri hizmetlerine 

baúvurun.
Tek taraflı püskürtme huzmesi
1. Baúlık a÷ız parçasını temizleyin.
Vakum gücü yetersiz
1. Kapa÷ın, yerine do÷ru bir úekilde oturup oturmadı÷ı-

nı kontrol edin.
2. Kapaktaki contayı ve cihaza temas etti÷i yüzeyi te-

mizleyin.
3. Toz filtresini temizleyin.
4. Vakum hortumunda tıkanma olup olmadı÷ını kontrol 

edin, gerekirse hortumu temizleyin.
Püskürtme pompasının sesi yüksek
1. Temiz su kabını doldurun.
Kirli su kabında a÷ır köpüklenme
1. Köpük önleyici maddeyi (özel donanım), kirli su ka-

bına ekleyin.

Müúteri hizmetleri
Arızanın giderilememesi durumunda, cihaz müúteri hiz-
metleri tarafından kontrol edilmelidir.

Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiú 
garanti úartları geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazı-
nızda oluúan muhtemel hasarları, arızanın kayna÷ı üre-
tim veya malzeme hatası oldu÷u sürece ücretsiz olarak 
karúılıyoruz. Garanti durumunda satıú fiúi ile satıcıya 
veya yetkili servise baúvurun.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanın. Bu parçalar cihazın güvenli ve arızasız çalıú-
masını sa÷lar.
Aksesuar ve yedek parçalara iliúkin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyanı
øúbu belgeyle, aúa÷ıda adı geçen makinenin mevcut ta-
sarımı yapı tarzı ve tarafımızdan piyasaya sürülen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel güvenlik ve sa÷lık 
yükümlülüklerine uygun oldu÷unu beyan ederiz. Bizim 
onayımız olmadan makinede yapılan bir de÷iúiklik duru-
munda, bu açıklama geçerlili÷ini kaybeder.
Ürün: Püskürtme hortumlu halı yıkama makinesi
Tip: 1.100-xxx
ølgili AB direktifleri
2006/42/AT (+2009/127/AT)
2011/65/AT
2014/30/AB
Uygulanan uyumlaútırılmıú normlar
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Uygulanan ulusal normlar
-
Aúa÷ıda imzası olan, yönetim kurulu adına ve yönetim 
yetkisine sahip olarak hareket eder.

Dokümantasyon yetkilisi: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

Teknik de÷iúiklik hakkı saklıdır.

ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ

Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɞɚɧɧɨɣ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɩɨ 

ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɧɢɦɢ.
ɋɨɯɪɚɧɹɬɶ ɨɛɟ ɛɪɨɲɸɪɵ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.
Ɣ ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ 

ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ.

Ɣ ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ 
ɫɪɚɡɭ ɩɪɨɢɧɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ.

Ɣ ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɟɝɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶ ɢ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ.

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɨɞɞɚɸɬɫɹ 
ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ. ɍɩɚɤɨɜɤɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ ɭɳɟɪɛɚ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 

ɫɪɟɞɵ.
ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɱɚɫɬɨ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɪɢɝɨɞɧɵɟ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ, ɢ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɬɚɤɢɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɚɤ ɛɚɬɚɪɟɢ, ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɢɥɢ 

ɦɚɫɥɨ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɢɥɢ 
ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ 
ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɷɤɨɥɨɝɢɢ. 
Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ, ɞɚɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ ɞɥɹ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 
ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɷɬɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɢɧɝɪɟɞɢɟɧɬɚɦ (REACH)
Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɛ 
ɢɧɝɪɟɞɢɟɧɬɚɯ ɫɦ. www.kaercher.com/REACH

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ
Ɣ Ⱦɚɧɧɨɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɜɥɚɠɧɨɣ ɱɢɫɬɤɢ ɤɨɜɪɨɜɵɯ 
ɩɨɤɪɵɬɢɣ.

Ɣ Ⱦɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 
ɝɨɫɬɢɧɢɰɚɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɛɨɥɶɧɢɰɚɯ, ɮɚɛɪɢɤɚɯ, 
ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɢɫɚɯ ɢ ɛɸɪɨ ɩɨ ɚɪɟɧɞɟ 
ɧɟɞɜɢɠɢɦɨɫɬɢ.

Puzzi �
8/1 C

Elektrik ba÷lantısı
ùebeke gerilimi V 220-240

Faz ~ 1

ùebeke frekansı Hz 50-60

Koruma türü IPX4

Koruma sınıfı II

Fan motoru maksimum gücü W 1380

Fan motorunun nominal gücü W 1200

Püskürtme pompasının gücü W 40

Cihaz performans verileri
Temiz su dolum miktarı l 8

Kirli su dolum miktarı l 7

Hava miktarı (maks.) l/s 61

Vakum basıncı (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Püskürtme basıncı MPa 0,1

Püskürtme basıncı (maks.) MPa 0,3

Püskürtme miktarı l/min 1

Temizlik çözeltisi sıcaklı÷ı (maks.) °C 50

Boyutlar ve a÷ırlıklar
Tipik iúletim a÷ırlı÷ı kg 9,8

Uzunluk x geniúlik x yükseklik mm 575 x 
330 x 
445

Çevresel koúul
Ortam sıcaklı÷ı (maks.) °C +40

EN 60335-2-68 uyarınca tespit edilen de÷erler
Ses basınç seviyesi LpA dB(A) 71

Belirsizlik KpA dB(A) 1

El-kol titreúim de÷eri m/s2 <2,5

Belirsizlik K m/s2 0,2

Güç kablosu
ùebeke kablosu tipi mm2 H05VV-

F 2x1,0

Parça numarası (EU) 6.648-
437.0

Parça numarası (GB) 6.647-
264.0

Parça numarası (CH) 6.647-
265.0

Kablo uzunlu÷u m 7,5
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Ɉɛɡɨɪ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɛɵɫɬɪɨɦɭ ɡɚɩɭɫɤɭ

Ɋɢɫɭɧɨɤ A
1 ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ/ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ 

ɲɥɚɧɝ ɤ ɢɡɨɝɧɭɬɨɦɭ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤɭ, ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ/ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɤ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ

2 ɉɪɢɝɨɬɨɜɢɬɶ ɱɢɫɬɹɳɢɣ ɪɚɫɬɜɨɪ, ɧɚɩɨɥɧɢɬɶ ɛɚɤ 
ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ

3 ȼɵɛɪɚɬɶ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ

4 Ɇɨɣɤɚ

5 Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ

6 ɋɥɢɬɶ ɜɨɞɭ ɢɡ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ

7 Ɂɚɩɨɥɧɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ (ɛɟɡ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ), ɩɪɨɦɵɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

8 Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɜɨɪɫɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ, ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ 
ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ

9 Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɜɵɫɨɯɧɭɬɶ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
Ɋɢɫɭɧɨɤ B
1 Ɋɭɱɧɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɦɹɝɤɨɣ ɦɟɛɟɥɢ

2 Ʉɪɸɤ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ/ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ

3 Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

4 ɋɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ

5 Ʉɪɚɬɤɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɧɚɱɚɥɭ ɪɚɛɨɬɵ

6 ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɮɭɧɤɰɢɢ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ

7 ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɮɭɧɤɰɢɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ

8 Ɏɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ

9 Ʉɨɪɩɭɫ

10 Ɏɢɪɦɟɧɧɚɹ ɬɚɛɥɢɱɤɚ

11 ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɣ ɪɨɥɢɤ

12 ɒɬɭɰɟɪ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ

13 ɉɚɬɪɭɛɨɤ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ

14 ɇɚɫɚɞɤɚ

15 ɇɚɤɢɞɧɚɹ ɝɚɣɤɚ

16 Ʉɪɵɲɤɚ

17 Ȼɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ

18 Ɋɭɱɤɚ ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

19 Ʉɨɥɟɧɨ

20 Ɋɵɱɚɝ ɧɚ ɤɨɥɟɧɟ

21 Ɋɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɲɥɚɧɝ

22 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ

23 Ɋɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ/ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ

24 Ȼɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ, ɫɴɟɦɧɵɣ

25 Ɋɭɱɤɚ ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ

26 ɍɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɧɚ ɤɪɵɲɤɟ

27 ȼɨɪɫɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ
1. ɉɪɨɜɟɪɹɬɶ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ ɢ ɲɥɚɧɝɢ 

ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɩɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ 
ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ
1. ɇɚɫɚɞɢɬɶ ɢɡɨɝɧɭɬɵɣ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ ɧɚ ɪɭɱɧɭɸ 

ɧɚɫɚɞɤɭ ɢ ɜɪɭɱɧɭɸ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɧɚ 
ɢɡɨɝɧɭɬɨɦ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤɟ.

2. ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɤ ɲɬɭɰɟɪɭ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ȼɫɬɚɜɢɬɶ 
ɦɭɮɬɭ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜ ɲɬɭɰɟɪ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 
ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶ.

3. ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɫ ɤɨɥɟɧɨɦ. 
ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɦɭɮɬɭ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɫ 
ɤɨɥɟɧɨɦ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ.

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɦɨɸɳɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ
ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɤ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦ ɜɚɦɢ ɱɢɫɬɹɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
Ɍɟɩɥɚɹ ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫɢɦɭɦ 50 °C) ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɷɮɮɟɤɬ 
ɨɱɢɫɬɤɢ. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɬɟɪɦɨɫɬɨɣɤɨɫɬɶ ɨɱɢɳɚɟɦɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
ȼ ɰɟɥɹɯ ɛɟɪɟɠɧɨɝɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɷɤɨɧɨɦɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɨɸɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
1. ɋɦɟɲɚɬɶ ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɭ ɢ ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɜ 

ɱɢɫɬɨɣ ɟɦɤɨɫɬɢ (ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹ ɭɤɚɡɚɧɚ ɜ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɤ ɦɨɸɳɟɦɭ ɫɪɟɞɫɬɜɭ). Ɋɚɫɬɜɨɪɢɬɶ 
ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɜ ɜɨɞɟ.

Ɂɚɩɨɥɧɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ
1. Ɂɚɥɢɬɶ ɦɨɸɳɢɣ ɪɚɫɬɜɨɪ ɜ ɛɚɤ ɫ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ. 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ 
ɨɬɦɟɬɤɭ «MAX».

ɉɪɨɬɢɜɨɩɟɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
ɉɪɢ ɨɱɢɫɬɤɟ ɤɨɜɪɨɜɵɯ ɧɚɩɨɥɶɧɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ ɨɬ 
ɪɚɧɟɟ ɧɚɧɟɫɟɧɧɨɝɨ ɲɚɦɩɭɧɹ ɜ ɛɚɤɟ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ 
ɜɨɞɵ ɨɛɪɚɡɭɟɬɫɹ ɩɟɧɚ. ɉɟɧɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɦɨɠɧɨ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ, ɞɨɛɚɜɢɜ ɩɪɨɬɢɜɨɩɟɧɧɨɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ.
1. Ⱦɨɛɚɜɢɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɩɟɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ (ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɚɹ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ) ɜ ɛɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ.

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ
ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

1. ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.
2. Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɭɪɛɢɧɵ ɧɚɠɚɬɶ 

ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
3. Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ ɧɚɠɚɬɶ 

ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ.



�� ̷͚͑͘͘͏͐

Ɋɟɠɢɦ ɨɱɢɫɬɤɢ
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɦɨɸɳɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ
ɉɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ 
ɨɱɢɳɚɟɦɵɣ ɨɛɴɟɤɬ ɧɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ ɨɤɪɚɫɤɢ ɢ 
ɜɨɞɨɫɬɨɣɤɨɫɬɶ ɜ ɧɟɡɚɦɟɬɧɨɦ ɦɟɫɬɟ.
1. ɍɞɚɥɢɬɶ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ ɫ ɨɱɢɳɚɟɦɨɝɨ ɨɛɴɟɤɬɚ.
2. Ⱦɥɹ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ, ɧɚɠɚɬɶ 

ɪɵɱɚɝ ɧɚ ɤɨɥɟɧɟ.
3. ɉɟɪɟɟɡɠɚɬɶ ɨɱɢɳɚɟɦɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɩɨ 

ɞɨɪɨɠɤɚɦ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɦ ɜɧɚɯɥɟɫɬɤɭ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ 
ɩɨɬɹɧɭɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɧɚɡɚɞ (ɧɟ ɫɞɜɢɝɚɬɶ).

4. ɉɪɢ ɡɚɦɟɧɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɦɨɠɧɨ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɪɭɱɧɭɸ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɜ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ.

ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
1. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɢ ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɭɬɟɦ 

ɧɚɠɚɬɢɹ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ.
2. ȼɵɧɭɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ
1. ȿɫɥɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɡɚɩɨɥɧɟɧ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ 

ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɢ ɩɵɥɟɫɨɫ.
2. ɋɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ.
3. ɂɡɜɥɟɱɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 

ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɟɝɨ.

Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ
1. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
2. Ʉɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚɠɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɧɚ ɩɚɬɪɭɛɤɟ, 

ɱɬɨɛɵ ɫɛɪɨɫɢɬɶ ɞɚɜɥɟɧɢɟ.
3. Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɨɬ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ / 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.
4. ɉɨɞɜɟɫɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɤ ɛɚɤɭ ɞɥɹ 

ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ.
5. Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɭɪɛɢɧɵ ɧɚɠɚɬɶ 

ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
6. Ɉɬɤɚɱɚɬɶ ɜɨɞɭ ɢɡ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ ɢ 

ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
7. ɋɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ.
8. ɂɡɜɥɟɱɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 

ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɟɝɨ.

ɉɪɨɦɵɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
1. ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɢɡɨɝɧɭɬɵɣ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ (ɫ ɪɭɱɧɨɣ 

ɧɚɫɚɞɤɨɣ) ɤ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɦɭ ɲɥɚɧɝɭ.
2. ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɦɭɮɬɭ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɫ 

ɤɨɥɟɧɨɦ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ.
3. ɇɚɥɢɬɶ ɜ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 2 ɥɢɬɪɚ 

ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ. ɇɟ ɞɨɛɚɜɥɹɬɶ ɦɨɸɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

4. ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ ɞɥɹ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ.

5. Ⱦɟɪɠɚɬɶ ɪɭɱɧɭɸ ɧɚɫɚɞɤɭ ɧɚɞ ɫɥɢɜɨɦ.
6. Ɂɚɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɧɚ ɢɡɨɝɧɭɬɨɦ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤɟ 

ɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 1–2 ɦɢɧɭɬ.
7. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
1. ɉɪɨɦɵɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
2. Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɩɨɞ 

ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.
3. Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ.
4. Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɛɚɤ ɫɧɚɪɭɠɢ ɜɥɚɠɧɨɣ ɜɟɬɨɲɶɸ.
5. ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɩɪɢɹɬɧɵɯ ɡɚɩɚɯɨɜ ɩɟɪɟɞ 

ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɩɪɨɫɬɨɹɦɢ ɫɥɢɜɚɬɶ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɜɫɸ ɜɨɞɭ.

6. Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵɫɨɯɧɭɬɶ: ɋɧɹɬɶ 
ɤɪɵɲɤɭ ɢɥɢ ɫɞɜɢɧɭɬɶ ɟɟ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ.

ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
1. ɇɚɦɨɬɚɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɜɨɤɪɭɝ ɪɭɱɤɢ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɤɪɵɲɤɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ C

2. ɏɪɚɧɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɭɯɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, ɩɪɢɧɹɜ 
ɦɟɪɵ ɨɬ ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

Ɇɟɬɨɞɵ ɨɱɢɫɬɤɢ
ɋɪɟɞɧɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ

1. Ɋɚɫɩɵɥɟɧɢɟ ɦɨɸɳɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ 
ɩɵɥɟɫɨɫɨɦ ɜ ɨɞɢɧ ɷɬɚɩ.

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
ɉɨɜɬɨɪɧɚɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɩɵɥɟɫɨɫɨɦ ɛɟɡ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ 
ɫɨɤɪɚɳɚɟɬ ɜɪɟɦɹ ɫɭɲɤɢ.

ɋɢɥɶɧɨɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɩɹɬɧɚ
1. ɇɚɧɟɫɬɢ ɦɨɸɳɢɣ ɪɚɫɬɜɨɪ ɩɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɣ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɭɪɛɢɧɟ ɢ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɧɚ 10 -
15 ɦɢɧɭɬ ɞɥɹ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ.

2. Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɤɚɤ ɩɪɢ ɨɛɵɱɧɨɦ 
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢ.

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɨɛɢɜɤɢ
1. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɟɧɶɲɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɦɨɸɳɟɝɨ 

ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ ɬɤɚɧɟɣ ɢ 
ɪɚɫɩɵɥɹɬɶ ɟɝɨ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 
ɩɪɢɛɥ. 200 ɦɦ. Ɂɚɬɟɦ ɩɪɨɫɬɨ ɭɞɚɥɢɬɶ ɫɪɟɞɫɬɜɨ 
ɩɵɥɟɫɨɫɨɦ.

ɋɨɜɟɬɵ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ
Ɣ Ɂɚɪɚɧɟɟ ɨɩɪɵɫɤɚɬɶ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ 

ɭɱɚɫɬɤɢ ɢ ɞɚɬɶ ɱɢɫɬɹɳɟɦɭ ɪɚɫɬɜɨɪɭ 
ɩɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 5–10 ɦɢɧɭɬ.

Ɣ ȼɫɟɝɞɚ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɨɬ ɫɜɟɬɚ ɤ ɬɟɧɢ (ɨɬ ɨɤɧɚ ɤ ɞɜɟɪɢ).
Ɣ ȼɫɟɝɞɚ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɨɬ ɨɱɢɳɟɧɧɨɣ ɤ ɧɟɨɱɢɳɟɧɧɨɣ 

ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.
Ɣ ɑɟɦ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɟɟ ɩɨɤɪɵɬɢɟ (ɜɨɫɬɨɱɧɵɟ 

ɦɨɫɬɵ, ɛɟɪɛɟɪ, ɨɛɢɜɨɱɧɚɹ ɬɤɚɧɶ), ɬɟɦ ɦɟɧɶɲɟ 
ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Ɣ Ʉɨɜɪɨɥɢɧ ɫ ɨɫɧɨɜɨɣ ɢɡ ɞɠɭɬɨɜɨɣ ɬɤɚɧɢ ɦɨɠɟɬ 
ɞɚɬɶ ɭɫɚɞɤɭ ɢ ɩɨɬɭɫɤɧɟɬɶ, ɟɫɥɢ ɛɭɞɟɬ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɜɥɚɠɧɵɦ.

Ɣ ɉɨɫɥɟ ɨɱɢɫɬɤɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɱɢɫɬɢɬɶ ɤɨɜɪɵ ɫ 
ɝɥɭɛɨɤɢɦ ɜɨɪɫɨɦ, ɩɨɤɚ ɨɧɢ ɜɥɚɠɧɵɟ, ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɜɨɪɫɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɳɟɬɤɨɣ ɞɥɹ 
ɜɨɪɫɚ ɢɥɢ ɲɜɚɛɪɨɣ).

Ɣ ɇɚɧɟɫɟɧɢɟ ɩɪɨɩɢɬɵɜɚɸɳɟɝɨ ɫɨɫɬɚɜɚ ɩɨɫɥɟ 
ɜɥɚɠɧɨɣ ɭɛɨɪɤɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ ɛɵɫɬɪɨɟ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ ɬɟɤɫɬɢɥɶɧɨɝɨ ɩɨɤɪɵɬɢɹ.

Ɣ ɏɨɞɢɬɶ ɢɥɢ ɪɚɫɫɬɚɜɥɹɬɶ ɦɟɛɟɥɶ ɧɚ ɨɱɢɳɟɧɧɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɨɧɚ 
ɜɵɫɨɯɧɟɬ, ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɬɨɱɟɤ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɢɥɢ 
ɩɹɬɟɧ ɪɠɚɜɱɢɧɵ.

Ɣ Ⱦɥɹ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɪɨɦɵɬɶ 
ɨɛɴɟɤɬ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ ɩɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.
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Ɇɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ

Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɩɪɨɫɢɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɣ ɥɢɫɬ ɩɪɨɞɭɤɬɚ 
ɢ ɩɚɫɩɨɪɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ȿɋ ɞɥɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɜɟɫɚ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɜɟɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
1. ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ/ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ 

ɜ ɤɪɸɤ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ D

2. ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɟɝɨ ɨɬ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ ɢ 
ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ.

ɏɪɚɧɟɧɢɟ
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɜɟɫɚ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ
Ɍɪɚɜɦɵ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɚɫɚɧɢɹ ɬɨɤɨɜɟɞɭɳɢɯ 
ɱɚɫɬɟɣ
ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
ɂɡɜɥɟɱɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɜɨɪɫɨɜɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ
1. ɋɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ.
2. ȼɵɧɭɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
3. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɬɶ ɜɨɪɫɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɳɟɬɤɨɣ.

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ
1. ȼɵɤɪɭɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ.
2. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ ɫɟɬɱɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ 

ɩɪɟɫɧɨɣ ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɨɪɫɭɧɤɭ
1. Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ.
2. Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɦɭɧɞɲɬɭɤ ɧɚɫɚɞɤɢ.

ɉɨɦɨɳɶ ɩɪɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɯ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ
Ɍɪɚɜɦɵ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɚɫɚɧɢɹ ɬɨɤɨɜɟɞɭɳɢɯ 
ɱɚɫɬɟɣ
ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
ɂɡɜɥɟɱɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ
1. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɪɨɡɟɬɤɭ ɢ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ ɫɢɫɬɟɦɵ 

ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ.
2. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
3. ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
ɂɡ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɧɟ ɬɟɱɟɬ ɜɨɞɚ
1. ɇɚɩɨɥɧɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ.
2. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ ɦɭɮɬ 

ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.
3. Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ.
4. Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ.
5. ɇɟɢɫɩɪɚɜɟɧ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɧɚɫɨɫ, ɫɥɟɞɭɟɬ 

ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɫɥɭɠɛɭ ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ.
ɋɬɪɭɹ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ
1. Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɦɭɧɞɲɬɭɤ ɧɚɫɚɞɤɢ.
ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ
1. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ ɤɪɵɲɤɢ.
2. Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɧɚ ɤɪɵɲɤɟ ɢ ɤɨɧɬɚɤɬɧɭɸ 

ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
3. Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɜɨɪɫɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.
4. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 

ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ.
Ɋɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɧɚɫɨɫ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɝɪɨɦɤɨ
1. Ɂɚɩɨɥɧɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ.
ɋɢɥɶɧɨɟ ɩɟɧɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɛɚɤɟ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ 
ɜɨɞɵ
1. Ⱦɨɛɚɜɢɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɩɟɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ (ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɚɹ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ) ɜ ɛɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ.

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ
ȿɫɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ, 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɩɪɚɜɢɬɶ ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜ 
ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ
ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɩɨ ɫɛɵɬɭ ɧɚɲɟɣ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ. ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɛɪɚɤɟ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ 
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɫ ɱɟɤɨɦ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ ɜ 
ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɢɡɞɟɥɢɟ ɢɥɢ ɜ 
ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
(Ⱥɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ)

Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɇɚɡɜɚɧɢɟ Ⱦɨɡɢɪɨɜɤ
ɚ

ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ 
ɡɚɤɚɡɚ

Ɉɱɢɫɬɢɬɟɥɶ 
CarpetPro 
(0,8 ɤɝ)

RM 760 
ɉɨɪɨɲɨɤ

1 % 6.295-175.0

Ɉɱɢɫɬɢɬɟɥɶ 
CarpetPro, 
iCapsol (16 ɲɬ.)

RM 760 
Ʉɚɩɫɭɥɵ

2 ɤɚɩɫɭɥɵ 
ɩɨ 8 
ɥɢɬɪɨɜ

6.295-850.0

Ɉɱɢɫɬɢɬɟɥɶ 
CarpetPro, 
ɛɵɫɬɪɨɫɨɯɧɭɳɢ
ɣ (10 ɥ)

RM 767 
ɠɢɞɤɢɣ

1,2 % 6.295-198.0

Ɉɱɢɫɬɢɬɟɥɶ 
CarpetPro (10 ɥ)

RM 764 
ɠɢɞɤɢɣ

1 % 6.295-854.0

ɉɪɨɩɢɬɤɚ 
CarpetPro (5 ɥ)

RM 762 
ɠɢɞɤɢɣ

20 % 6.295-852.0

ɉɟɧɨɝɚɫɢɬɟɥɶ 
(2,5 ɥ)

RM 761 
ɠɢɞɤɢɣ

0,5 % 6.291-389.0
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ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɱɚɫɬɢ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ. Ɍɨɥɶɤɨ ɨɧɢ 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ 
ɡɚɩɱɚɫɬɹɯ ɫɦ. www.kaercher.com.

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ȿɋ

ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ, ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɢ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɧɢɠɟ ɦɚɲɢɧɵ ɨɬɜɟɱɚɸɬ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜ 
ȿɋ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɨɯɪɚɧɟ ɡɞɨɪɨɜɶɹ. ɉɪɢ ɥɸɛɵɯ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɯ ɦɚɲɢɧɵ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɲɟɣ 
ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ, ɞɚɧɧɚɹ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.
ɂɡɞɟɥɢɟ: ɦɨɸɳɢɣ ɩɵɥɟɫɨɫ
Ɍɢɩ: 1.100-xxx
Ⱦɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ ȿɋ
2006/42/ȿɋ (+2009/127/ȿɋ)
2011/65/Eɋ
2014/30/Eɋ
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ
-
ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɢ ɩɨ 
ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɉɪɚɜɥɟɧɢɹ.

Ʌɢɰɨ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɟ ɡɚ ɜɟɞɟɧɢɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ: 
ɒ. Ɋɚɣɡɟɪ (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28–40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

ɋɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.

Puzzi �
8/1 C

ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ V 220-240

Ɏɚɡɚ ~ 1

ɑɚɫɬɨɬɚ ɫɟɬɢ Hz 50-60

ɋɬɟɩɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ IPX4

Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ II

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 
ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ

W 1380

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ

W 1200

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɪɚɫɩɵɥɹɸɳɟɝɨ ɧɚɫɨɫɚ

W 40

Ɋɚɛɨɱɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
Ɂɚɩɪɚɜɨɱɧɚɹ ɟɦɤɨɫɬɶ ɱɢɫɬɨɣ 
ɜɨɞɵ

l 8

Ɂɚɩɪɚɜɨɱɧɚɹ ɟɦɤɨɫɬɶ ɝɪɹɡɧɨɣ 
ɜɨɞɵ

l 7

Ɋɚɫɯɨɞ ɜɨɡɞɭɯɚ (ɦɚɤɫ.) l/s 61

Ɋɚɡɪɟɠɟɧɢɟ (ɦɚɤɫ.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ MPa 0,1

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ (ɦɚɤɫ.) MPa 0,3

Ɉɛɴɟɦ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ l/min 1

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɪɚɫɬɜɨɪɚ (ɦɚɤɫ.)

°C 50

Ɋɚɡɦɟɪɵ ɢ ɜɟɫ
Ɍɢɩɢɱɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɜɟɫ kg 9,8

Ⱦɥɢɧɚ ɯ ɲɢɪɢɧɚ ɯ ɜɵɫɨɬɚ mm 575 x 
330 x 
445

ɍɫɥɨɜɢɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ (ɦɚɤɫ.)

°C +40

Ɋɚɫɱɟɬɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN 60335-
2-68
ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ LpA dB(A) 71

ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ KpA dB(A) 1

ȼɢɛɪɚɰɢɹ ɧɚ ɪɭɤɟ/ɤɢɫɬɢ m/s2 <2,5

ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ K m/s2 0,2

ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ
Ɍɢɩ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ mm2 H05VV-

F 2x1,0

ɇɨɦɟɪ ɞɟɬɚɥɢ (ȿU) 6.648-
437.0

ɇɨɦɟɪ ɞɟɬɚɥɢ (GB) 6.647-
264.0

ɇɨɦɟɪ ɞɟɬɚɥɢ (CH) 6.647-
265.0

Ⱦɥɢɧɚ ɲɧɭɪɚ m 7,5
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Tartalom

Általános utasítások
A készülék elsĘ használata elĘtt olvassa 
el az eredeti kezelési útmutatót és a 
mellékelt biztonsági tanácsokat. Ezek-

nek megfelelĘen járjon el.
ėrizze meg mindkét tájékoztatót késĘbbi használatra 
vagy a következĘ tulajdonos számára.
Ɣ A használati utasítás és a biztonsági tanácsok be 

nem tartása a készülék károsodásához, valamint a 
kezelĘ és más személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

Ɣ A szállítás során keletkezett károk esetén azonnal 
értesítse a kereskedĘt.

Ɣ Kicsomagolásnál ellenĘrizze, hogy a csomagolás-
ból nem hiányzik-e valamilyen tartozék, illetve a 
csomagolás tartalma nem károsodott-e.

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek érté-
kes, újrahasznosítható anyagokat, és gyakran 
olyan alkotóelemeket, például elemeket, akku-
mulátorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek 

nem megfelelĘ kezelése vagy helytelen megsemmisíté-
se potenciális veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a környezetre. Ezek az alkotóelemek azonban a 
készülék rendeltetésszerĦ üzemeléséhez szüksége-
sek. Az ezzel a szimbólummal jelölt készülékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt megsemmisíte-
ni.
ÖsszetevĘkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevĘkre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.com/REACH

RendeltetésszerĦ alkalmazás
Ɣ Ez a szóróextrakciós készülék padlószĘnyegek 

nedves tisztítására szolgál.
Ɣ A készülék ipari használatra, pl. szállodákban, isko-

lákban, kórházakban, gyárakban, üzletekben, iro-
dákban és bérleményekben történĘ használatra 
készült.

A készülék áttekintése
Gyorskezelési útmutató

Ábra A
1 Csatlakoztassa a szóró-/ szívótömlĘt a csĘkönyök-

hoz, majd a készülékhez

2 Készítsen elĘ tisztítóoldatot, töltse fel a friss víz tar-
tályt

3 Válassza ki az üzemmódot

4 Tisztítás

5 Ürítse ki a friss víz tartályt

6 Ürítse ki a szennyvíztartályt

7 Töltse fel a friss víz tartályt (tisztítószer nélkül), öb-
lítse le a készüléket

8 Tisztítsa meg a leeresztĘ csavart, tisztítsa meg a 
friss víz szĦrĘt

9 Hagyja megszáradni a készüléket

A készülék leírása
Ábra B
1 Kézi fej kárpit tisztításához

2 Horgos szóró-/szívótömlĘ

3 KiegészítĘ-tartó

4 Hálózati kábel

5 Gyorskezelési útmutató

6 Szórás kapcsoló

7 Szívás kapcsoló

8 Friss víz szĦrĘ

9 Ház

10 Típustábla

11 KormánygörgĘ

12 SzórótömlĘ-csatlakozó

13 SzívótömlĘcsatlakozás

14 Fúvókavég

15 Hollandi anya

16 Fedél

17 Frissvíz-tartály

18 A készülék fogója

19 KönyökcsĘ

20 KönyökcsĘ emelĘ

21 SzórótömlĘ

22 SzívótömlĘ

23 Szóró- / szívótömlĘ

24 Szennyvíztartály, kivehetĘ

25 A szennyvíztartály fogója

26 Fedéltömítés

27 BolyhszĦrĘ
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Üzembe helyezés
1. Minden üzembe helyezés elĘtt ellenĘrizz, hogy  a 

tápkábel, a hosszabbító kábel és a tömlĘk nem ká-
rosodtak-e.

Tartozékok felszerelése
1. A csĘkönyököt telepítse a kézi fúvókára és rögzítse 

a csĘkönyök hollandanyáját.
2. Csatlakoztassa a szívótömlĘt a készülék szívótöm-

lĘcsatlakozásához. Helyezze be a szórótömlĘ csat-
lakozóját a készülék szórótömlĘ-csatlakozójába és 
pattintsa a helyére.

3. Csatlakoztassa a szívótömlĘt a könyökcsĘhöz. 
Csatlakoztassa a szórótömlĘ csatlakozóját a kö-
nyökcsĘhöz és pattintsa a helyére.

Készítsen elĘ tisztító oldatot
! VESZÉLY
Tisztítószerek veszélye
Egészségügyi veszély és károsodás veszélye
Vegye figyelembe az alkalmazott tisztítószerekhez tar-
tozó összes útmutatást.
Megjegyzés
A meleg víz (legfeljebb 50 °C) növeli a tisztítóhatást. El-
lenĘrizze a tisztítandó felület hĘmérsékleti ellenállását.
Megjegyzés
A környezet védelme érdekében kevés tisztítószert 
használjon.
1. Keverje össze a friss vizet és a tisztítószert egy tisz-

ta tartályban (a tisztítószerre meghatározott kon-
centráció). Oldja fel a tisztítószert a vízben.

Töltse fel a friss víz tartályt
1. Öntsön tisztító oldatot a friss víz tartályba. A töltési 

szint nem haladhatja meg a "MAX" jelölést.

Habzásgátló szer
Megjegyzés
A korábban lemosott padlószĘnyegek tisztításakor a 
szennyvíztartályban hab képzĘdik. A habzás megelĘz-
hetĘ habzásgátló szerek hozzáadásával.
1. Tegyen habzásgátló szert (külön tartozék) a szenny-

víztartályba.

Kezelés
A készülék bekapcsolása

1. Dugja be a hálózati dugaszt.
2. Nyomja meg a szívás kapcsolót a szívóturbina be-

kapcsolásához.
3. A szórószivattyú bekapcsolásához nyomja meg a 

szórás kapcsolót.

Tisztítóüzem
FIGYELEM
A tisztító oldat veszélye
Károsodás veszélye!
A készülék használata elĘtt egy kevéssé feltĦnĘ helyen 
ellenĘrizze a tisztítandó tárgy szín- és vízállóságát.
1. Távolítsa el a laza szennyezĘdést a tisztítandó 

tárgyról.
2. A tisztító oldat felviteléhez mĦködtesse a könyökcsĘ 

emelĘt.
3. Mozgassa a készüléket a tisztítandó felületen egy-

mást átfedĘ utakon. Ehhez húzza hátra a kefét (ne 
nyomja meg).

4. Fúvókacsere esetén a kézi fúvóka a tartozékok tar-
tójába is illeszthetĘ.

A készülék kikapcsolása
1. Kapcsolja ki a szórás kapcsolót és a szívás kapcso-

lót.
2. Húzza ki a hálózati dugaszt.

Ürítse ki a szennyvíztartályt
1. Ha a szennyvíztartály megtelt, kapcsolja ki a szívás 

kapcsolót és a szórás kapcsolót
2. Vegye le a fedelet.
3. Vegye ki a szennyvíztartályt a készülékbĘl, és ürítse 

ki.

Ürítse ki a friss víz tartályt
1. Kapcsolja ki a készüléket.
2. A nyomás csökkentése érdekében röviden mĦköd-

tesse a könyökcsĘ emelĘt.
3. Válassza le a könyökcsövet a szór-/ szívótömlĘrĘl.
4. Akassza a szívótömlĘt a friss víz tartályba.
5. Nyomja meg a szívás kapcsolót a szívóturbina be-

kapcsolásához.
6. Ürítse ki a friss víz tartályt, és kapcsolja ki a készü-

léket.
7. Vegye le a fedelet.
8. Vegye ki a szennyvíztartályt a készülékbĘl, és ürítse 

ki.

Öblítse át a készüléket
1. Csatlakoztassa a csĘkönyököt (kézi fúvókával) a 

szívótömlĘhöz.
2. Csatlakoztassa a szórótömlĘ csatlakozóját a kö-

nyökcsĘhöz és pattintsa a helyére.
3. Öntsön kb. 2 liter vezetékes vizet a friss víz tartály-

ba. Ne adjon hozzá tisztítószert.
4. A szórószivattyú bekapcsolásához nyomja meg a 

szórás kapcsolót.
5. A kézi fúvókát tartsa egy lefolyó fölé.
6. MĦködtesse a könyökcsĘ emelĘt, és öblítse át a ké-

szüléket 1-2 percig.
7. Kapcsolja ki a készüléket.

Minden használat után
1. Öblítse át a készüléket.
2. Ürítse ki a szennyvíztartályt, majd tisztítsa meg folyó 

víz alatt.
3. Ürítse ki a friss víz tartályt.
4. Nedves kendĘvel tisztítsa meg a készülék külsejét.
5. A kellemetlen szagok elkerülése érdekében távolít-

sa el az összes vizet a készülékbĘl, ha a készüléket 
hosszú ideig nem használja.

6. Hagyja a készüléket alaposan megszáradni: Vegye 
le a fedelet vagy tolja oldalra.

A készülék tárolása
1. Tekerje a tápkábelt a készülék fogója és a fedél kö-

ré.
Ábra C

2. Állítsa a készüléket egy száraz helyiségbe, és bizto-
sítsa jogosulatlan hozzáférés ellen.

Tisztítási módszerek
Normál szennyezés

1. Egy munkamenetben vigyen fel és szívjon le tisztító 
oldatot.

Megjegyzés
A szórás nélküli ismételt leszívás lerövidíti a szárítási 
idĘt.
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Makacs szennyezĘdés vagy foltok
1. Vigyen fel tisztító oldatot kikapcsolt szívó turbina 

mellett, és hagyja 10–15 percig hatni.
2. Tisztítsa meg a területet úgy, mint a normál szen-

nyezĘdésnél.

Kárpittisztítás
1. Érzékeny anyagokhoz használjon kevesebb tisztító-

szert, és a felületet kb. 200 mm távolságból szórja 
be. Ezt követĘen csak szívja le a felületet.

Tisztítási tippek
Ɣ Az erĘsen szennyezett területeket elĘzetesen szór-

ja be, és hagyja, hogy a tisztító oldat 5–10 percig 
hasson.

Ɣ Mindig fénytĘl árnyékig (ablaktól a házig) dolgoz-
zon.

Ɣ Mindig a tisztított területtĘl a tisztítatlan területig dol-
gozzon.

Ɣ Minél érzékenyebb a burkolat (keleti hidak, berber, 
kárpitos szövet), annál alacsonyabb koncentrációjú 
tisztítószert használjon.

Ɣ A juta hátoldalú padlószĘnyegek túl nedves tisztí-
táskor zsugorodhatnak és elszínezĘdhetnek.

Ɣ A hosszúbolyhos szĘnyegeket tisztítás után nedves 
állapotban szálirányban kefélje át (pl. Plüsskefével 
vagy sikáló kefével).

Ɣ A nedves tisztítást követĘen alkalmazott impregná-
lás megakadályozza, hogy a textilburkolat rövid idĘ-
ben belül ismét beszennyezĘdjön.

Ɣ A megtisztított felületetre a nyomok vagy rozsdafol-
tok elkerülése érdekében csak szárítás után lépjen 
rá vagy helyezzen rá bútort.

Ɣ Tisztítószerek használatát követĘen a tisztítási 
eredmény javítása érdekében öblítse le a tárgyat 
tiszta vízzel.

Tisztítószer

További információért kérje a termékinformációs lapot 
és az érintett tisztítószerre vonatkozó EU biztonsági 
adatlapot.

Szállítás
" VIGYÁZAT
A súly figyelmen kívül hagyása
Sérülés és károsodás veszélye
Szállítás során ügyeljen a készülék súlyára.

1. Helyezze a szóró-/szívótömlĘt a horogra.
Ábra D

2. JármĦben történĘ szállítás esetén a készüléket a 
mindenkori érvényes irányelvek szerint biztosítsa 
csúszás és felborulás ellen.

Tárolás
" VIGYÁZAT
A súly figyelmen kívül hagyása
Sérülés és károsodás veszélye
Raktározás során ügyeljen a készülék súlyára.
A készüléket csak belsĘ terekben szabad tárolni.

Ápolás és karbantartás
! VESZÉLY
Áramütés veszélye
Sérülésveszély áram alatt álló részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készüléket.
Húzza ki a hálózati dugaszt.

Tisztítsa meg a leeresztĘ csavart.
1. Vegye le a fedelet.
2. Vegye ki a szennyvíztartályt a készülékbĘl.
3. Rendszeresen tisztítsa meg kefével a leeresztĘ csa-

vart.

Tisztítsa meg a friss víz szĦrĘt
1. Csavarja le a friss víz szĦrĘt.
2. Rendszeresen tisztítsa meg a friss víz szĦrĘt folyó 

víz alatt.

Tisztítsa meg a fúvókát
1. Tekerje le a hollandianyát.
2. Tisztítsa meg a fúvókavéget.

Segítség üzemzavarok esetén
! VESZÉLY
Áramütés veszélye
Sérülésveszély áram alatt álló részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készüléket.
Húzza ki a hálózati dugaszt.
A készülék nem mĦködik.
1. EllenĘrizze a dugaszoló aljzatot és az áramellátás 

biztosítékát.
2. EllenĘrizze a hálózati kábelt és a készülék hálózati 

csatlakozóját.
3. Kapcsolja be a készüléket.
A fúvókából nem folyik ki víz
1. Töltse fel a friss víz tartályt.
2. EllenĘrizze a szórótömlĘ csatlakozóinak helyes rög-

zítését.
3. Tisztítsa meg vagy cserélje ki a fúvókavéget.
4. Tisztítsa meg a friss víz szĦrĘt.
5. A szórószivattyú hibás, vegye fel a kapcsolatot az 

ügyfélszolgálattal.
A szórósugár egyoldalú
1. Tisztítsa meg a fúvókavéget.
Nem megfelelĘ szívóteljesítmény
1. EllenĘrizze, hogy a fedél a helyén van-e.
2. Tisztítsa meg a fedél tömítését és a készülék érint-

kezĘ felületét.
3. Tisztítsa meg a leeresztĘ csavart.
4. EllenĘrizze, hogy a szívótömlĘ nincs-e eltömĘdve, 

szükség esetén tisztítsa meg.
A szórószivattyú zajos
1. Töltse fel a friss víz tartályt.

Megnevezés Név Adagolás Rendelési 
szám

CarpetPro tisztí-
tószer (0,8 kg)

RM 760 
por

1 % 6.295-175.0

CarpetPro tisztí-
tószer, iCapsol 
(16 darab)

RM 760 fü-
lek

2 fül 8 liter-
re

6.295-850.0

CarpetPro tisztí-
tószer, gyorsan 
száradó (10 liter)

RM 767 fo-
lyékony

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro tisztí-
tószer (10 liter)

RM 764 fo-
lyékony

1 % 6.295-854.0

CarpetPro imp-
regnálószer (5 li-
ter)

RM 762 fo-
lyékony

20 % 6.295-852.0

Habzásgátló (2,5 
liter)

RM 761 fo-
lyékony

0,5 % 6.291-389.0
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ErĘs habzás a szennyvíztartályban
1. Tegyen habzásgátló szert (külön tartozék) a szenny-

víztartályba.

Ügyfélszolgálat
Ha az üzemzavart nem sikerül elhárítani, a készüléket 
az ügyfélszolgálattal kell megvizsgáltatni.

Garancia
Minden országban az illetékes értékesítĘ társaságunk 
által megadott garanciális feltételek vannak érvényben. 
A készüléknél felmerülĘ esetleges zavarokat a garanci-
aidĘn belül díjmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyártási hibáról van szó. Garanciális esetben 
kérjük, a számlával együtt forduljon kereskedĘjéhez 
vagy a legközelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati iro-
dához.
(A címet lásd a hátoldalon)

Tartozékok és pótalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pótalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantálják a készülék biztonságos és 
zavarmentes üzemelését.
A tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan infor-
mációkat itt talál: www.kaercher.com.

EU-megfelelĘségi nyilatkozat
Ezúton kijelentjük, hogy az alább megjelölt gép tervezé-
se és felépítése alapján, valamint az általunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozó EU-
irányelvek alapvetĘ biztonsági és egészségügyi köve-
telményeinek. A gépen végzett, de velünk nem egyez-
tetett módosítás esetén jelen nyilatkozat érvényét 
veszti.
Termék: Szóróextrakciós készülék
Típus: 1.100-xxx
Vonatkozó EU-irányelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU irányelv
2014/30/EU irányelv
Alkalmazott harmonizált szabványok
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Alkalmazott nemzeti szabványok
-
Az aláírók a cégvezetĘség megbízásából és teljes körĦ 
meghatalmazásával járnak el.

Dokumentációs meghatalmazott: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Németország)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

MĦszaki adatok

A mĦszaki változtatások jogát fenntartjuk.

Puzzi �
8/1 C

Elektromos csatlakozás
Hálózati feszültség V 220-240

Fázis ~ 1

Hálózati frekvencia Hz 50-60

Védettség IPX4

Érintésvédelmi osztály II

A ventilátormotor maximális telje-
sítménye

W 1380

A ventilátor motor névleges telje-
sítménye

W 1200

Szórószivattyú teljesítménye W 40

A készülék teljesítményre vonatkozó adatai
Frissvíz töltési mennyiség l 8

Szennyvíz töltési mennyiség l 7

LevegĘmennyiség (max.) l/s 61

Vákuum (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Szórónyomás MPa 0,1

Szórónyomás (max.) MPa 0,3

Szórásmennyiség l/min 1

Tisztító oldat hĘmérséklete (max.) °C 50

Méretek és súlyok
JellemzĘ üzemi súly kg 9,8

Hosszúság x szélesség x magas-
ság

mm 575 x 
330 x 
445

Környezeti feltételek
Környezeti hĘmérséklet (max.) °C +40

Az EN 60335-2-68 szabvány szerint meghatározott 
értékek
Zajszint LpA dB(A) 71

Bizonytalansági paraméter KpA dB(A) 1

Kéz-kar-vibrációs érték m/s2 <2,5

Bizonytalansági paraméter K m/s2 0,2

Hálózati kábel
Hálózati kábel típusa mm2 H05VV-

F 2x1,0

Alkatrészszám (EU) 6.648-
437.0

Alkatrészszám (GB) 6.647-
264.0

Alkatrészszám (CH) 6.647-
265.0

Kábelhossz m 7,5
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Obsah

Obecné pokyny
PĜed prvním použitím pĜístroje si 
pĜeþtČte tento pĜeklad originálního 
návodu k použití a pĜiložené 

bezpeþnostní pokyny. ěićte se jimi.
Uschovejte obČ pĜíruþky pro pozdČjší použití nebo pro 
dalšího vlastníka.
Ɣ V pĜípadČ nedodržování návodu k použití a 

bezpeþnostních pokynĤ mohou vzniknout škody na 
pĜístroji a nebezpeþí pro obsluhu a další osoby.

Ɣ Škody vzniklé pĜi pĜepravČ ihned oznamte prodejci.
Ɣ PĜi vybalení zkontrolujte obsah balení, zda nechybí 

pĜíslušenství a zda není obsah poškozený.

Ochrana životního prostĜedí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým zpĤsobem.
Elektrické a elektronické pĜístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a þasto 
souþásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou pĜi chybném zacházení nebo 

likvidaci pĜedstavovat potenciální nebezpeþí pro lidské 
zdraví nebo pro životní prostĜedí. Pro Ĝádný provoz 
pĜístroje jsou však tyto souþásti nezbytné. PĜístroje 
oznaþené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.
Informace k obsaženým látkám (REACH)
Aktuální informace k obsaženým látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.com/REACH

Použití v souladu s urþením
Ɣ Toto zaĜízení pro rozprašovací extrakci je urþeno 

pro mokré þištČní kobercĤ.
Ɣ Tento pĜístroj je vhodný k prĤmyslovému použití, 

napĜ. v hotelech, školách, nemocnicích, továrnách, 
obchodech, v kanceláĜích a pohostinských 
zaĜízeních.

PĜehled pĜístroje
Návod Quick Start

Ilustrace A
1 PĜipojte stĜíkací/sací hadici ke koleni, pĜipojte 

stĜíkací/sací hadici k pĜístroji

2 PĜipravte si þisticí roztok, naplĖte nádrž na þerstvou 
vodu

3 Vyberte provozní režim

4 ýištČní

5 VyprázdnČte nádrž na þerstvou vodu

6 VyprázdnČte nádrž na odpadní vodu

7 NaplĖte nádrž na þerstvou vodu (bez þisticího 
prostĜedku), opláchnČte zaĜízení

8 VyþistČte prĤtokový filtr a vyþistČte filtr þerstvé vody

9 Nechte zaĜízení oschnout

Popis pĜístroje
Ilustrace B
1 Ruþní hubice pro þištČní þalounČní

2 Hák stĜíkací/sací hadice

3 Držák na pĜíslušenství

4 SíĢový kabel

5 Návod Quick Start

6 PostĜikovaþ spínaþ

7 Sací spínaþ

8 Filtr þerstvé vody

9 Kryt

10 Typový štítek

11 ěiditelné koleþko

12 UzávČr stĜíkací hadice

13 PĜípojka sací hadice

14 Náustek hubice

15 PĜevleþná matice

16 Víko

17 Nádrž na þistou vodu

18 Držadlo zaĜízení

19 Koleno

20 Páka na koleni

21 StĜíkací hadice

22 Sací hadice

23 stĜíkací/sací hadice

24 Nádrž na odpadní vodu, odnímatelná

25 Držadlo nádrže na odpadní vodu

26 TČsnČní na víku

27 Sítko na vlákna

Uvedení do provozu
1. PĜed každým uvedením do provozu zkontrolujte, 

zda není poškozen síĢový kabel, prodlužovací kabel 
a hadice.
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Montáž pĜíslušenství
1. Nasaćte koleno na ruþní hubici a rukou utáhnČte 

pĜevleþnou matici na koleni.
2. PĜipojte sací hadici k uzávČru sací hadice zaĜízení. 

PĜipojte spojku stĜíkací hadice k uzávČru stĜíkací 
hadice zaĜízení a zaklapnČte ji na místo.

3. PĜipojte sací hadici ke koleni. PĜipojte spojku 
stĜíkací hadice ke koleni a zaklapnČte ji na místo.

PĜipravte si þisticí roztok
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí zpĤsobené þisticími prostĜedky
Zdravotní riziko a nebezpeþí poškození
Dodržujte všechny pokyny, které jsou dodány spolu s 
použitými þisticími prostĜedky.
UpozornČní
Teplá voda (maximálnČ 50 °C) zvyšuje úþinek þištČní. 
Zkontrolujte teplotní odolnost þištČného povrchu.
UpozornČní
Pro ochranu životního prostĜedí používejte šetrnČ þisticí 
prostĜedky.
1. ýerstvou vodu a prací prostĜedek smíchejte v þisté 

nádobČ (koncentrace specifikovaná pro þistící 
prostĜedek). RozpusĢte þistící prostĜedek ve vodČ.

NaplĖte nádrž na þerstvou vodu
1. Nalijte þisticí roztok do nádrže na þerstvou vodu. 

ÚroveĖ naplnČní nesmí pĜekroþit znaþku „MAX“.

OdpČĖování
UpozornČní
PĜi þištČní dĜíve šamponovaných kobercĤ se v nádrži na 
odpadní vodu vytvoĜí pČna. PČnČní lze zabránit 
pĜidáním odpČĖovacích þinidel.
1. Do nádoby na odpadní vodu pĜidejte odpČĖovací 

prostĜedek (zvláštní pĜíslušenství).

Obsluha
Zapnutí pĜístroje

1. ZasuĖte síĢovou zástrþku.
2. Stisknutím sacího spínaþe zapnČte sací turbínu.
3. Stisknutím spínaþe postĜikovaþe zapnČte stĜíkací 

þerpadlo.

Režim þištČní
POZOR
Nebezpeþí pĜi þištČní
Nebezpeþí poškození
PĜed použitím zaĜízení zkontrolujte na málo viditelném 
místČ, zda pĜedmČt, který má být þištČn, má stálost 
barev a odolnost proti vodČ.
1. OdstraĖte uvolnČné neþistoty z þištČného 

pĜedmČtu.
2. K rozstĜikování þisticího roztoku použijte páku na 

koleni.
3. JezdČte po povrchu, který se má vyþistit, v 

pĜekrývajících se dráhách. VytáhnČte trysku dozadu 
(netlaþte).

4. PĜi vyjmutí trysek lze ruþní hubici vložit do držadla 
pro pĜíslušenství.

Vypnutí pĜístroje
1. VypnČte stĜíkací spínaþ a sací spínaþ.
2. VytáhnČte síĢovou zástrþku.

VyprázdnČte nádrž na odpadní vodu
1. Pokud je nádrž na odpadní vodu plná, vypnČte sací 

spínaþ a stĜíkací spínaþ.
2. SejmČte víko.
3. VyjmČte nádrž na odpadní vodu ze zaĜízení a 

vyprázdnČte ji.

VyprázdnČte nádrž na þerstvou vodu
1. VypnČte pĜístroj.
2. Pro uvolnČní tlaku krátce stisknČte páku na koleni.
3. Odpojte koleno od stĜíkací/sací hadice.
4. ZavČste sací hadici na nádrž na þerstvou vodu.
5. Stisknutím sacího spínaþe zapnČte sací turbínu.
6. VyprázdnČte nádrž na þerstvou vodu a vypnČte 

zaĜízení.
7. SejmČte víko.
8. VyjmČte nádrž na odpadní vodu ze zaĜízení a 

vyprázdnČte ji.

Propláchnutí pĜístroje
1. PĜipojte koleno (s ruþní hubicí) k sací hadici.
2. PĜipojte spojku stĜíkací hadice ke koleni a 

zaklapnČte ji na místo.
3. Nalijte pĜibližnČ 2 litry vody z kohoutku do nádrže na 

þerstvou vodu. Nepoužívejte žádné þisticí 
prostĜedky.

4. Stisknutím stĜíkacího spínaþe zapnČte stĜíkací 
þerpadlo.

5. Ruþní hubici držte nad odtokem.
6. Použijte páku na lokti a propláchnČte zaĜízení po 

dobu 1 až 2 minut.
7. VypnČte pĜístroj.

Po každém provozu
1. OpláchnČte zaĜízení.
2. VyprázdnČte nádobu na odpadní vodu a vyþistČte ji 

pod tekoucí vodou.
3. VyprázdnČte nádrž na þerstvou vodu.
4. Nádrž oþistČte vlhkým hadĜíkem.
5. K zamezení vzniku nepĜíjemných zápachĤ, 

odstraĖte pĜed dlouhým prostoji ze zaĜízení 
veškerou vodu.

6. ZaĜízení nechejte dĤkladnČ uschnout: SejmČte kryt 
nebo jej posuĖte na stranu.

Uložení pĜístroje
1. SíĢový kabel naviĖte kolem držadla pĜístroje a krytu.

Ilustrace C
2. PĜístroj odstavte do suché místnosti a zajistČte ho 

proti neoprávnČnému použití.

Metody þištČní
Normální zneþištČní

1. Rozprašovací a vakuové þištČní v jednom kroku.
UpozornČní
Opakované sání bez postĜiku zkracuje dobu sušení.

Silné zneþištČní nebo skvrny
1. Naneste þisticí roztok s vypnutou sací turbínou a 

nechte ji pĤsobit 10 až 15 minut.
2. OþistČte povrch jako pĜi bČžném zneþištČní.

ýištČní þalounČní
1. Pro citlivé látky používejte menší množství þistícího 

prostĜedku a na povrch stĜíkejte ze vzdálenosti 
pĜibližnČ 200 mm. Pak jen vakuovČ þistČte.
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Tipy pro þištČní
Ɣ SilnČ zneþištČná místa nastĜíkejte pĜedem a nechte 

þisticí roztok pĤsobit po dobu 5 až 10 minut.
Ɣ Vždy pracujte smČrem od svČtla ke stínu (od okna 

ke dveĜím).
Ɣ Vždy pracujte od vyþištČných k neþistým povrchĤm.
Ɣ ýím je povlak citlivČjší (orientální koberce, 

berberské koberce, þalounická textilie), tím nižší 
musí být koncentrace þistícího prostĜedku.

Ɣ Koberce z jutové tkaniny se mohou smršĢovat a 
barvit, pokud se pracuje s pĜíliš velkým množství 
vody.

Ɣ Po þištČní za mokra kartáþujte mokré koberce ve 
smČru vlasu (napĜ. drhnutím nebo kartáþováním).

Ɣ Impregnace pro mokrém þištČní zabrání rychlému 
opČtovnému zneþištČní textilního potahu.

Ɣ Nejprve oþistČte povrchy, abyste se vyhnuli 
tlakovým bodĤm nebo korozi po zapoþatém 
vysoušení nebo po umístČní nábytku.

Ɣ Pro zlepšení výsledku þištČní opláchnČte pĜedmČt 
po použití þisticích prostĜedkĤ þistou vodou.

ýisticí prostĜedky

Další informace jsou k dispozici v informaþním listu 
produktu a v bezpeþnostním listu EU pro pĜíslušný 
þisticí prostĜedek.

PĜeprava
" UPOZORNċNÍ
Nedodržení hmotnosti
Nebezpeþí úrazu a poškození
PĜi pĜepravČ vezmČte v úvahu hmotnost stroje.
1. ZavČste stĜíkací/sací hadici do háku.

Ilustrace D
2. PĜi pĜepravČ ve vozidle zajistČte pĜístroj podle 

pĜíslušných platných smČrnic proti sklouznutí a 
pĜevržení.

Skladování
" UPOZORNċNÍ
Nedodržení hmotnosti
Nebezpeþí úrazu a poškození
PĜi skladování vezmČte v úvahu hmotnost pĜístroje.
PĜístroj se smí skladovat pouze ve vnitĜním prostoru.

Péþe a údržba
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu elektrickým proudem
ZranČní v dĤsledku kontaktu s þástmi pod elektrickým 
proudem
VypnČte pĜístroj.
Odpojte síĢovou zástrþku.

VyþistČte prĤtokový filtr
1. SejmČte víko.
2. VyjmČte akumulátor z pĜístroje.
3. PrĤtokový filtr pravidelnČ þistČte kartáþem.

VyþistČte filtr þerstvé vody
1. Odšroubujte filtr þerstvé vody.
2. OþistČte filtr þerstvé vody pod tekoucí vodou.

VyþistČte trysku
1. Odšroubujte pĜevleþnou matici.
2. VyþistČte náustek hubice.

NápovČda pĜi poruchách
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu elektrickým proudem
ZranČní v dĤsledku kontaktu s þástmi pod elektrickým 
proudem
VypnČte pĜístroj.
Odpojte síĢovou zástrþku.
ZaĜízení nefunguje
1. Zkontrolujte zásuvku a pojistku elektrického 

napájení.
2. Zkontrolujte síĢový kabel a síĢovou zástrþku 

pĜístroje.
3. ZapnČte pĜístroj.
Z hubice nevytéká voda
1. DoplĖte nádrž na þerstvou vodu.
2. Zkontrolujte, zda spojky na stĜíkací hadici správnČ 

sedí.
3. VyþistČte nebo vymČĖte náustek hubice.
4. VyþistČte filtr þerstvé vody.
5. Je-li vadné stĜíkací þerpadlo, obraĢte se na 

zákaznický servis.
PostĜikovací tryska smČĜuje na jednu stranu
1. VyþistČte náustek hubice.
Nedostateþný sací výkon
1. Zkontrolujte, zda je kryt správnČ usazen.
2. VyþistČte tČsnČní na krytu a stykové ploše na 

zaĜízení.
3. VyþistČte prĤtokový filtr.
4. Zkontrolujte sací hadici, zda není ucpaná, v pĜípadČ 

potĜeby ji proþistČte.
StĜíkací þerpadlo je hluþné
1. DoplĖte nádrž na þerstvou vodu.
Silné pČnČní v nádrži na odpadní vodu
1. Do nádoby na odpadní vodu pĜidejte odpČĖovací 

prostĜedek (zvláštní pĜíslušenství).

Zákaznický servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musí kontrolu pĜístroje 
provést zákaznický servis.

Oznaþení Název Dávkován
í

Objednací 
þíslo

ýistiþ CarpetPro 
(0,8 kg)

RM 760 
prášek

1 % 6.295-175.0

ýistiþ CarpetPro, 
iCapsol (16 kusĤ)

RM 760 
tablety

2 tablety 
na 8 litrĤ

6.295-850.0

ýistiþ CarpetPro, 
rychleschnoucí 
(10 litrĤ)

RM 767 
roztok

1,2 % 6.295-198.0

ýistiþ CarpetPro 
(10 litrĤ)

RM 764 
roztok

1 % 6.295-854.0

Impregnace 
CarpetPro (5 litrĤ)

RM 762 
roztok

20 % 6.295-852.0

OdpČĖovaþ 
(2,5 litrĤ)

RM 761 
roztok

0,5 % 6.291-389.0
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Záruka
V každé zemi platí záruþní podmínky vydané naší 
pĜíslušnou odbytovou spoleþností. PĜípadné závady 
Vašeho pĜístroje odstraníme bČhem záruþní lhĤty 
bezplatnČ, pokud jsou zavinČny vadou materiálu nebo 
výrobní vadou. V záruþním pĜípadČ se prosím obraĢte 
s dokladem o koupi na Vašeho prodejce nebo na 
nejbližší autorizované servisní stĜedisko.
(Adresa viz zadní stranu)

PĜíslušenství a náhradní díly
Používejte pouze originální pĜíslušenství a náhradní 
díly, které Vám zaruþují bezpeþný a bezporuchový 
provoz pĜístroje.
Informace o pĜíslušenství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

EU prohlášení o shodČ
Prohlašujeme tímto, že níže uvedený stroj na základČ 
svého provedení a druhu konstrukce, jakož i 
v provedení námi uvádČném na trh, vyhovuje 
pĜíslušným základním bezpeþnostním a zdravotním 
požadavkĤm podle smČrnic EU. V pĜípadČ provedení 
námi neschválené zmČny stroje ztrácí toto prohlášení 
svoji platnost.
Výrobek: ZaĜízení pro rozprašovací extrakci
Typ: 1.100-xxx
PĜíslušné smČrnice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU
Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Aplikované národní normy
-
Níže podepsaní jednají z povČĜení a se zplnomocnČním 
pĜedstavenstva spoleþnosti.

ZmocnČnec pro dokumentaci: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (NČmecko)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technické údaje

Technické zmČny vyhrazeny.

Puzzi �
8/1 C

Elektrické pĜipojení
NapČtí sítČ V 220-240

Fáze ~ 1

SíĢová frekvence Hz 50-60

Krytí IPX4

TĜída krytí II

Maximální výkon motoru 
ventilátoru

W 1380

Jmenovitý výkon motoru 
ventilátoru

W 1200

Výkon þerpadla kropení W 40

Výkonnostní údaje pĜístroje
Objem náplnČ þerstvé vody l 8

Objem náplnČ zneþištČné vody l 7

Množství vzduchu (max.) l/s 61

Podtlak (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Tlak kropení MPa 0,1

Tlak kropení (max.) MPa 0,3

Množství kropení l/min 1

Teplota þisticího roztoku (max.) °C 50

RozmČry a hmotnosti
Typická provozní hmotnost kg 9,8

Délka x šíĜka x výška mm 575 x 
330 x 
445

Okolní podmínky
Teplota prostĜedí (max.) °C +40

ZjištČné hodnoty podle EN 60335-2-68
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 71

Nejistota KpA dB(A) 1

Hodnota vibrací rukou/paží m/s2 <2,5

Nejistota K m/s2 0,2

SíĢový kabel
Typ síĢového kabelu mm2 H05VV-

F 2x1,0

Objednací þíslo (EU) 6.648-
437.0

Objednací þíslo (GB) 6.647-
264.0

Objednací þíslo (CH) 6.647-
265.0

Délka kabelu m 7,5
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Kazalo

Splošni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta 
originalna navodila za uporabo in prilo-
žena varnostna navodila ter jih upošte-

vajte.
Obe knjižici shranite za poznejšo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
Ɣ ýe navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-

števate, lahko nastanejo škoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

Ɣ ýe opazite poškodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

Ɣ Ko vzamete vsebino paketa iz embalaže, preverite, 
ali manjka pribor in ali je vsebina poškodovana.

Varovanje okolja
Materiali embalaže se lahko reciklirajo. Embalažo 
odstranite na okolju varen naþin.
Elektriþne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z možnostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, 
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napaþ-

ni uporabi ali napaþnem odstranjevanju škodujejo 
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave, 
oznaþene s tem simbolom, ne smete odvreþi med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.com/REACH

Predvidena uporaba
Ɣ Ta naprava za pršilno ekstrakcijo se uporablja za 

mokro þišþenje preprogastih talnih oblog.
Ɣ Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo, 

npr. v hotelih, šolah, bolnišnicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniških trgovinah.

Pregled naprave
Navodila za hiter zaþetek

Slika A
1 Namestitev kolena na pršilno/sesalno gibko cev, 

prikljuþitev pršilno/sesalne gibke cevi na napravo

2 Priprava raztopine þistila in polnjenje posode za 
svežo vodo

3 Izbira naþina delovanja

4 ýišþenje

5 Praznjenje posode za svežo vodo

6 Praznjenje posode za umazano vodo

7 Polnjenje posode za svežo vodo (brez þistila) in iz-
piranje naprave

8 ýišþenje sita za kosme in sita za svežo vodo

9 Sušenje naprave

Opis naprave
Slika B
1 Roþna šoba za þišþenje oblazinjenih površin

2 Kavelj za pršilno/sesalno gibko cev

3 Držalo za pribor

4 Omrežni kabel

5 Navodila za hiter zaþetek

6 Stikalo za pršenje

7 Stikalo za sesanje

8 Sito za svežo vodo

9 Ohišje

10 Tipska plošþica

11 Krmilno kolesce

12 Prikljuþek za gibko pršilno cev

13 Prikljuþek za gibko sesalno cev

14 Ustje šobe

15 Prekrivna matica

16 Pokrov

17 Rezervoar za svežo vodo

18 Nosilni roþaj naprave

19 Koleno

20 Roþica na kolenu

21 Gibka pršilna cev

22 Sesalna gibka cev

23 Gibka pršilno-sesalna cev

24 Posoda za umazano vodo, odstranljiva

25 Nosilni roþaj posode za umazano vodo

26 Tesnilo na pokrovu

27 Sito za kosme

Zagon
1. Omrežni kabel, kabelski podaljšek in gibke cevi pred 

vsakim zagonom preverite glede poškodb.

 Splošni napotki .................................................... 71
 Varovanje okolja .................................................. 71
 Predvidena uporaba ............................................ 71
 Pregled naprave .................................................. 71
 Zagon .................................................................. 71
 Upravljanje .......................................................... 72
 Metode þišþenja .................................................. 72
 Transport ............................................................. 73
 Skladišþenje ........................................................ 73
 Nega in vzdrževanje............................................ 73
 Pomoþ pri motnjah .............................................. 73
 Garancija ............................................................. 74
 Pribor in nadomestni deli ..................................... 74
 Izjava EU o skladnosti ......................................... 74
 Tehniþni podatki................................................... 74
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Montaža pribora
1. Na roþno šobo nataknite koleno in roþno privijte 

prekrivno matico na koleno.
2. Gibko sesalno cev prikljuþite na prikljuþek za gibko 

sesalno cev na napravi. Spojko gibke pršilne cevi 
vstavite v prikljuþek za gibko pršilno cev. Spojka se 
mora zaskoþiti.

3. Gibko sesalno cev povežite s kolenom. Gibko pršil-
no cev povežite s kolenom. Cev se mora zaskoþiti.

Priprava raztopine þistila
! NEVARNOST
Nevarnost zaradi þistil
Nevarnost za zdravje in nevarnost poškodovanja
Upoštevajte vsa navodila, priložena þistilom, ki jih boste 
uporabili.
Napotek
Topla voda (najveþ 50 °C) poveþa uþinek þišþenja. Pre-
verite temperaturno odpornost površine, ki jo je treba 
oþistiti.
Napotek
Varþujte s þistilom, da zmanjšate vpliv na okolje.
1. V þisti posodi zmešajte svežo vodo in þistilo (upo-

števajte navedbe glede koncentracije þistila). ýistilo 
raztopite v vodi.

Polnjenje posode s svežo vodo
1. Raztopino þistila nalijte v posodo za svežo vodo. Ni-

vo raztopine ne sme preseþi oznake »MAX«.

Sredstvo proti penjenju
Napotek
Pri þišþenju predhodno šamponiranih preprogastih tal-
nih oblog v posodi za umazano vodo nastaja pena. Pe-
njenje lahko prepreþite z dodajanjem sredstva proti 
penjenju.
1. V posodo za umazano vodo dodajte sredstvo proti 

penjenju (posebni pribor).

Upravljanje
Vklop naprave

1. Vstavite elektriþni vtiþ.
2. Pritisnite stikalo za sesanje, da vklopite sesalno tur-

bino.
3. Pritisnite stikalo za pršenje, da vklopite pršilno þrpal-

ko.

ýišþenje
POZOR
Nevarnost zaradi raztopine þistila
Nevarnost poškodovanja
Pred uporabo naprave na neopaznem mestu preverite 
barvno obstojnost in vodoodpornost predmeta, ki ga že-
lite oþistiti.
1. Odstranite umazanijo s predmeta, ki ga želite oþisti-

ti.
2. Za pršenje raztopine þistila pritisnite roþico na kole-

nu.
3. Talno šobo premikajte po površini, ki jo želite oþistiti. 

Poti premikov talne šobe naj se prekrivajo. Šobo 
vlecite nazaj (ne potiskajte šobe).

4. Pri zamenjavi šob lahko roþno šobo vstavite v držalo 
za pribor.

Izklop naprave
1. Izklopite stikalo za pršenje in stikalo za sesanje.
2. Izvlecite omrežni vtiþ.

Praznjenje posode za umazano vodo
1. Ko je posoda za umazano vodo polna, izklopite sti-

kalo za sesanje in stikalo za pršenje.
2. Snemite pokrov.
3. Iz naprave odstranite posodo za umazano vodo in jo 

izpraznite.

Praznjenje posode za svežo vodo
1. Izklopite napravo.
2. Na kratko pritisnite roþico na kolenu, da znižate tlak.
3. Koleno loþite od pršilno-sesalne cevi.
4. Gibko sesalno cev obesite na posodo za svežo vo-

do.
5. Pritisnite stikalo za sesanje, da vklopite sesalno tur-

bino.
6. Iz posode za svežo vodo posesajte vso vodo in 

izklopite napravo.
7. Snemite pokrov.
8. Iz naprave odstranite posodo za umazano vodo in jo 

izpraznite.

Izpiranje naprave
1. Koleno (z roþno šobo) povežite s sesalno gibko cev-

jo.
2. Gibko pršilno cev povežite s kolenom. Cev se mora 

zaskoþiti.
3. V posodo za svežo vodo nalijte približno 2 litra vode 

iz vodovoda. Ne dodajte þistila.
4. Pritisnite stikalo za pršenje, da vklopite pršilno þrpal-

ko.
5. Roþno šobo držite nad odtokom.
6. Pritisnite roþico na kolenu in izpirajte napravo od 1 

do 2 minuti.
7. Izklopite napravo.

Po vsakem obratovanju
1. Izperite napravo.
2. Izpraznite posodo za umazano vodo in jo oþistite 

pod tekoþo vodo.
3. Izpraznite posodo za svežo vodo.
4. Zunanjost naprave oþistite z vlažno krpo.
5. Da prepreþite neprijetne vonjave, pred daljšimi ob-

dobji neuporabe odstranite vso vodo iz naprave.
6. Pustite, da se naprava temeljito posuši: odstranite 

pokrov ali ga premaknite na stran.

Shranjevanje naprave
1. Napajalni kabel navijte okoli nosilnega roþaja napra-

ve in pokrova.
Slika C

2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte 
pred nepooblašþeno uporabo.

Metode þišþenja
Obiþajna umazanija

1. Raztopino þistila napršite in posesajte v enem kora-
ku.

Napotek
Ponovno sesanje brez pršenja skrajša þas sušenja.

Trdovratna umazanija ali trdovratni madeži
1. Raztopino þistila nanesite pri izklopljeni sesalni tur-

bini in jo pustite delovati od 10 do 15 minut.
2. Površino oþistite kot pri obiþajni umazaniji.
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ýišþenje oblazinjenih površin
1. Pri obþutljivih materialih uporabite manj þistila in po-

vršino napršite z razdalje približno 200 mm. Površi-
no nato samo posesajte.

Nasveti za þišþenje
Ɣ Zelo umazana obmoþja predhodno napršite in pus-

tite, da raztopina þistila deluje od 5 do 10 minut.
Ɣ Vedno þistite od osvetljenih proti senþnim površi-

nam (od okna proti vratom).
Ɣ Vedno þistite od oþišþenih proti neoþišþenim površi-

nam.
Ɣ ýim obþutljivejša je obloga (orientalske in berberske 

preproge, oblazinjene površine), tem nižjo koncen-
tracijo þistila uporabite.

Ɣ Preprogaste talne obloge s hrbtno stranjo iz jute se 
pri mokrem þišþenju lahko skrþijo in razbarvajo.

Ɣ Preproge z visokim florom po þišþenju v mokrem 
stanju skrtaþite v smeri flora (npr. z metlo s florom ali 
s krtaþo na držalu).

Ɣ Impregniranje po mokrem þišþenju prepreþi, da bi 
se tekstilna obloga hitro ponovno umazala.

Ɣ Da prepreþite nastanek odtisov ali rjastih madežev, 
poþakajte, da se oþišþena površina povsem posuši, 
preden nanjo postavite pohištvo ali zaþnete hoditi 
po njej.

Ɣ ýe želite izboljšati rezultat þišþenja, po uporabi þistil 
predmet sperite s þisto vodo.

ýistilo

Za dodatne informacije o posameznih þistilih naroþite 
ustrezne podatkovne in varnostne liste.

Transport
" PREVIDNOST
Neupoštevanje teže
Nevarnost telesnih poškodb in materialne škode
Pri transportu upoštevajte težo naprave.
1. Vstavite pršilno/sesalno gibko cev v kavelj.

Slika D
2. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred 

zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladišþenje
" PREVIDNOST
Neupoštevanje teže
Nevarnost telesnih poškodb in materialne škode
Pri skladišþenju upoštevajte težo naprave.
Napravo lahko skladišþite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrževanje
! NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poškodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektriþni vtiþ.

ýišþenje sita za kosme
1. Snemite pokrov.
2. Iz naprave odstranite posodo za umazano vodo.
3. Sito za kosme redno þistite s krtaþo.

ýišþenje sita za svežo vodo
1. Odvijte sito za svežo vodo.
2. Sito za svežo vodo redno þistite pod tekoþo vodo.

Oþistite šobo
1. Odvijte prekrivno matico.
2. Oþistite ustje šobe.

Pomoþ pri motnjah
! NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poškodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektriþni vtiþ.
Naprava ne deluje.
1. Preverite vtiþnico in varovalko oskrbe z elektriþnim 

tokom.
2. Preverite omrežni kabel in omrežni vtiþ naprave.
3. Vklopite napravo.
Iz šobe ne izteka voda.
1. Napolnite posodo za svežo vodo.
2. Preverite, ali sta spojki na gibki pršilni cevi pravilno 

spojeni.
3. Oþistite ali zamenjajte ustje šobe.
4. Oþistite sito za svežo vodo.
5. Okvarjena pršilna þrpalka, stopite v stik s servisno 

službo.
Pršilni curek na eni strani
1. Oþistite ustje šobe.
Nezadostna sesalna moþ
1. Preverite, ali je pokrov pravilno namešþen.
2. Oþistite tesnilo na pokrovu in naležno površino na 

napravi.
3. Oþistite sito za kosme.
4. Preverite, ali je gibka sesalna cev zamašena, po 

potrebi jo oþistite.
Glasna pršilna þrpalka
1. Napolnite posodo za svežo vodo.
Moþno penjenje v posodi za umazano vodo
1. V posodo za umazano vodo dodajte sredstvo proti 

penjenju (posebni pribor).

Servisna služba
ýe motnje ni mogoþe odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna služba.

Ime Ime Odmerja-
nje

Številka za 
naroþilo

ýistilo CarpetPro 
(0,8 kg)

Prašek RM 
760

1 % 6.295-175.0

ýistilo CarpetPro, 
iCapsol (16 ko-
sov)

Tablete 
RM 760

2 tableti na 
8 litrov

6.295-850.0

ýistilo CarpetPro, 
hitro sušenje (10 
litrov)

Tekoþina 
RM 767

1,2 % 6.295-198.0

ýistilo CarpetPro 
(10 litrov)

Tekoþina 
RM 764

1 % 6.295-854.0

Impregniranje 
CarpetPro (5 li-
trov)

Tekoþina 
RM 762

20 % 6.295-852.0

Sredstvo proti pe-
njenju (2,5 litra)

Tekoþina 
RM 761

0,5 % 6.291-389.0
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Garancija
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
naša pristojna prodajna družba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaþno, þe je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem 
ali z najbližjo servisno službo.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti
S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakršno 
dajemo na tržišþe, ustreza osnovnim zahtevam glede 
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. 
V primeru sprememb na stroju brez našega soglasja ta 
izjava izgubi veljavnost.
Izdelek: Ekstrakcijski þistilni stroj
Tip: 1.100-xxx
Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU
Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Uporabljeni nacionalni standardi
-
Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Pooblašþena oseba za dokumentacijo: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemþija)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehniþni podatki

Pridržujemo si pravico do tehniþnih sprememb.

Puzzi �
8/1 C

Elektriþni prikljuþek
Napetost omrežja V 220-240

Število faz ~ 1

Omrežna frekvenca Hz 50-60

Stopnja zašþite IPX4

Razred zašþite II

Najveþja moþ motorja ventilatorja W 1380

Nazivna moþ motorja ventilatorja W 1200

Moþ pršilne þrpalke W 40

Podatki o zmogljivosti naprave
Koliþina polnjenja sveže vode l 8

Koliþina polnjenja umazane vode l 7

Koliþina zraka (maks.) l/s 61

Podtlak (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Pršilni tlak MPa 0,1

Pršilni tlak (najv.) MPa 0,3

Pršilna koliþina l/min 1

Temperatura raztopine þistila 
(najv.)

°C 50

Mere in mase
Tipiþna delovna masa kg 9,8

Dolžina x širina x višina mm 575 x 
330 x 
445

Okoljski pogoji
Okoljska temperatura (maks.) °C +40

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom 
EN 60335-2-68
Raven tlaka hrupa LpA dB(A) 71

Negotovost KpA dB(A) 1

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <2,5

Negotovost K m/s2 0,2

Omrežni kabel
Tip omrežnega kabla mm2 H05VV-

F 2x1,0

Številka sestavnega dela (EU) 6.648-
437.0

Številka sestavnega dela (GB) 6.647-
264.0

Številka sestavnega dela (CH) 6.647-
265.0

Dolžina kabla m 7,5
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Spis treĞci

Ogólne wskazówki
Przed rozpoczĊciem uĪytkowania urzą-
dzenia naleĪy przeczytaü oryginalną in-
strukcjĊ obsáugi oraz zaáączone 

wskazówki dotyczące bezpieczeĔstwa. PostĊpowaü 
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaü do póĨniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastĊpnego uĪytkownika.
Ɣ Nieprzestrzeganie instrukcji obsáugi i wskazówek 

dotyczących bezpieczeĔstwa moĪe doprowadziü do 
uszkodzenia urządzenia i powstania zagroĪeĔ dla 
osoby obsáugującej oraz innych osób.

Ɣ Ewentualne uszkodzenia transportowe naleĪy nie-
zwáocznie zgáosiü sprzedawcy.

Ɣ Podczas rozpakowywania urządzenia naleĪy je 
sprawdziü pod kątem kompletnoĞci i uszkodzeĔ.

Ochrona Ğrodowiska
Materiaáy, z których wykonano opakowania, na-
dają siĊ do recyklingu. Opakowania poddaü utyli-
zacji przyjaznej dla Ğrodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a czĊsto równieĪ takie 
czĊĞci skáadowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewáaĞciwej obsáugi lub nieprawi-

dáowej utylizacji mogą stanowiü potencjalne zagroĪenie 
dla zdrowia ludzkiego i Ğrodowiska naturalnego. Jednak 
te czĊĞci skáadowe są niezbĊdne do prawidáowej pracy 
urządzenia. UrządzeĔ oznaczonych tym symbolem nie 
moĪna wyrzucaü do odpadów z gospodarstw domo-
wych.
Wskazówki dotyczące skáadników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące skáadników moĪna zna-
leĨü na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Ɣ To urządzenie do ekstrakcji natryskowej jest prze-
znaczone do czyszczenia wykáadzin dywanowych 
na mokro.

Ɣ To urządzenie jest przeznaczone do uĪytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkoáach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

Schemat urządzenia
Skrócona instrukcja uruchomienia

Rysunek A
1 Podáączanie wĊĪa natryskowego/ssącego do 

krzywki, podáączanie wĊĪa natryskowego/ssącego 
do urządzenia

2 Przygotowanie roztworu czyszczącego, napeánia-
nie zbiornika ĞwieĪej wody

3 Wybór trybu pracy

4 Czyszczenie

5 OpróĪnianie zbiornika ĞwieĪej wody

6 OpróĪnianie zbiornika brudnej wody

7 Napeánianie zbiornika ĞwieĪej wody (bez Ğrodka 
czyszczącego), páukanie urządzenia

8 Czyszczenie filtra káaczków, czyszczenie filtra Ğwie-
Īej wody

9 Suszenie urządzenia

Opis urządzenia
Rysunek B
1 Dysza rĊczna do czyszczenia tapicerki

2 Hak na wąĪ natryskowy/ssący

3 Uchwyt na akcesoria

4 Przewód zasilający

5 Skrócona instrukcja uruchomienia

6 Przeáącznik natryskiwania

7 Przeáącznik zasysania

8 Filtr ĞwieĪej wody

9 Obudowa

10 Tabliczka znamionowa

11 Kóáko skrĊtne

12 Przyáącze wĊĪa natryskowego

13 Przyáącze wĊĪa ssącego

14 KoĔcówka dyszy

15 NakrĊtka koápakowa

16 Pokrywa

17 Zbiornik czystej wody

18 Uchwyt do noszenia urządzenia

19 Krzywka

20 DĨwignia na krzywce

21 WąĪ natryskowy

22 WąĪ ssący

23 WąĪ natryskowy/ssący

24 Zbiornik na brudną wodĊ, wyjmowany

25 Uchwyt do noszenia zbiornika na brudną wodĊ

26 Uszczelka na pokrywie

27 Filtr káaczków
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Uruchamianie
1. Przed kaĪdym uruchomieniem sprawdziü, czy prze-

wód zasilający, przedáuĪacz i wĊĪe nie są uszkodzo-
ne.

MontaĪ akcesoriów
1. ZaáoĪyü krzywkĊ na dyszĊ rĊczną i rĊcznie dokrĊciü 

nakrĊtkĊ koápakową na krzywce.
2. Podáączyü wąĪ ssący do odpowiedniego záącza na 

urządzeniu. WáoĪyü záączkĊ wĊĪa natryskowego do 
odpowiedniego przyáącza na urządzenia i zatrza-
snąü.

3. Podáączyü wąĪ ssący do krzywki. Podáączyü záącze 
wĊĪa natryskowego do krzywki i zatrzasnąü.

Przygotowanie roztworu czyszczącego
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo powodowane przez Ğrodki 
czyszczące
ZagroĪenie dla zdrowia i niebezpieczeĔstwo uszkodze-
nia
Stosowaü siĊ do wszystkich wskazówek doáączonych 
do uĪywanych Ğrodków czyszczących.
Wskazówka
Ciepáa woda (maksymalnie 50°C) zwiĊksza efekt czysz-
czenia. Sprawdziü odpornoĞü na temperaturĊ po-
wierzchni przeznaczonej do czyszczenia.
Wskazówka
UĪywaü Ğrodków czyszczących oszczĊdnie, aby chro-
niü Ğrodowisko.
1. Wymieszaü ĞwieĪą wodĊ i Ğrodek czyszczący w 

czystym pojemniku (stĊĪenie zgodnie z informacja-
mi dot. Ğrodka czyszczącego). RozpuĞciü Ğrodek 
czyszczący w wodzie.

Napeánianie zbiornika ĞwieĪej wody
1. Wlaü roztwór czyszczący do zbiornika ĞwieĪej wo-

dy. Poziom roztworu nie moĪe przekraczaü ozna-
czenia „MAX”.

ĝrodek przeciwpianowy
Wskazówka
Podczas czyszczenia wczeĞniej wypranych szampo-
nem wykáadzin dywanowych w zbiorniku brudnej wody 
powstaje piana. Pienieniu moĪna zapobiec poprzez do-
danie Ğrodków przeciwpianowych.
1. ĝrodek przeciwpianowy (akcesoria specjalne) nale-

Īy wlaü do zbiornika brudnej wody.

Obsáuga
Wáączanie urządzenia

1. Podáączyü wtyczkĊ sieciową.
2. Nacisnąü przeáącznik ssania, aby wáączyü turbinĊ 

ssącą.
3. Nacisnąü przeáącznik natryskiwania, aby wáączyü 

pompĊ natryskową.

Tryb czyszczenia
UWAGA
NiebezpieczeĔstwo związane z uĪyciem roztworu 
czyszczącego
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia
Przed uĪyciem urządzenia w nierzucającym siĊ w oczy 
miejscu, sprawdziü przedmiot, który ma byü czyszczo-
ny, pod kątem trwaáoĞci koloru i odpornoĞci na wodĊ.
1. Usunąü luĨne zanieczyszczenia z czyszczonego 

przedmiotu.
2. Aby rozpyliü roztwór czyszczący, pociągnąü dĨwi-

gniĊ na krzywce.
3. Dokáadnie spryskaü powierzchniĊ, która ma byü 

czyszczona. Pociągnąü przy tym dyszĊ do tyáu (nie 
przesuwaü).

4. Podczas wymiany dyszy dyszĊ rĊczną moĪna wáo-
Īyü do uchwytu na akcesoria.

Wyáączanie urządzenia
1. Wyáączyü przeáącznik natryskiwania i przeáącznik 

ssania.
2. Wyciągnąü wtyczkĊ sieciową.

OpróĪnianie zbiornika brudnej wody
1. JeĞli zbiornik brudnej wody jest peány, wyáączyü 

przeáącznik ssania i przeáącznik natryskiwania.
2. Zdjąü pokrywĊ.
3. Wyjąü zbiornik brudnej wody z urządzenia i opróĪniü 

go.

OpróĪnianie zbiornika ĞwieĪej wody
1. Wyáączyü urządzenie.
2. Krótko nacisnąü dĨwigniĊ na krzywce, aby zreduko-

waü ciĞnienie.
3. Odáączyü krzywkĊ od wĊĪa natryskowego / ssące-

go.
4. Zawiesiü wąĪ ssący w zbiorniku ĞwieĪej wody.
5. Nacisnąü przeáącznik ssania, aby wáączyü turbinĊ 

ssącą.
6. OpróĪniü zbiornik ĞwieĪej wody i wyáączyü urządze-

nie.
7. Zdjąü pokrywĊ.
8. Wyjąü zbiornik brudnej wody z urządzenia i opróĪniü 

go.

Páukanie urządzenia
1. Poáączyü krzywkĊ (z dyszą rĊczną) z wĊĪem ssą-

cym.
2. Podáączyü záącze wĊĪa natryskowego do krzywki i 

zatrzasnąü.
3. Wlaü okoáo 2 litry wody z kranu do zbiornika ĞwieĪej 

wody. Nie dodawaü Ğrodka czyszczącego.
4. Nacisnąü przeáącznik natryskiwania, aby wáączyü 

pompĊ natryskową.
5. Przytrzymaü dyszĊ rĊczną nad odpáywem.
6. Nacisnąü dĨwigniĊ na krzywce i páukaü urządzenie 

przez 1 do 2 minut.
7. Wyáączyü urządzenie.
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Po kaĪdym uĪyciu
1. Przepáukaü urządzenie.
2. OpróĪniü zbiornik brudnej wody i wyczyĞciü pod bie-

Īącą wodą.
3. OpróĪniü zbiornik ĞwieĪej wody.
4. WyczyĞciü z zewnątrz urządzenie wilgotną szmat-

ką.
5. Aby uniknąü nieprzyjemnych zapachów, spuĞciü ca-

áą wodĊ z urządzenia przed dáuĪszym przestojem.
6. Pozwoliü urządzeniu dokáadnie wyschnąü: Zdjąü 

pokrywĊ lub odsunąü ją na bok.

Przechowywanie urządzenia
1. Owinąü przewód zasilający wokóá uchwytu urządze-

nia i pokrywy.
Rysunek C

2. PrzenieĞü urządzenie do suchego pomieszczenia i 
zabezpieczyü przed dostĊpem osób nieupowaĪnio-
nych.

Metody czyszczenia
Normalne zanieczyszczenie

1. Rozpyliü i odessaü roztwór czyszczący w jednym 
kroku.

Wskazówka
Ponowne odessanie bez rozpylania skraca czas susze-
nia.

Silne zabrudzenie lub plamy
1. Zastosowaü roztwór czyszczący z wyáączoną turbi-

ną ssącą i pozwoliü jej pracowaü przez 10 do 15 mi-
nut.

2. OczyĞciü powierzchniĊ jak przy normalnym zabru-
dzeniu.

Czyszczenie tapicerki
1. Do delikatnych materiaáów uĪywaü mniej Ğrodka 

czyszczącego i spryskiwaü powierzchniĊ z odlegáo-
Ğci okoáo 200 mm. NastĊpnie tylko odkurzyü.

Porady dotyczące czyszczenia
Ɣ Mocno zabrudzone miejsca spryskaü wczeĞniej roz-

tworem czyszczącym i pozostawiü na 5 do 10 minut.
Ɣ Zawsze pracowaü zgodnie z kierunkiem padania 

Ğwiatáa (od okna do drzwi).
Ɣ Zawsze zaczynaü pracĊ od oczyszczonej po-

wierzchni.
Ɣ Im delikatniejszy materiaá (dywany orientalne, dywa-

ny berberyjskie, tkanina obiciowa), tym mniejsze 
stĊĪenie Ğrodka czyszczącego.

Ɣ Dywany z podszyciem z juty przy czyszczeniu na 
mokro ze zbyt duĪą iloĞcią wody mogą siĊ kurczyü i 
farbowaü.

Ɣ Dywany z dáugim wáosiem po czyszczeniu naleĪy 
wyszczotkowaü na mokro zgodnie z kierunkiem wáo-
sia (np. miotáą lub szczotką do szorowania).

Ɣ Impregnacja po czyszczeniu na mokro zapobiega 
szybkiemu ponownemu zanieczyszczeniu pokrycia 
tekstylnego.

Ɣ Aby uniknąü odciĞniĊtych Ğladów lub plam rdzy nie 
chodziü po wyczyszczonych powierzchniach przed 
ich wyschniĊciem ani nie ustawiaü na nich mebli.

Ɣ Aby poprawiü efekt czyszczenia, po uĪyciu Ğrodków 
czyszczących wypáukaü przedmiot czystą wodą.

ĝrodki czyszczące

W celu uzyskania dalszych informacji naleĪy zwróciü 
siĊ o kartĊ informacyjną produktu i kartĊ charakterystyki 
UE odpowiedniego Ğrodka czyszczącego.

Transport
" OSTROĩNIE
NieuwzglĊdnianie masy urządzenia
NiebezpieczeĔstwo odniesienia obraĪeĔ i uszkodzenia
Podczas transportu zwróciü uwagĊ na masĊ urządze-
nia.
1. UmieĞü wąĪ natryskowy/zasysający w haku.

Rysunek D
2. Na czas transportu w pojazdach naleĪy zabezpie-

czyü urządzenie przed Ğlizganiem siĊ i przechyle-
niem zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Skáadowanie
" OSTROĩNIE
NieuwzglĊdnianie masy urządzenia
NiebezpieczeĔstwo odniesienia obraĪeĔ i uszkodzenia
Podczas skáadowania uwzglĊdniü masĊ urządzenia.
To urządzenie moĪe byü przechowywane tylko we-
wnątrz pomieszczeĔ.

Czyszczenie i konserwacja
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo poraĪenia prądem
ObraĪenia z powodu dotkniĊcia elementów przewodzą-
cych prąd
Wyáączyü urządzenie.
Odáączyü wtyczkĊ sieciową.

Czyszczenie filtra káaczków
1. Zdjąü pokrywĊ.
2. Wyjąü zbiornik brudnej wody z urządzenia.
3. Regularnie czyĞü filtr káaczków szczotką.

Czyszczenie filtra ĞwieĪej wody
1. WykrĊü filtr ĞwieĪej wody.
2. Regularnie czyĞciü filtr pod bieĪącą wodą.

Nazwa Nazwa: Dozowa-
nie

Numer ka-
talogowy

ĝrodek czyszczą-
cy CarpetPro (0,8 
kg)

Proszek 
RM 760

1 % 6.295-175.0

ĝrodek czyszczą-
cy CarpetPro, 
iCapsol (16 szt.)

Tabletki 
RM 760

2 tabletki 
na 8 litrów

6.295-850.0

ĝrodek czyszczą-
cy CarpetPro, 
szybkoschnący 
(10 litrów)

Páyn RM 
767

1,2 % 6.295-198.0

ĝrodek czyszczą-
cy CarpetPro (10 
litrów)

Páyn RM 
764

1 % 6.295-854.0

ĝrodek impre-
gnujący Carpet-
Pro (5 litrów)

Páyn RM 
762

20 % 6.295-852.0

ĝrodek przeciw-
pianowy (2,5 litra)

Páyn RM 
761

0,5 % 6.291-389.0
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WyczyĞciü dyszĊ
1. OdkrĊciü nakrĊtkĊ koápakową.
2. WyczyĞü koĔcówkĊ dyszy.

Usuwanie usterek
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo poraĪenia prądem
ObraĪenia z powodu dotkniĊcia elementów przewodzą-
cych prąd
Wyáączyü urządzenie.
Odáączyü wtyczkĊ sieciową.
Urządzenie nie dziaáa
1. Sprawdziü gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-

lającej.
2. Sprawdziü kabel sieciowy i wtyczkĊ sieciową urzą-

dzenia.
3. Wáączyü urządzenie.
Z dyszy nie wypáywa woda
1. Napeániü zbiornik ĞwieĪej wody.
2. Sprawdziü, czy záącza na wĊĪu natryskowym są 

prawidáowo osadzone.
3. OczyĞciü lub wymieĔ koĔcówkĊ dyszy.
4. WyczyĞciü filtr ĞwieĪej wody.
5. Uszkodzona pompa natryskowa, skontaktowaü siĊ 

z obsáugą klienta.
StrumieĔ natrysku z jednej strony
1. WyczyĞü koĔcówkĊ dyszy.
Niewystarczająca moc ssania
1. Sprawdziü, czy pokrywa jest prawidáowo osadzona.
2. OczyĞciü uszczelkĊ na pokrywie i powierzchniĊ sty-

ku na urządzeniu.
3. WyczyĞciü filtr káaczków.
4. Sprawdziü, czy wąĪ ssący nie jest zatkany, w razie 

potrzeby wyczyĞciü.
GáoĞna praca pompy natryskowej
1. Uzupeániü ĞwieĪą wodĊ w zbiorniku.
DuĪo piany w zbiorniku brudnej wody
1. ĝrodek przeciwpianowy (akcesoria specjalne) nale-

Īy wlaü do zbiornika brudnej wody.

Serwis
JeĞli usterka nie moĪe zostaü usuniĊta, urządzenie mu-
si zostaü skontrolowane w serwisie.

Gwarancja
W kaĪdym kraju obowiązują warunki gwarancji okreĞlo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urządzenia 
usuwane są w okresie gwarancji bezpáatnie, o ile spo-
wodowane są báĊdem materiaáowym lub produkcyjnym. 
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaü 
siĊ z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje siĊ na odwrocie)

Akcesoria i czĊĞci zamienne
NaleĪy stosowaü tylko oryginalne akcesoria i czĊĞci za-
mienne, poniewaĪ gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracĊ urządzenia.
Informacje dotyczące akcesoriów i czĊĞci zamiennych 
moĪna znaleĨü na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnoĞci UE
Niniejszym oĞwiadczamy, Īe okreĞlone poniĪej urzą-
dzenie odpowiada pod wzglĊdem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowią-
zującym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczą-
cym bezpieczeĔstwa i zdrowia. Wszelkie 
nieuzgodnione z nami modyfikacje urządzenia powodu-
ją utratĊ waĪnoĞci tego oĞwiadczenia.
Produkt: Przyrząd do ekstrakcji natryskowej
Typ: 1.100-xxx
Obowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Zastosowane normy krajowe
-
NiĪej podpisane osoby dziaáają na zlecenie i z upowaĪ-
nienia zarządu.

Administrator dokumentacji: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeĪone.

Cuprins

IndicaĠii generale
Înainte de prima utilizare a aparatului, 
citiĠi aceste instrucĠiuni de utilizare origi-
nale úi indicaĠiile de siguranĠă aferente. 

RespectaĠi aceste instrucĠiuni.
PăstraĠi ambele manuale pentru utilizarea ulterioară 
sau pentru viitorul posesor.
Ɣ Dacă nu sunt respectate instrucĠiunile de utilizare úi 

indicaĠiile de siguranĠă, pot apărea defecĠiuni la ni-
velul aparatului úi pericole pentru operator úi alte 
persoane.

Ɣ Dacă intervin defecĠiuni la transport, informaĠi imedi-
at distribuitorul.

Ɣ La despachetare, verificaĠi conĠinutul pentru a vă 
asigura că nu lipsesc accesorii úi că nu există alte 
deteriorări.

ProtecĠia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vă ru-
găm să eliminaĠi ambalajele în mod ecologic.
Aparatele electrice úi electronice conĠin materiale 
reciclabile preĠioase úi, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizării incorecte sau al eliminării 

necorespunzătoare, pot reprezenta un potenĠial pericol 
pentru sănătatea oamenilor úi pentru mediul înconjură-
tor. Pentru funcĠionarea corectă a aparatului, aceste 
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
ObservaĠii referitoare la materialele conĠinute (RE-
ACH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele conĠinute pu-
teĠi găsi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Utilizarea conform destinaĠiei
Ɣ Acest aparat de pulverizare-extractie este destinat 

cură܊ării umede a covoarelor.
Ɣ Acest aparat este potrivit pentru uz comercial, de 

ex. în hoteluri, úcoli, spitale, fabrici, magazine, biro-
uri úi magazine de închiriere.

Puzzi �
8/1 C

Przyáącze elektryczne
NapiĊcie sieciowe V 220-240

Faza ~ 1

CzĊstotliwoĞü sieciowa Hz 50-60

StopieĔ ochrony IPX4

Klasa ochrony II

Maksymalna wydajnoĞü silnika 
wentylatora

W 1380

Moc znamionowa silnika dmucha-
wy

W 1200

Moc pompy natryskowej W 40

WydajnoĞü urządzenia
ObjĊtoĞü ĞwieĪej wody l 8

ObjĊtoĞü brudnej wody l 7

IloĞü powietrza (maks.) l/s 61

PodciĞnienie (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

CiĞnienie natryskiwania MPa 0,1

CiĞnienie natryskiwania (maks.) MPa 0,3

IloĞü natryskiwania l/min 1

Temperatura roztworu czyszczą-
cego (maks.)

°C 50

Wymiary i masa
Typowy ciĊĪar roboczy kg 9,8

Dá. x szer. x wys. mm 575 x 
330 x 
445

Warunki otoczenia
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40

WartoĞci okreĞlone zgodnie z EN 60335-2-68
Poziom ciĞnienie akustycznego 
LpA

dB(A) 71

NiepewnoĞü pomiaru KpA dB(A) 1

Drgania przenoszone przez koĔ-
czyny górne

m/s2 <2,5

NiepewnoĞü pomiaru K m/s2 0,2

Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm2 H05VV-

F 2x1,0

Numer czĊĞci (EU) 6.648-
437.0

Numer czĊĞci (GB) 6.647-
264.0

Numer czĊĞci (CH) 6.647-
265.0

DáugoĞü kabla m 7,5
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Privire de ansamblu aparat
Instruc܊iuni de pornire rapidă

Figura A
1 Conectarea furtunului de pulverizare/aspirare la 

cot, conectarea furtunului de pulverizare/aspirare la 
aparat

2 Pregătirea solu܊iei de cură܊are, umplerea rezervo-
rului de apă proaspătă

3 Selectarea modului de operare

4 Cură܊are

5 Rezervorul de apă proaspătă este gol

6 Golirea rezervorului de apă murdară

7 Umplerea rezervorului de apă proaspătă (fără sub-
stan܊ă de cură܊are), clătirea aparatului

8 Cură܊area sitei de scame, cură܊area sitei de apă 
proaspătă

9 Lăsa܊i aparatul să se răcească

Descrierea aparatului
Figura B
1 Duză manuală pentru curăĠarea tapiĠeriei

2 Cârlig furtun de pulverizare/aspirare

3 Suport pentru accesorii

4 Cablu de re܊ea

5 Instruc܊iuni de pornire rapidă

6 Comutator spray

7 Comutator aspiraĠie

8 Sită de apă proaspătă

9 Carcasă

10 Plăcu܊ă de tip

11 Rolă de ghidare

12 Racord furtun de pulverizare

13 Racord furtun de aspirare

14 Piesă bucală pentru duză

15 PiuliĠă olandeză

16 Capac

17 Rezervor de apă proaspătă

18 Mâner de transport al aparatului

19 Cot

20 Manetă la cot

21 Furtun de pulverizare

22 Furtun de aspirare

23 Furtun de pulverizare/aspirare

24 Recipient de apă reziduală, detaúabil

25 Mânerul de tras de la recipientul de apă reziduală

26 Garnitură la capac

27 Sită de scame

Punerea în funcĠiune
1. Înainte de fiecare punere în func܊iune, verifica܊i dacă 

există urme de deteriorare la cablul de alimentare, 
cablul prelungitor ܈i furtunuri.

Montarea accesoriilor
1. A܈eza܊i cotul pe duza manuală ܈i strânge܊i cu mâna 

piuli܊a olandeză pe cot.
2. Ata܈a܊i furtunul de aspirare la racordul furtunului de 

aspirare al aparatului. Introduce܊i cuplajul furtunului 
de pulverizare în racordul furtunului de pulverizare 
al aparatului ܈i face܊i clic în pozi܊ie.

3. Conecta܊i furtunul de aspirare la cot. Conecta܊i cu-
plajul furtunului de pulverizare la cot ܈i cupla܊i.

Pregătirea solu܊iei de cură܊are
! PERICOL
Pericol din cauza detergentului
Pericol pentru sănătate úi de deteriorare
Respectaрi toate instrucрiunile furnizate împreună cu de-
tergenрii utilizaрi.
IndicaĠie
Apa caldă (maximum 50 °C) creоte efectul de curăрare. 
Verificaрi rezistenрa la temperatură a suprafeрei de cură-
рat.
IndicaĠie
Folosiрi cantităрi mici de detergent pentru a proteja me-
diul.
1. Amesteca܊i apa proaspătă ܈i detergentul într-un re-

cipient curat (cu concentra܊ia specificată pentru de-
tergent). Dizolva܊i detergentul în apă.

Umplerea rezervorului de apă proaspătă
1. Turna܊i solu܊ia de cură܊are în rezervorul de apă 

proaspătă. Nivelul de umplere nu trebuie să depă-
."ească marcajul "MAX܈

Agent de îndepărtare a spumei
IndicaĠie
Când curăĠaĠi covoarele úamponate anterior, în recipi-
entul de apă reziduală se generează spumă. Spumarea 
poate fi prevenită prin adăugarea de agenĠi de îndepăr-
tare a spumei.
1. IntroduceĠi agent de îndepărtare a spumei (acceso-

riu special) în recipientul de apă reziduală.

Operarea
Pornirea aparatului

1. ConectaĠi útecărul de reĠea.
2. Apăsa܊i comutatorul de aspira܊ie pentru a porni tur-

bina de aspira܊ie.
3. Apăsa܊i comutatorul de pulverizare pentru a porni 

pompa de pulverizare.

OperaĠiune de curăĠare
ATENğIE
Pericol din cauza soluрiei de curăрare
Pericol de deteriorare
Înainte utilizarea aparatului, verificaрi obiectul de cură-
рat, într-un loc unde nu se observă, în ceea priveоte re-
zistenрa culorii оi impermeabilitatea.
1. Îndepărta܊i murdăria liberă de pe obiectul care tre-

buie cură܊at.
2. Pentru a pulveriza solu܊ia de cură܊are, ac܊iona܊i ma-

neta de pe cot.
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3. Traversa܊i zona care trebuie cură܊ată pe zone su-
prapuse. Trage܊i duza înapoi (nu o împinge܊i).

4. La schimbarea duzei, duza manuală poate fi intro-
dusă în suportul pentru accesorii.

Oprirea aparatului
1. Deconecta܊i comutatorul de pulverizare ܈i cel de as-

pira܊ie.
2. TrageĠi fiúa de reĠea.

Golirea recipientului de apă reziduală
1. Dacă recipientul de apă reziduală este plin, opri܊i co-

mutatorul de aspira܊ie ܈i comutatorul de pulverizare.
2. ScoateĠi capacul.
3. Scoate܊i recipientul de apă reziduală din aparat ܈i 

goli܊i-l.

Golirea rezervorului de apă proaspătă
1. OpriĠi aparatul.
2. Ac܊iona܊i scurt maneta de la cot pentru eliminarea 

presiunii.
3. Deconecta܊i cotul de la furtunul de pulverizare/aspi-

rare.
4. Agă܊a܊i furtunul de aspirare în rezervorul de apă 

proaspătă.
5. Apăsa܊i comutatorul de aspira܊ie pentru a porni tur-

bina de aspira܊ie.
6. Goli܊i rezervorul de apă proaspătă ܈i deconecta܊i 

aparatul.
7. ScoateĠi capacul.
8. Scoate܊i recipientul de apă reziduală din aparat ܈i 

goli܊i-l.

Spălarea aparatului
1. Conecta܊i cotul (cu duză manuală) la furtunul de as-

pirare.
2. Conecta܊i cuplajul furtunului de pulverizare la cot ܈i 

cupla܊i.
3. Se toarnă aproximativ 2 litri de apă de la robinet în 

rezervorul de apă proaspătă. Nu adăuga܊i nicio sub-
stan܊ă de cură܊are.

4. Apăsa܊i comutatorul de pulverizare pentru a porni 
pompa de pulverizare.

5. .i duza manuală peste un canal de scurgere܊ine܉
6. Ac܊iona܊i maneta de pe cot ܈i spăla܊i aparatului timp 

de 1 - 2 minute.
7. OpriĠi aparatul.

După fiecare utilizare
1. Spăla܊i aparatul.
2. Goli܊i recipientul de apă reziduală ܈i cură܊a܊i-l sub 

apă curentă.
3. Goli܊i rezervorul de apă proaspătă.
4. Cură܊a܊i aparatul în exterior, cu o lavetă umedă.
5. Pentru a evita mirosurile neplăcute, îndepărta܊i toa-

tă apa din aparat înaintea perioadelor lungi de neu-
tilizare.

6. Lăsa܊i aparatul să se usuce bine: Scoate܊i capacul 
sau muta܊i-l în lateral.

Depozitarea aparatului
1. ÎnfăúuraĠi cablul de alimentare în jurul mânerului 

aparatului úi acoperiĠi-l.
Figura C

2. DepozitaĠi aparatul într-o cameră uscată úi asigu-
raĠi-l împotriva utilizării neautorizate.

Metode de cură܊are
Murdărire normală

1. Pulveriza܊i solu܊ie de cură܊are ܈i aspira܊i, într-o sin-
gură etapă.

IndicaĠie
Repetarea aspiraрiei ulterioare fără pulverizare reduce 
timpul de uscare.

Murdărie grea sau pete
1. Aplica܊i solu܊ia de cură܊are cu turbina de aspira܊ie 

oprită ܈i lăsa܊i-o să func܊ioneze timp de 10 până la 
15 minute.

2. Cură܊a܊i suprafa܊a ca la murdărirea normală.

CurăĠarea tapiĠeriei
1. FolosiĠi mai puĠin detergent pentru materialele sen-

sibile úi pulverizaĠi suprafaĠa la o distanĠă de aproxi-
mativ 200 mm. La final doar aspiraĠi.

Sfaturi de cură܊are
Ɣ Pulveriza܊i în prealabil zonele puternic murdare ܈i 

lăsa܊i solu܊ia de cură܊are să ac܊ioneze timp de 5 pâ-
nă la 10 minute.

Ɣ Lucra܊i întotdeauna de la lumină la umbră (de la fe-
reastră la u܈ă).

Ɣ Lucra܊i întotdeauna de la zona cură܊ată la cea necu-
ră܊ată.

Ɣ Cu cât suprafa܊a este mai sensibilă (poduri orienta-
le, berber, ܊esături de tapi܊erie), cu atât este mai mi-
că concentra܊ia de substan܊ă de cură܊are.

Ɣ Covorul cu fund din iută se poate mic܈ora ܈i pot ie܈i 
culorile dacă lucrarea se face în condi܊ii prea umede.

Ɣ După cură܊are, peria܊i covoarele cu fire lungi în timp 
ce acestea sunt umede în direc܊ia firelor (de exem-
plu, cu o mătură sau un scruber).

Ɣ Impregnarea după curăĠarea umedă împiedică o 
murdărire ulterioară rapidă a suprafeĠei textile.

Ɣ Merge܊i pe suprafa܊a cură܊ată numai după ce s-a us-
cat pentru a evita punctele de presiune sau petele 
de rugină sau comanda܊i-le cu mobilier.

Ɣ Pentru a îmbunătă܊i rezultatul cură܊ării, clăti܊i obiec-
tul cu apă curată după ce a܊i utilizat substan܊e de cu-
ră܊are.

Detergen܊i

Pentru informaĠii suplimentare, solicitaĠi fiúa cu informa-
Ġii despre produs úi fiúa cu date de siguranĠă UE pentru 
substanĠa de curăĠare respectivă.

Denumire Nume Dozare Număr de 
comandă

Detergent Car-
petPro (0,8 kg)

Pulbere 
RM 760

1 % 6.295-175.0

Detergent Car-
petPro, iCapsol 
(16 bucăĠi)

Pastilă RM 
760

2 pastile la 
8 litri

6.295-850.0

Detergent Car-
petPro, cu uscare 
rapidă (10 litri)

RM 767 li-
chid

1,2 % 6.295-198.0

Detergent Car-
petPro (10 litri)

RM 764 li-
chid

1 % 6.295-854.0

Impregnare Car-
petPro (5 litri)

RM 762 li-
chid

20 % 6.295-852.0

SubstanĠă antis-
pumare (2,5 litri)

RM 761 li-
chid

0,5 % 6.291-389.0
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Transport
" PRECAUğIE
Nerespectarea greutăĠii
Pericol de accidentare úi de deteriorare
La transport ĠineĠi cont de greutatea aparatului.
1. A܈eza܊i furtunul de pulverizare/aspirare în cârlig.

Figura D
2. La transportarea aparatului în vehicule, ancoraĠi-l în 

conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea úi răsturnarea.

Depozitarea
" PRECAUğIE
Nerespectarea greutăĠii
Pericol de accidentare úi de deteriorare
La depozitare ĠineĠi cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai în interior.

Îngrijirea ܈i între܊inerea
! PERICOL
Pericol de electrocutare
Răniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
OpriĠi aparatul.
ScoateĠi útecărul.

Cură܊area sitei de scame
1. ScoateĠi capacul.
2. Scoate܊i din aparat recipientul de apă reziduală.
3. Cură܊a܊i periodic sita de scame, cu o perie.

Cură܊area sitei de apă proaspătă
1. De܈uruba܊i sita de apă proaspătă.
2. Cură܊a܊i periodic sita de apă proaspătă, sub un jet 

de apă de la robinet.

CurăĠaĠi duza
1. DeúurubaĠi piuliĠa olandeză.
2. Cură܊a܊i piesa de îmbinare a duzei.

Remedierea defecĠiunilor
! PERICOL
Pericol de electrocutare
Răniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
OpriĠi aparatul.
ScoateĠi útecărul.
Aparatul nu func܊ionează
1. VerificaĠi priza úi siguranĠa de la alimentarea cu cu-

rent.
2. VerificaĠi cablul de reĠea úi fiúa de reĠea ale aparatu-

lui.
3. PorniĠi aparatul.
Nu există scurgeri de apă din duză
1. Umple܊i rezervorul de apă proaspătă.
2. Verifica܊i cuplajele de pe furtunul de pulverizare 

pentru a܈ezarea corectă.
3. Cură܊a܊i sau înlocui܊i mu܈tucul duzei.
4. Cură܊a܊i filtrul de apă proaspătă.
5. Pompa de pulverizare este defectă, contacta܊i servi-

ciul clien܊i.
Jet pulverizat pe o parte
1. Cură܊a܊i piesa de îmbinare a duzei.
Putere de aspira܊ie insuficientă
1. Verifica܊i montarea corectă a capacului.
2. Cură܊a܊i garnitura de la capac ܈i suprafa܊a de con-

tact a aparatului.

3. Cură܊a܊i sita de scame.
4. Verifica܊i dacă furtunul de aspirare este înfundat, cu-

ră܊a܊i dacă este necesar.
Pompa de pulverizare produce zgomote puternice
1. Reumple܊i rezervorul de apă proaspătă.
Spumarea puternică în recipientul de apă reziduală
1. IntroduceĠi agent de îndepărtare a spumei (acceso-

riu special) în recipientul de apă reziduală.

Departamentul de asistenĠă clienĠi
Dacă defecĠiunea nu poate fi remediată, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenĠă clienĠi.

GaranĠie
În fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de garanĠie publi-
cate de distribuitorul nostru din Ġara respectivă. Eventu-
ale defecĠiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanĠie úi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caĠie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanĠie, prezentaĠi-vă cu chitanĠa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.
(Pentru adresă, consultaĠi pagina din spate)

Accesorii úi piese de schimb
UtilizaĠi numai accesorii originale úi piese de schimb ori-
ginale; ele asigură funcĠionarea în siguranĠă úi fără ava-
rii a aparatului.
InformaĠii despre accesorii úi piesele de schimb se gă-
sesc la adresa www.kaercher.com.

DeclaraĠie de conformitate UE
Prin prezenta, declarăm că aparatul indicat mai jos co-
respunde cerinĠelor fundamentale privind siguranĠa úi 
sănătatea prevăzute în directivele UE relevante, prin 
proiectarea ܈i construc܊ia sa, precum ܈i în versiunea co-
mercializată de noi. În cazul efectuării unei modificări a 
aparatului care nu a fost convenită cu noi, această de-
claraĠie îúi pierde valabilitatea.
Produs: Aparat de pulverizare-extracĠie
Tip: 1.100-xxx
Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Standarde naĠionale aplicate
-
Semnatarii acĠionează în numele úi prin împuternicirea 
Consiliului director.

Însărcinat cu elaborarea documentaĠiei: 
S. Reiser
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Obsah

Všeobecné upozornenia
Pred prvým použitím prístroja si preþí-
tajte tento originálny návod na obsluhu a 
priložené bezpeþnostné pokyny. Riaćte 

sa informáciami a pokynmi, ktoré sú v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskoršie použitie 
alebo pre nasledujúceho majiteĐa.
Ɣ Pri nedodržaní návodu na obsluhu a bezpeþnost-

ných pokynov môže dôjsĢ k poškodeniu prístroja a 
ohrozeniu obsluhy a iných osôb.

Ɣ V prípade poškodenia poþas prepravy okamžite in-
formujte predajcu.

Ɣ Pri rozbaĐovaní skontrolujte obsah balenia z hĐadis-
ka chýbajúceho príslušenstva alebo poškodenia.

Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateĐné. Obaly zlik-
vidujte ekologickým spôsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahujú 
cenné recyklovateĐné materiály a þasto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulátory alebo olej, 
ktoré pri nesprávnej manipulácii alebo likvidácii 

môžu predstavovaĢ potenciálne nebezpeþenstvo pre 
Đudské zdravie a životné prostredie. Tieto komponenty 
sú však pre správnu prevádzku zariadenia nevyhnutné. 
Zariadenia oznaþené týmto symbolom nesmú byĢ likvi-
dované spolu s domovým odpadom.
Informácie o obsiahnutých látkach (REACH)
Aktuálne informácie o obsiahnutých látkach sú uvedené 
na internetovej stránke: www.kaercher.com/REACH

Používanie v súlade s úþelom
Ɣ Tento prístroj na nástrek s extrakciou je urþený na 

mokré þistenie kobercových podláh.
Ɣ Tento prístroj je vhodný na priemyselné použitie, na-

pr. v hoteloch, školách, nemocniciach, továrĖach, 
obchodoch, kanceláriách a nájomných priestoroch.

PrehĐad prístrojov
Návod na rýchly štart

Obrázok A
1 Pripojenie rozprašovacej/nasávacej hadice, pripo-

jenie rozprašovacej/nasávacej hadice k prístroju

2 Pridajte þistiaci roztok, naplĖte nádrž na þistú vodu.

3 ZvoĐte prevádzkový režim.

Puzzi �
8/1 C

Conexiune electrică
Tensiune de reĠea V 220-240
Fază ~ 1
FrecvenĠă de reĠea Hz 50-60
Grad de protecĠie IPX4
Clasă de protecĠie II

PerformanĠa maximă a motorului 
suflantei

W 1380

Putere nominală a motorului venti-
latorului

W 1200

Puterea pompei de pulverizare W 40
Date privind puterea aparatului
Capacitate de umplere, apă dulce l 8
Capacitate de umplere, apă mur-
dară

l 7

Cantitate de aer (max.) l/s 61
Subpresiune (max.) kPa 

(mbar)
23,0 
(230)

Presiune de pulverizare MPa 0,1
Presiune de pulverizare (max.) MPa 0,3
Cantitate de pulverizare l/min 1
Temperatura solu܊iei de cură܊are 
(max.)

°C 50

Dimensiuni úi greutăĠi
Greutate tipică în timpul funcĠionă-
rii

kg 9,8

Lungime x LăĠime x ÎnălĠime mm 575 x 
330 x 
445

CondiĠii de mediu
Temperatura ambientală (max.) °C +40
Valori calculate conform EN 60335-2-68
Nivel de zgomot LpA dB(A) 71
Incertitudine KpA dB(A) 1
Valoarea vibraĠiilor mână-braĠ m/s2 <2,5
Incertitudine K m/s2 0,2
Cablu de reĠea
Tip cablu de reĠea mm2 H05VV-

F 2x1,0
Număr piesă (EU) 6.648-

437.0
Număr piesă (GB) 6.647-

264.0
Număr piesă (CH) 6.647-

265.0
Lungime cablu m 7,5
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4 ýistenie

5 Vyprázdnenie nádrže na þistú vodu

6 Vyprázdnenie nádrže na zneþistenú vodu

7 NaplĖte nádrž na þistú vodu (bez þistiaceho pro-
striedku), prepláchnite prístroj.

8 Vyþistite filter na žmolky, vyþistite filter na þistú vo-
du.

9 Prístroj nechajte vychladnúĢ.

Opis prístroja
Obrázok B
1 Ruþná dýza na þistenie þalúnenia

2 Hák na rozprašovaciu/nasávaciu hadicu

3 Držiak príslušenstva

4 SieĢový kábel

5 Návod na rýchly štart

6 Spínaþ rozprašovania

7 Spínaþ vysávania

8 Filter þistej vody

9 Kryt

10 Typový štítok

11 Otoþné koliesko

12 Prípojka rozprašovacej hadice

13 Prípojka nasávacej hadice

14 Násada dýzy

15 Prevleþná matica

16 Veko

17 Nádrž na þistú vodu

18 Držadlo prístroja

19 Koleno

20 Páþka na kolene

21 Rozpašovacia hadica

22 Nasávacia hadica

23 Rozprašovacia/nasávacia hadica

24 Nádrž na zneþistenú vodu, odnímateĐná

25 Držadlo nádrže na zneþistenú vodu

26 Tesnenie na veku

27 Filter na žmolky

Uvedenie do prevádzky
1. Pred každým uvedením do prevádzky skontrolujte, 

þi nie je poškodený sieĢový kábel, predlžovací kábel 
a hadice.

Montáž príslušenstva
1. Položte koleno na ruþnú dýzu a pevne utiahnite pre-

vleþnú maticu na kolene.
2. Pripojte nasávaciu hadicu k prípojke nasávacej ha-

dice na prístroji. ZasuĖte spojku rozprašovacej ha-
dice do prípojky rozprašovacej hadice prístroja a 
zaaretujte ju.

3. Pripojte nasávaciu hadicu ku kolenu. Pripojte spojku 
rozprašovacej hadice ku kolenu a zaaretujte ju.

Príprava þistiaceho roztoku
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo spôsobené þistiacimi prostriedka-
mi
Nebezpeþenstvo ohrozenia zdravia a poškodenia
Dodržiavajte všetky pokyny priložené k používaným þis-
tiacim prostriedkom.
Upozornenie
Teplá voda (maximálne 50 ° C) zvyšuje þistiaci úþinok. 
Skontrolujte tepelnú odolnosĢ þisteného povrchu.
Upozornenie
Na ochranu životného prostredia þistiace prostriedky 
používajte šetrne.
1. Zmiešajte þistú vodu a þistiaci prostriedok v þistej 

nádobe (koncentrácia podĐa údajov pre þistiaci pro-
striedok). Rozpustite þistiaci prostriedok vo vode.

Naplnenie nádrže na þistú vodu
1. Nalejte þistiaci roztok do nádrže na þistú vodu. Stav 

naplnenia nesmie prekroþiĢ znaþku „MAX“.

OdpeĖovací prostriedok
Upozornenie
Pri þistení predtým šampónovaných kobercových 
podláh sa v nádrži na zneþistenú vodu vytvára pena. 
Vytváraniu peny je možné zabrániĢ pridaním odpeĖova-
cích prostriedkov.
1. Pridajte odpeĖovací prostriedok (špeciálne príslu-

šenstvo) do nádrže na zneþistenú vodu.

Obsluha
Zapnutie prístroja

1. ZasuĖte sieĢovú zástrþku.
2. Stlaþením spínaþa vysávania zapnite saciu turbínu.
3. Stlaþením spínaþa postrekovania zapnite rozprašo-

vacie þerpadlo.

ýistiaca prevádzka
POZOR
Nebezpeþenstvo spôsobené þistiacim roztokom
Nebezpeþenstvo poškodenia
Pred použitím prístroja na nenápadnom mieste skontro-
lujte, þi objekt, ktorý sa má vyþistiĢ, je stálofarebný a 
odolný voþi vode.
1. Z þisteného predmetu odstráĖte uvoĐnené neþistoty.
2. Na rozprašovanie þistiaceho roztoku použite páþku 

na kolene.
3. Cez povrch, ktorý sa má vyþistiĢ, prechádzajte v 

prekrývajúcich sa dráhach. Pritom potiahnite dýzu 
dozadu (netlaþte).

4. Pri výmene dýzy možno ruþnú dýzu vložiĢ do dr-
žiaka pre príslušenstvo.

Vypnutie prístroja
1. Vypnite spínaþ postrekovania a spínaþ vysávania.
2. Vytiahnite sieĢovú zástrþku.
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Vyprázdnenie nádrže na zneþistenú vodu
1. Ak je nádrž na zneþistenú vodu plná, vypnite spínaþ 

vysávania a postrekovania.
2. Odoberte veko.
3. Vyberte nádrž na zneþistenú vodu z prístroja a vy-

prázdnite ju.

Vyprázdnenie nádrže na þistú vodu
1. Vypnite zariadenie.
2. Na zníženie tlaku krátko stlaþte páþku na kolene.
3. Koleno oddeĐte od rozprašovacej/nasávacej hadice.
4. Nasávaciu hadicu zaveste do nádrže na þistú vodu.
5. Stlaþením spínaþa vysávania zapnite saciu turbínu.
6. Vyprázdnite nádrž na þistú vodu a vypnite prístroj.
7. Odoberte veko.
8. Vyberte nádrž na zneþistenú vodu z prístroja a vy-

prázdnite ju.

Prepláchnutie prístroja
1. Koleno (s ruþnou dýzou) pripojte k nasávacej hadici.
2. Pripojte spojku rozprašovacej hadice ku kolenu a 

zaaretujte ju.
3. Nalejte približne 2 litre vody z vodovodu do nádrže 

na þistú vodu. Nepridávajte ž?iadne þistiace pro-
striedky.

4. Stlaþením spínaþa rozprašovania zapnite rozprašo-
vacie þerpadlo.

5. Ruþnú dýzu držte nad odtokom.
6. Stlaþte páþku na kolene a prístroj 1 až 2 minúty pre-

plachujte.
7. Vypnite prístroj.

Po každej prevádzke
1. Prepláchnite prístroj.
2. Vyprázdnite nádrž na zneþistenú vodu a vyþistite 

pod teþúcou vodou.
3. Vyprázdnite nádrž na þistú vodu.
4. Prístroj zvnútra oþistite mokrou utierkou.
5. Pred dlhými prestojmi odstráĖte všetku vodu z prí-

stroja, þím zabránite nepríjemnému zápachu.
6. Nechajte prístroj dôkladne vyschnúĢ: OdstráĖte ve-

ko alebo ho presuĖte na stranu.

Uschovanie zariadenia
1. SieĢový kábel naviĖte okolo držadla prístroja a kry-

tu.
Obrázok C

2. Zariadenie odložte do suchej miestnosti a zaistite ho 
pred neoprávneným používaním.

Metódy þistenia
Bežné zneþistenie

1. ýistiaci roztok nastriekajte a povysávajte v jednom 
pracovnom chode.

Upozornenie
Opakované vysávanie bez postrekovania skracuje do-
bu sušenia.

Silné zneþistenie alebo škvrny
1. Naneste þistiaci roztok s vypnutou sacou turbínou a 

nechajte pôsobiĢ 10 až 15 minút.
2. OblasĢ oþistite ako pri bežnom zneþistení.

ýistenie þalúnených povrchov
1. Na citlivé látky používajte menej saponátu a povrch 

postriekajte zo vzdialenosti približne 200 mm. Po-
tom iba povysávajte.

Tipy na þistenie
Ɣ Silne zneþistené miesta najprv postriekajte a þistiaci 

roztok nechajte pôsobiĢ 5 až 10 minút.
Ɣ Vždy pracujte od svetla po tieĖ (od okna k dverám).
Ɣ Vždy pracujte od vyþistenej po nevyþistenú plochu.
Ɣ ýím je povlak citlivejší (orientálne koberce, berber-

ské koberce, þalúnená tkanina), tým nižšiu koncen-
tráciu þistiaceho prostriedku používajte.

Ɣ Pri príliš mokrej práci sa koberce so spodnou þas-
Ģou z juty môžu zmršĢovaĢ a zafarbenie môže vy-
blednúĢ.

Ɣ Koberce s vysokým vlasom po þistení v mokrom sta-
ve vykefujte v smere vlasu (napr. vlasovou kefou 
alebo kefou).

Ɣ Impregnovanie po mokrom þistení zabraĖuje rýchle-
mu opätovnému zneþisteniu textilných povrchov.

Ɣ Na zabránenie vzniku tlakových bodov alebo škvĚn 
od hrdze po vyþistenej ploche prechádzajte alebo 
nábytok umiestnite až po vyschnutí.

Ɣ Pre dosiahnutie lepšieho výsledku þistenia oplách-
nite predmet po použití þistiacich prostriedkov þistou 
vodou.

ýistiace prostriedky

Pre ćalšie informácie si vyžiadajte informaþný list o vý-
robku a bezpeþnostný list EÚ pre príslušný þistiaci pro-
striedok.

Preprava
" UPOZORNENIE
Nerešpektovanie hmotnosti
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia
Pri preprave dbajte na hmotnosĢ prístroja.
1. Rozprašovaciu/nasávaciu hadicu vložte do háka.

Obrázok D
2. Prístroj pri preprave vo vozidlách zaistite proti zo-

šmyknutiu a prevráteniu v súlade s príslušne platný-
mi smernicami.

Názov Názov Dávkova-
nie

Objedná-
vacie þíslo

ýistiaci prostrie-
dok CarpetPro 
(0,8 kg)

Prášok RM 
760

1 % 6.295-175.0

ýistiaci prostrie-
dok CarpetPro, 
iCapsol (16 ku-
sov)

Tablety RM 
760

2 tablety 
na 8 litrov

6.295-850.0

ýistiaci prostrie-
dok CarpetPro, 
rýchlo schnúci 
(10 litrov)

Tekutý pro-
striedok 
RM 767

1,2 % 6.295-198.0

ýistiaci prostrie-
dok CarpetPro 
(10 litrov)

Tekutý pro-
striedok 
RM 764

1 % 6.295-854.0

Impregnácia Car-
petPro (5 litrov)

Tekutý pro-
striedok 
RM 762

20 % 6.295-852.0

OdpeĖovanie 
(2,5 litra)

Tekutý pro-
striedok 
RM 761

0,5 % 6.291-389.0



�� 6ORYHQÏLQD

Skladovanie
" UPOZORNENIE
Nerešpektovanie hmotnosti
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia
Pri skladovaní dbajte na hmotnosĢ prístroja.
Prístroj sa smie skladovaĢ iba vo vnútorných priesto-
roch.

StarostlivosĢ a údržba
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zásahu elektrickým prúdom
Zranenie následkom dotyku dielov vedúcich prúd
Vypnite prístroj.
Vytiahnite sieĢovú zástrþku zo zásuvky.

ýistenie filtra na žmolky
1. Odoberte veko.
2. Vyberte nádrž na zneþistenú vodu z prístroja.
3. Filter na žmolky pravidelne þistite kefou.

ýistenie filtra na þistú vodu
1. Odskrutkujte filter na þistú vodu.
2. Filter na þistú vodu pravidelne oþistite pod teþúcou 

vodou.

ýistenie dýzy
1. Odskrutkujte prevleþnú maticu.
2. Vyþistite násadu dýzy.

Pomoc pri poruchách
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zásahu elektrickým prúdom
Zranenie následkom dotyku dielov vedúcich prúd
Vypnite prístroj.
Vytiahnite sieĢovú zástrþku zo zásuvky.
Prístroj nefunguje
1. Skontrolujte zásuvku a poistku napájania prúdom.
2. Skontrolujte sieĢový kábel a sieĢovú zástrþku prí-

stroja.
3. Zapnite prístroj.
Z dýzy nevyteká žiadna voda
1. NaplĖte nádrž na þistú vodu.
2. Skontrolujte spojky na rozprašovacej hadici, þi sú 

správne nasadené.
3. Vyþistite alebo vymeĖte násadu dýzy.
4. Vyþistite filter þistej vody.
5. Chybné rozprašovacie þerpadlo, skontaktujte sa so 

zákazníckym servisom.
Prúd vody na jednej strane
1. Vyþistite násadu dýzy.
Nedostatoþný sací výkon
1. Skontrolujte, þi je veko správne nasadené.
2. Vyþistite tesnenie na veku a na oporných plochách 

prístroja.
3. Vyþistite filter na žmolky.
4. Skontrolujte, þi nie je upchaná nasávacia hadica, v 

prípade potreby ju vyþistite.
Rozprašovacie þerpadlo je hluþné
1. DoplĖte nádrž na þistú vodu.
Silné vytváranie peny v nádrži na zneþistenú vodu
1. Pridajte odpeĖovací prostriedok (špeciálne príslu-

šenstvo) do nádrže na zneþistenú vodu.

Zákaznícky servis
V prípade, že sa porucha nedá odstrániĢ, prístroj musí 
skontrolovaĢ zákaznícky servis.

Záruka
V každej krajine platia záruþné podmienky vydané na-
šou príslušnou distribuþnou spoloþnosĢou. Prípadné 
poruchy Vášho zariadenia odstránime v rámci záruþnej 
doby zadarmo, pokiaĐ ich príþinou boli materiálové ale-
bo výrobné chyby. Pri uplatĖovaní záruky sa spolu s do-
kladom o kúpe obráĢte na Vášho predajcu alebo na 
najbližšie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedená na zadnej strane)

Príslušenstvo a náhradné diely
Používajte len originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, pretože takéto komponenty zaruþujú bez-
peþnú a bezporuchovú prevádzku zariadenia.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.

EÚ vyhlásenie o zhode
Týmto prehlasujeme, že nižšie oznaþený stroj zodpove-
dá na základe svojej koncepcie a konštrukþného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotovení, ktoré sme uviedli do 
prevádzky, príslušným základným bezpeþnostným a 
zdravotným požiadavkám smerníc ES. V prípade zme-
ny, ktorú neschválime, stráca toto prehlásenie platnosĢ.
Výrobok: Tepovaþ - extraktor
Typ: 1.100-xxx
Príslušné smernice EÚ
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EÚ
2014/30/EÚ
Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Aplikované vnútroštátne normy
-
Podpísané osoby konajú z poverenia a s plnou mocou 
vedenia spoloþnosti.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické údaje

Technické zmeny vyhradené.

Sadržaj

Opüe napomene
Prije prve uporabe Vašeg ureÿaja proþi-
tajte ove originalne upute za rad i prilo-
žene Sigurnosne naputke. Postupajte u 

skladu s njima.
ýuvajte obje knjižice za kasniju uporabu ili za sljedeüeg 
vlasnika.
Ɣ U sluþaju nepridržavanja uputa za uporabu i sigur-

nosnih naputaka može doüi do ošteüenja ureÿaja i 
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

Ɣ U sluþaju štete nastale prilikom transporta smjesta 
obavijestite trgovca.

Ɣ Kod raspakiravanja provjerite je li sadržaj pakiranja 
potpun tj nedostaje li pribor i je li ošteüen.

Zaštita okoliša
Ambalažni se materijali mogu reciklirati. Molimo 
odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv naþin.
Elektriþni i elektroniþki ureÿaji sadrže vrijedne re-
ciklažne materijale, a þesto i sastavne dijelove 
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u 

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliš. Meÿutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad ureÿaja. Ureÿaji koji su oznaþeni 
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuünim 
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronaÿite na: 
www.kaercher.com/REACH

Namjenska uporaba
Ɣ Ovaj je ureÿaj za ekstrakciju raspršivanjem namije-

njen mokrom þišüenju tekstilnih podova.
Ɣ Ovaj ureÿaj prikladan je za komercijalnu uporabu, 

npr. u hotelima, školama, bolnicama, tvornicama, tr-
govinama, uredima i iznajmljivaþkim prostorima.

Pregled ureÿaja
Upute za brzi poþetak

Slika A
1 Spajanje crijeva za raspršivanje / usisnog crijeva na 

koljeno, spajanje crijeva za raspršivanje / usisnog 
crijeva na ureÿaj

2 Priprema otopine sredstva za pranje, punjenje 
spremnika svježe vode

Puzzi �
8/1 C

Elektrická prípojka
SieĢové napätie V 220-240

Fáza ~ 1

SieĢová frekvencia Hz 50-60

StupeĖ ochrany IPX4

Trieda ochrany II

Maximálny výkon motora ventilá-
tora

W 1380

Menovitý výkon motora ventilátora W 1200

Výkon rozprašovacieho þerpadla W 40

Výkonové údaje prístroja
Objem þistej vody l 8

Objem zneþistenej vody l 7

Množstvo vzduchu (max.) l/s 61

Podtlak (max.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Rozprašovací tlak MPa 0,1

Rozprašovací tlak (max.) MPa 0,3

Rozprašované množstvo l/min 1

Teplota þistiaceho roztoku (max.) °C 50

Rozmery a hmotnosti
Typická prevádzková hmotnosĢ kg 9,8

DĎžka x šírka x výška mm 575 x 
330 x 
445

Podmienky prostredia
Teplota okolia (max.) °C +40

Vypoþítané hodnoty podĐa EN 60335-2-68
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 71

Neistota KpA dB(A) 1

Hodnota vibrácií ruka-rameno m/s2 <2,5

Neistota K m/s2 0,2

SieĢový kábel
Typ sieĢového kábla mm2 H05VV-

F 2x1,0

ýíslo súþiastky (EU) 6.648-
437.0

ýíslo súþiastky (GB) 6.647-
264.0

ýíslo súþiastky (CH) 6.647-
265.0

DĎžka kábla m 7,5
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3 Odabir naþina rada

4 ýišüenje

5 Pražnjenje spremnika za svježu vodu

6 Pražnjenje spremnika prljave vode

7 Napunite spremnik svježom vodom (bez sredstva 
za pranje), isperite ureÿaj

8 Oþistite mrežicu za skupljanje vlakana, oþistite mre-
žicu za svježu vodu

9 Ostavite ureÿaj da se osuši.

Opis ureÿaja
Slika B
1 Ruþni nastavak za þišüenje tekstilnih obloga

2 Kuka za crijevo za raspršivanje/usisno crijevo

3 Držaþ pribora

4 Mrežni kabel

5 Upute za brzi poþetak

6 Prekidaþ za raspršivanje

7 Prekidaþ za usisavanje

8 Mrežica za svježu vodu

9 Kuüište

10 Natpisna ploþica

11 Upravljaþki kotaþiü

12 Prikljuþak crijeva za raspršivanje

13 Prikljuþak usisnog crijeva

14 Usnik podnog nastavka

15 Natiþna matica

16 Poklopac

17 Spremnik svježe vode

18 Ruþka za nošenje ureÿaja

19 Koljeno

20 Ruþica na koljenu

21 Crijevo za raspršivanje

22 Usisno crijevo

23 Crijevo za raspršivanje / usisno crijevo

24 Spremnik za prljavu vodu, uklonjiv

25 Ruþka za nošenje spremnika za prljavu vodu

26 Brtva na poklopcu

27 Mrežica za skupljanje vlakana

Puštanje u pogon
1. Prije svakog puštanja u pogon provjerite ima li ošte-

üenja na mrežnom kabelu, produžnom kabelu i cri-
jevima.

Montaža pribora
1. Nataknite koljeno na ruþnu mlaznicu i ruþno prite-

gnite natiþnu maticu na koljenu.
2. Nataknite usisno crijevo na prikljuþak usisnog crije-

va ureÿaja. Spojnicu crijeva za prskanje utaknite u 
prikljuþak crijeva za prskanje ureÿaja i uglavite je.

3. Spojite usisno crijevo s koljenom. Spojnicu crijeva 
za raspršivanje spojite s koljenom i uglavite je.

Izrada otopine sredstva za þišüenje
! OPASNOST
Opasnost od sredstva za þišüenje
Opasnost po zdravlje i opasnost od ošteüenja
Slijedite sve napomene priložene upotrijebljenim sred-
stvima za þišüenje.
Napomena
Topla voda (maksimalno 50 °C) pojaþava uþinak þišüe-
nja. Provjerite otpornost površine koju þistite na tempe-
raturu.
Napomena
Postupajte štedljivo sa sredstvom za þišüenje kako bi-
ste þuvali okoliš.
1. Pomiješajte svježu vodu i sredstvo za þišüenje u þi-

stom spremniku (koncentracija u skladu s uputama 
za sredstvo za þišüenje). Otopite sredstvo za þišüe-
nje u vodi.

Punjenje spremnika svježe vode
1. Napunite otopinu sredstva za þišüenje u spremnik 

svježe vode. Napunjenost ne smije biti veüa od 
oznake „MAX”.

Sredstvo za uklanjanje pjene
Napomena
Tijekom þišüenja prethodno šamponiranih tepiha u 
spremniku prljave vode stvara se pjena. Stvaranje pjene 
može se sprijeþiti dodavanjem sredstava za uklanjanje 
pjene.
1. U spremnik prljave vode dodajte sredstvo za ukla-

njanje pjene (poseban pribor).

Rukovanje
Ukljuþivanje ureÿaja

1. Utaknite strujni utikaþ.
2. Pritisnite prekidaþ za usisavanje kako bi se ukljuþila 

usisna turbina.
3. Pritisnite prekidaþ za raspršivanje kako bi se ukljuþi-

la pumpa za raspršivanje.

Naþin rada þišüenja
PAŽNJA
Opasnost od otopine sredstva za þišüenje
Opasnost od ošteüenja
Prije upotrebe ureÿaja na neupadljivom mjestu na pred-
metu koji treba oþistiti provjerite postojanost boje i ot-
pornost na vodu.
1. Uklonite prljavštinu koja ne prianja s predmeta koji 

se þisti.
2. Za raspršivanje otopine sredstva za pranje pritisnite 

ruþicu na koljenu.
3. Prijeÿite preko površine koju treba oþistiti tako da se 

tragovi preklapaju. Pritom vucite podni nastavak 
unatrag (ne gurajte).

4. Kad mijenjate nastavak, ruþni nastavak možete 
umetnuti u držaþ pribora.
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Iskljuþivanje ureÿaja
1. Iskljuþite prekidaþ za raspršivanje i sklopku za usi-

savanje.
2. Izvucite strujni utikaþ iz utiþnice.

Pražnjenje spremnika prljave vode
1. Ako je spremnik prljave vode pun, iskljuþite prekidaþ 

za raspršivanje i sklopku za usisavanje.
2. Skinite poklopac.
3. Izvadite spremnik prljave vode iz ureÿaja i ispraznite 

ga.

Pražnjenje spremnika svježe vode
1. Iskljuþite ureÿaj.
2. Kratko pritisnite polugu na koljenu da doÿe do pada 

tlaka.
3. Odvojite koljeno od crijeva za raspršivanje / usisnog 

crijeva.
4. Umetnite usisno crijevo u spremnik svježe vode.
5. Pritisnite prekidaþ za usisavanje kako bi se ukljuþila 

usisna turbina.
6. Isisavanjem ispraznite spremnik svježe vode i isklju-

þite ureÿaj.
7. Skinite poklopac.
8. Izvadite spremnik prljave vode iz ureÿaja i ispraznite 

ga.

Ispiranje ureÿaja
1. Spojite koljeno (s ruþnom mlaznicom) s usisnim cri-

jevom.
2. Spojnicu crijeva za raspršivanje spojite s koljenom i 

uglavite je.
3. U spremnik svježe vode ulijte oko 2 litre vodovodne 

vode. Nemojte dodavati nikakvo sredstvo za pranje.
4. Pritisnite prekidaþ za raspršivanje kako biste ukljuþi-

li pumpu za raspršivanje.
5. Držite ruþnu mlaznicu iznad odvoda.
6. Pritisnite ruþicu na koljenu i ispirite ureÿaj 1 do 2 mi-

nute.
7. Iskljuþite ureÿaj.

Nakon svakog rada
1. Isperite ureÿaj.
2. Ispraznite spremnik prljave vode i oþistite ga pod te-

kuüom vodom.
3. Ispraznite spremnik svježe vode.
4. Oþistite ureÿaj izvana iskljuþivo vlažnom krpom.
5. Kako bi se izbjeglo stvaranje neugodnih mirisa, prije 

dužeg razdoblja mirovanja ureÿaja uklonite svu vo-
du iz ureÿaja.

6. Ostavite ureÿaj da se temeljito osuši: skinite poklo-
pac ili ga pomaknite ustranu.

ýuvanje ureÿaja
1. Namotajte strujni kabel oko ruþke za nošenje ureÿa-

ja i poklopca.
Slika C

2. Odložite ureÿaj u suhu prostoriju i zaštitite ga od ne-
ovlaštenog korištenja.

Metode þišüenja
Normalna prljavština

1. Raspršite i usišite otopinu sredstva za þišüenje u 
jednom radnom ciklusu.

Napomena
Ponovljeno usisavanje bez raspršivanja skraüuje vrije-
me sušenja.

Jaka prljavština ili mrlje
1. Nanesite otopinu sredstva za pranje pri iskljuþenoj 

usisnoj turbini i pustite da djeluje 10 do 15 minuta.
2. Oþistite površinu kao i kod uobiþajenog zaprljanja.

ýišüenje presvlaka
1. Koristite manje sredstva za pranje za osjetljive ma-

terijale i raspršite ga po površini s udaljenosti od oko 
200 mm. Nakon toga ih samo usisajte.

Savjeti za þišüenje
Ɣ Unaprijed poprskajte jako zaprljana podruþja i pusti-

te da otopina sredstva za pranje djeluje 5 do 10 mi-
nuta.

Ɣ Uvijek radite od svjetla prema sjeni (od prozora do 
vrata).

Ɣ Uvijek radite u smjeru od oþišüenog prema neoþi-
šüenom podruþju.

Ɣ Što je podloga osjetljivija (orijentalne staze, berber, 
tekstilne obloge), to nižu koncentraciju sredstva za 
pranje primijenite.

Ɣ Pri radu s previše vode tepih s podlogom od jute mo-
že se smanjiti i puštati boju.

Ɣ Tepihe visokog flora nakon þišüenja þetkajte dok su 
mokri u smjeru flora (npr. metlicom za flor ili otir-
kom).

Ɣ Impregniranje nakon mokrog þišüenja sprjeþava br-
zo ponovno prljanje tekstilne obloge.

Ɣ Kako izbjegli otiske ili mrlje od hrÿe po oþišüenoj po-
vršini hodajte i na nju stavljajte namještaj tek nakon 
što se ona osuši.

Ɣ Kako biste poboljšali rezultat þišüenja, nakon upo-
trebe sredstava za pranje površinu isperite þistom 
vodom.

Sredstva za þišüenje

Za daljnje informacije zatražite informativni list o proiz-
vodu i EU sigurnosno-tehniþki list odgovarajuüeg sred-
stva za þišüenje.

Opis Naziv Doziranje Kataloški 
broj

Sredstvo za þi-
šüenje Carpet-
Pro (0,8 kg)

RM 760 
prašak

1 % 6.295-175.0

Sredstvo za þi-
šüenje Carpet-
Pro, iCapsol (16 
komada)

RM 760 ta-
blete

2 tablete 
na 8 litara

6.295-850.0

Sredstvo za þi-
šüenje Carpet-
Pro, brzosušeüe 
(10 litara)

RM 767 te-
kuüina

1,2 % 6.295-198.0

Sredstvo za þi-
šüenje Carpet-
Pro (10 litara)

RM 764 te-
kuüina

1 % 6.295-854.0

Impregnacija 
CarpetPro (5 lita-
ra)

RM 762 te-
kuüina

20 % 6.295-852.0

Tekuüina za od-
pjenjivanje (2,5 li-
tara)

RM 761 te-
kuüina

0,5 % 6.291-389.0
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Transport
" OPREZ
Nepridržavanje težine
Opasnost od ozljeda i ošteüenja
Pri transportu uzmite u obzir težinu ureÿaja.
1. Stavite crijevo za raspršivanje/usisno crijevo na kuku.

Slika D
2. Pri transportu u vozilima ureÿaj osigurajte od klizanja 

i prevrtanja prema trenutno važeüim direktivama.

Skladištenje
" OPREZ
Nepridržavanje težine
Opasnost od ozljeda i ošteüenja
Pri skladištenju uzmite u obzir težinu ureÿaja.
Ureÿaj se smije skladištiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i održavanje
! OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljuþite ureÿaj.
Izvucite strujni utikaþ.

ýišüenje mrežice za skupljanje vlakana
1. Skinite poklopac.
2. Izvadite spremnik prljave vode iz ureÿaja.
3. Redovito þistite mrežicu za skupljanje vlakana þet-

kom.

ýišüenje mrežice za svježu vodu
1. Odvrnite mrežicu za svježu vodu.
2. Redovito þistite mrežicu za svježu vodu pod teku-

üom vodom.

Oþistite mlaznicu
1. Odvrnite natiþnu maticu.
2. Oþistite uski nastavak za mlaznicu.

Pomoü u sluþaju smetnji
! OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljuþite ureÿaj.
Izvucite strujni utikaþ.
Ureÿaj ne radi
1. Provjerite utiþnicu i osiguraþ napajanja strujom.
2. Provjerite mrežni kabel i strujni utikaþ ureÿaja.
3. Ukljuþite ureÿaj.
Iz nastavka ne istjeþe voda
1. Napunite spremnik za svježu vodu.
2. Provjerite imaju li spojnice na crijevu za raspršivanje 

pravilan dosjed.
3. Oþistite ili zamijenite usnik podnog nastavka.
4. Oþistite mrežicu za svježu vodu.
5. Pumpa za raspršivanje je neispravna, kontaktirajte 

servisnu službu.
Jednostrani raspršeni mlaz
1. Oþistite uski nastavak za mlaznicu.
Premala snaga usisavanja
1. Provjerite ispravan dosjed poklopca.
2. Oþistite brtvilo na poklopcu i ležište na ureÿaju.
3. Oþistite mrežicu za skupljanje vlakana.
4. Provjerite je li usisno crijevo zaþepljeno, po potrebi 

ga oþistite.

Pumpa za raspršivanje radi glasno
1. Nadopunite spremnik svježe vode.
Jako stvaranje pjene u spremniku prljave vode
1. U spremnik prljave vode dodajte sredstvo za ukla-

njanje pjene (poseban pribor).

Servisna služba
Ako se smetnja ne može ukloniti, ureÿaj mora ispitati 
servisna služba.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 
nadležna organizacija za distribuciju. Moguüe kvarove 
na Vašem ureÿaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreška ili po-
greška u proizvodnji. U sluþaju koji podliježe jamstvu 
obratite se s potvrdom o plaüanju Vašem prodavaþu ili 
sljedeüoj ovlaštenoj lokaciji servisne službe.
(vidi adresu na poleÿini)

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske 
dijelove jer oni jamþe siguran i nesmetan rad ureÿaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronaÿite 
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti
Ovime izjavljujemo da je dolje oznaþeni stroj na temelju 
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi 
stavljamo u promet sukladan odgovarajuüim temeljnim 
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U 
sluþaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova 
izjava gubi svoju valjanost.
Proizvod: sprej vaÿenje
Tip: 1.100-xxx
Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU
Primijenjene usklaÿene norme
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Primijenjene nacionalne norme
-
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoüenju uprave.

Opunomoüenik za dokumentaciju: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemaþka)
Tel.: +49 7195 14-0
Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehniþki podaci

Pridržano pravo na tehniþke izmjene.

Sadržaj

Opšte napomene
Pre prve upotrebe, proþitajte originalna 
uputstva za upotrebu i priložene 
bezbednosne instrukcije. Postupajte u 

skladu sa tim.
Saþuvajte obe knjižice za buduüu upotrebu ili sledeüe 
vlasnike.
Ɣ Ukoliko se ignorišu uputstvo za rukovanje i 

bezbednosne napomene, može doüi do ošteüenja 
ureÿaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i 
druge ljude.

Ɣ U sluþaju štete nastale prilikom transporta odmah 
obavestite prodavca.

Ɣ Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju 
delovi opreme i da li ima ošteüenja.

Zaštita životne sredine
Ambalaža može da se reciklira. Pakovanja 
odložite u otpad na ekološki naþin.
Elektriþni i elektronski ureÿaji sadrže dragocene 
materijale koji se mogu reciklirati, a þesto i 
sastavne delove kao što su baterije, akumulatori 
ili ulje koji, u sluþaju pogrešnog rukovanja ili 

pogrešnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju 
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i životnu sredinu. 
Meÿutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad ureÿaja. Ureÿaji oznaþeni ovim simbolom ne smeju 
da se odlažu u kuüni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaüi na: 
www.kaercher.com/REACH

Namenska upotreba
Ɣ Ovaj ekstraktor je namenjen za mokro þišüenje 

tepiha.
Ɣ Ovaj ureÿaj je pogodan za profesionalnu upotrebu, 

npr. u hotelima, školama, bolnicama, fabrikama, 
radnjama, kancelarijama i prostorima za 
iznajmljivanje.

Pregled ureÿaja
Uputstva za brzi poþetak

Slika A
1 Prikljuþite crevo za prskanje/usisno crevo na 

kolenasti deo, prikljuþite crevo za prskanje/usisno 
crevo na ureÿaj

Puzzi �
8/1 C

Elektriþni prikljuþak
Napon elektriþne mreže V 220-240

Faza ~ 1

Frekvencija elektriþne mreže Hz 50-60

Vrsta zaštite IPX4

Klasa zaštite II

Maksimalna snaga motora venti-
latora

W 1380

Nazivna snaga motora ventilatora W 1200

Snaga pumpe za raspršivanje W 40

Podaci o snazi ureÿaja
Koliþina punjenja svježe vode l 8

Koliþina punjenja prljave vode l 7

Protok zraka (maks.) l/s 61

Podtlak (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Tlak prskanja MPa 0,1

Tlak prskanja (maks.) MPa 0,3

Koliþina prskanja l/min 1

Temperatura otopine sredstva za 
þišüenje (maks.)

°C 50

Dimenzije i težine
Tipiþna težina pri radu kg 9,8

Duljina x širina x visina mm 575 x 
330 x 
445

Okolni uvjeti
Okolna temperatura (maks.) °C +40

Vrijednosti utvrÿene prema EN 60335-2-68
Razina zvuþnog tlaka LpA dB(A) 71

Nesigurnost KpA dB(A) 1

Vrijednost vibracije šaka-ruka m/s2 <2,5

Nesigurnost K m/s2 0,2

Mrežni kabel
Tip mrežnog kabela mm2 H05VV-

F 2x1,0

Kataloški brojevi dijelova (EU) 6.648-
437.0

Kataloški brojevi dijelova (GB) 6.647-
264.0

Kataloški brojevi dijelova (CH) 6.647-
265.0

Duljina kabla m 7,5
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2 Dodajte rastvor za þišüenje, napunite rezervoar za 
svežu vodu

3 Izbor naþina rada

4 ýišüenje

5 Ispraznite rezervoar za svežu vodu

6 Ispraznite posudu za prljavu vodu

7 Napunite rezervoar za svežu vodu (bez 
deterdženta), isperite ureÿaj

8 Oþistite mrežicu za skupljanje vlakana, oþistite sito 
za svežu vodu

9 Ostavite ureÿaj da se osuši

Opis ureÿaja
Slika B
1 Ruþna mlaznica za þišüenje tekstilnog nameštaja

2 Kuka za crevo za prskanje/usisno crevo

3 Držaþ za pribor

4 Mrežni kabl

5 Uputstva za brzi poþetak

6 Prekidaþ za prskanje

7 Prekidaþ za usisavanje

8 Sito za svežu vodu

9 Kuüište

10 Natpisna ploþica

11 Upravljaþki toþkiü

12 Usisno crevo za prskanje

13 Prikljuþak usisnog creva

14 Usisni deo mlaznice

15 Slepa navrtka

16 Poklopac

17 Rezervoar za svežu vodu

18 Ruþka za nošenje ureÿaja

19 Zakrivljenje

20 Poluga na kolenastom delu

21 Crevo za prskanje

22 Usisno crevo

23 Crevo za prskanje/usisno crevo

24 Posuda za prljavu vodu, demontažna

25 Ruþka za nošenje posude za prljavu vodu

26 Zaptivka na poklopcu

27 Mrežica za skupljanje vlakana

Puštanje u pogon
1. Pre svakog puštanja u pogon, proverite da li ima 

ošteüenja na mrežnom kablu, produžnom kablu i 
crevu.

Montaža pribora
1. Postavite koleno na ruþni nastavak i slepu navrtku 

na kolenasti deo.
2. Postavite usisno crevo na prikljuþak usisnog creva 

ureÿaja. Postavite spojnicu usisnog creva na 
prikljuþak usisnog creva ureÿaja i uklopite je.

3. Usisno crevo povežite sa kolenastim delom. 
Povežite spojnicu prikljuþka za prskanje sa 
kolenastim delom i uklopite ih.

Pripremanje rastvora za þišüenje
! OPASNOST
Opasnost od deterdženata
Opasnost po zdravlje i opasnost od ošteüenja
Obratite pažnju na sve napomene koje su date uz 
deterdžente.
Napomena
Topla voda (maksimalno 50 °C) poveüava efekat 
þišüenja. Proverite otpornost na temperaturu površine 
koja se þisti.
Napomena
Radi oþuvanja životne sredine štedljivo dozirajte 
deterdžente.
1. U þistoj posudi pomešajte svežu vodu i deterdžent 

(u koncentraciji prema podacima za deterdžent). 
Rastvorite deterdžent u vodi.

Punjenje rezervoara za svežu vodu
1. Rastvor za þišüenje sipajte u rezervoar za svežu 

vodu. Napunjenost ne sme da prekoraþi oznaku 
"MAX".

Sredstvo za suzbijanje pene
Napomena
Pri þišüenju prethodno našamponiranih tepiha nastaje 
pena u posudi za prljavu vodu. Formiranje pene može 
da se spreþi dodavanjem sredstva za suzbijanje pene.
1. Dodajte sredstvo za suzbijanje pene (poseban 

pribor) u posudu za prljavu vodu.

Rukovanje
Ukljuþivanje ureÿaja

1. Utaknite strujni utikaþ.
2. Pritisnite prekidaþ za usisavanje radi ukljuþivanja 

usisne turbine.
3. Pritisnite prekidaþ za prskanje radi ukljuþivanja 

pumpe za prskanje.

Pogon þišüenja
PAŽNJA
Opasnost zbog deterdženta
Opasnost od ošteüenja
Pre upotrebe ureÿaja, na nekom neupadljivom delu 
predmeta koji treba da se oþisti proverite autentiþnost 
boje i otpornost na vodu.
1. Uklonite prljavštinu sa predmeta koji treba da se 

oþisti.
2. Za raspršivanje rastvora za þišüenje pritisnite 

polugu na kolenastom delu.
3. Preko površine koju þistite prelazite u linijama koje 

se preklapaju. Pri tom mlaznicu povlaþite unazad 
(nemojte je gurati).

4. Kod zamene mlaznica, ruþni nastavak može da se 
utakne u držaþ za pribor.
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Iskljuþivanje ureÿaja
1. Iskljuþite prekidaþ za prskanje i prekidaþ za 

usisavanje.
2. Izvucite strujni utikaþ.

Ispraznite posudu za prljavu vodu
1. Ako je rezervoar za prljavu vodu pun, iskljuþite 

prekidaþ za usisavanje i prekidaþ za prskanje.
2. Skinite poklopac.
3. Izvadite posudu za prljavu vodu iz ureÿaja i 

ispraznite je.

Ispraznite rezervoar za svežu vodu
1. Iskljuþiti ureÿaj.
2. Kratko pritiskajte polugu na kolenastom delu da bi 

se eliminisao pritisak.
3. Odvojite crevo za prskanje/usisavanje sa 

kolenastog dela.
4. Okaþite usisno crevo na rezervoar za svežu vodu.
5. Pritisnite prekidaþ za usisavanje za ukljuþivanje 

usisne turbine.
6. Ispraznite rezervoar za svežu vodu i iskljuþite 

ureÿaj.
7. Skinite poklopac.
8. Izvadite posudu za prljavu vodu iz ureÿaja i 

ispraznite je.

Ispiranje ureÿaja
1. Povežite kolenasti deo (ruþnim nastavkom) sa 

usisnim crevom.
2. Povežite spojnicu prikljuþka za prskanje sa 

kolenastim delom i uklopite ih.
3. U rezervoar za svežu vodu napunite oko 2 litra vode 

iz vodovoda. Nemojte dodavati deterdžent.
4. Pritisnite prekidaþ za prskanje radi ukljuþivanja 

pumpe za prskanje.
5. Držite ruþnu mlaznicu iznad odvoda.
6. Pritisnite polugu na kolenastom delu i ureÿaj 

ispirajte 1 do 2 minuta.
7. Iskljuþiti ureÿaj.

Nakon svakog rada
1. Isperite ureÿaj.
2. Ispraznite posudu za prljavu vodu i oþistite je 

tekuüom vodom.
3. Ispraznite rezervoar za svežu vodu.
4. Oþistite posudu spolja vlažnom krpom.
5. Kako bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa pre 

dužih perioda mirovanja, iz ureÿaja ispustite svu 
vodu.

6. Ostavite ureÿaj da se temeljno osuši: Skinite 
poklopac ili ga pomerite na stranu.

ýuvanje ureÿaja
1. Omotajte mrežni kabl oko ruþke za nošenje ureÿaja 

i poklopca.
Slika C

2. Ureÿaj odložite u suvu prostoriju i zaštitite ga od 
neovlašüene upotrebe.

Metode þišüenja
Normalna zaprljanost

1. U jednom radnom koraku raspršite rastvor za 
þišüenje i zatim usisajte.

Napomena
Ponovno usisavanje bez prskanja skraüuje vreme 
sušenja.

Veüe zaprljanje ili mrlje
1. Nanesite rastvor za þišüenje dok je iskljuþena 

usisna turbina i ostavite da deluje 10 do 15 minuta.
2. Oþistite površinu kao kod normalnog zaprljanja.

ýišüenje tekstilnog nameštaja
1. Dozirate manje deterdženta kod osetljivih materijala 

i površinu prskajte sa udaljenosti od oko 200 mm. 
Nakon toga samo usisajte.

Saveti za þišüenje
Ɣ Jako zaprljana mesta prethodno poprskajte i 

ostavite deterdžent da deluje 5 do 10 minuta.
Ɣ Uvek radite od osvetljenog ka osenþenom mestu 

(od prozora ka vratima).
Ɣ Uvek radite sa oþišüene ka neoþišüenoj površini.
Ɣ Što je obloga osetljivija (orijentalni tepisi, berberski 

tepisi, materijali postave), koristite utoliko manju 
koncentraciju deterdženta.

Ɣ Pri mokrom radu, tepisi sa poleÿinom od jute mogu 
da se skupe i mogu se razliti boje.

Ɣ Debele tepihe oþetkajte nakon þišüenja dok su još 
mokri i to pokretima u smeru tkanja (npr. þetkom za 
tkaninu ili þetkom za ribanje).

Ɣ Impregnacija nakon mokrog þišüenja spreþava brzo 
ponovno prljanje tekstilne podloge.

Ɣ Kako bi se izbeglo stvaranje otisaka ili mrlja od rže, 
po tek nakon sušenja hodajte po površini ili na nju 
postavite nameštaj.

Ɣ Radi poboljšanja rezultata þišüenja, nakon primene 
deterdženata isperite þistom vodom.

Deterdžent

Za dodatne informacije zahtevajte informativni list za 
proizvod i EU bezbednosni list za odgovarajuüi 
deterdžent.

Transport
" OPREZ
Zanemarivanje težine
Opasnost od povreda i ošteüenja
Prilikom transporta obratite pažnju na težinu ureÿaja.
1. Postavite cev za prskanje/usisno crevo u kuku.

Slika D
2. Prilikom transporta u vozilima, ureÿaj osigurajte od 

isklizavanja i prevrtanja u skladu sa važeüim 
direktivama.

Naziv Ime Doziranje Kataloški 
broj

CarpetPro þistaþ 
(0,8 kg)

RM 760 
prašak

1 % 6.295-175.0

CarpetPro þistaþ, 
iCapsol (16 
komada)

RM 760 
kartice

2 jeziþka 
na 8 litara

6.295-850.0

CarpetPro þistaþ, 
brzosušeüi (10 
litara)

RM 767 
teþni

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro þistaþ 
(10 litara)

RM 764 
teþni

1 % 6.295-854.0

CarpetPro 
impregniranje (5 
litara)

RM 762 
teþni

20 % 6.295-852.0

Otpenjavanje (2,5 
litre)

RM 761 
teþni

0,5 % 6.291-389.0
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Skladištenje
" OPREZ
Zanemarivanje težine
Opasnost od povreda i ošteüenja
Prilikom skladištenja obratite pažnju na težinu ureÿaja.
Ureÿaj sme da se odlaže samo u unutrašnjosti.

Nega i održavanje
! OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljuþite ureÿaj.
Izvucite strujni utikaþ.

ýišüenje mrežice za sakupljanje vlakana
1. Skinite poklopac.
2. Posudu za prljavu vodu izvadite iz ureÿaja.
3. Redovno þistite mrežicu za skupljanje vlakana.

ýišüenje sita za svežu vodu
1. Odvijte sito za svežu vodu.
2. Sito za svežu vodu redovno þistite pod tekuüom 

vodom.

ýišüenje mlaznice
1. Odvrnite slepu navrtku.
2. Oþistite usisni deo mlaznice.

Pomoü u sluþaju smetnji
! OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljuþite ureÿaj.
Izvucite strujni utikaþ.
Ureÿaj ne funkcioniše
1. Proveriti utiþnicu i osiguraþ napajanja strujom.
2. Proverite mrežni kabl i strujni utikaþ ureÿaja.
3. Ukljuþiti ureÿaj.
Iz mlaznice ne izlazi voda
1. Napunite rezervoar za svežu vodu.
2. Proverite da li spojnice ispravno naležu na crevo za 

prskanje.
3. Oþistite ili zamenite usisni deo mlaznice.
4. Oþistite sito za svežu vodu.
5. Neispravna pumpa za prskanje, obratite se 

servisnoj službi.
Mlaz sa jedne strane
1. Oþistite usisni deo mlaznice.
Nedovoljna snaga usisavanja
1. Proverite da li je poklopac pravilno postavljen.
2. Oþistite zaptivku na poklopcu i površinu naleganja 

na ureÿaju.
3. Oþistite mrežicu za skupljanje vlakana.
4. Proverite da li je usisno crevo zaþepljeno i po 

potrebi ga oþistite.
Pumpa za prskanje radi glasno
1. Dopunite rezervoar za svežu vodu.
Intenzivno formiranje pene u posudi za prljavu vodu
1. Dodajte sredstvo za suzbijanje pene (poseban 

pribor) u posudu za prljavu vodu.

Servisna služba
Ako smetnja ne može da se otkloni, ureÿaj mora da se 
odnese na proveru u servisnu službu.

Garancija
U svakoj zemlji važe uslovi garancije koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje 
na ureÿaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, 
ukoliko je uzrok smetnje greška u materijalu ili 
proizvodnji. U sluþaju koji podleže garanciji obratite se 
sa raþunom vašem distributeru ili narednoj ovlašüenoj 
lokaciji servisne službe.
(Adresu vidi na poleÿini)

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove pošto oni garantuju bezbedan rad i rad bez 
smetnji na ureÿaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
pronaüi na www.kaercher.com.

EU izjava o usklaÿenosti
Ovim putem izjavljujemo da mašina oznaþena u 
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao 
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara važeüim 
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU 
direktiva. U sluþaju izmena na mašini bez naše 
saglasnosti ova izjava prestaje da važi.
Proizvod: Ekstrakcioni raspršivaþ
Tip: 1.100-xxx
Važeüe direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU
Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Primenjene nacionalne norme
-
Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoü upravnog 
odbora.

Lice ovlašüeno za dokumentaciju: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehniþki podaci

Zadržano pravo na tehniþke promene.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ 
ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ 

ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 
ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ.
Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɞɜɟɬɟ ɤɧɢɠɤɢ ɡɚ ɩɨɫɥɟɞɜɚɳɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ 
ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.
Ɣ ɉɪɢ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɜɚɧɟ ɧɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ 

ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɜɴɡɧɢɤɧɚɬ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɢ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɨɬɨ ɥɢɰɟ ɢ ɡɚ ɞɪɭɝɢ 
ɯɨɪɚ.

Ɣ ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢ ɞɟɮɟɤɬɢ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ 
ɢɧɮɨɪɦɢɪɚɣɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ.

Ɣ ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟɬɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟɬɨ ɧɚ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɡɚ ɥɢɩɫɜɚɳɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢɥɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ.

Ɂɚɳɢɬɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ. Ɇɨɥɹ, ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ 
ɩɨ ɫɴɨɛɪɚɡɟɧ ɫ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɧɚɱɢɧ.
ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ 
ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɚ ɱɟɫɬɨ ɢ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɧɚɩɪ. 
ɛɚɬɟɪɢɢ, ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɢɥɢ ɦɚɫɥɨ, 

ɤɨɢɬɨ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ ɢɥɢ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ 
ɱɨɜɟɲɤɨɬɨ ɡɞɪɚɜɟ ɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. Ɂɚ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜɫɟ ɩɚɤ ɬɟɡɢ 
ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢ. Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɫ ɬɨɡɢ 
ɫɢɦɜɨɥ ɭɪɟɞɢ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɢ 
ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɛɢɬɨɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɬɧɨɫɧɨ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɬɭɤ: www.kaercher.com/REACH

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ
Ɣ Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɚ ɟɤɫɬɪɚɤɰɢɹ ɟ 

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɦɨɤɪɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɟ ɫ 
ɤɢɥɢɦɢ.

Ɣ Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, 
ɧɚɩɪ. ɜ ɯɨɬɟɥɢ, ɭɱɢɥɢɳɚ, ɛɨɥɧɢɰɢ, ɮɚɛɪɢɤɢ, 
ɦɚɝɚɡɢɧɢ, ɨɮɢɫɢ ɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɩɨɞ ɧɚɟɦ.

Puzzi �
8/1 C

Elektriþni prikljuþak
Napon elektriþne mreže V 220-240

Faza ~ 1

Mrežna frekvencija Hz 50-60

Vrsta zaštite IPX4

Klasa zaštite II

Maksimalna snaga motora 
ventilatora

W 1380

Nominalna snaga motora 
ventilatora

W 1200

Snaga pumpe za prskanje W 40

Podaci o snazi ureÿaja
Koliþina punjenja sveže vode l 8

Koliþina punjenja otpadne vode l 7

Protok vazduha (maks.) l/s 61

Podpritisak (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Pritisak prskanja MPa 0,1

Pritisak prskanja (maks.) MPa 0,3

Koliþina prskanja l/min 1

Temperatura rastvora za þišüenje 
(maks.)

°C 50

Dimenzije i težine
Tipiþna radna težina kg 9,8

Dužina x širina x visina mm 575 x 
330 x 
445

Uslovi okruženja
Temperatura okoline (maks.) °C +40

Utvrÿene vrednosti prema EN 60335-2-68
Nivo zvuþnog pritiska LpA dB(A) 71

Nepouzdanost KpA dB(A) 1

Vrednost vibracije na šaci i ruci m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Mrežni kabl
Tip mrežnog kabla mm2 H05VV-

F 2x1,0

Broj dela (EU) 6.648-
437.0

Broj dela (GB) 6.647-
264.0

Broj dela (CH) 6.647-
265.0

Dužina kabla m 7,5
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ɉɪɟɝɥɟɞ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɛɴɪɡ ɫɬɚɪɬ

Ɏɢɝɭɪɚ A
1 ɋɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɢɹ/ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ 

ɦɚɪɤɭɱ ɤɴɦ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ, ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɢɹ/ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɤɴɦ ɭɪɟɞɚ

2 ɉɪɢɝɨɬɜɹɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɚɡɬɜɨɪ, ɧɚɩɴɥɜɚɧɟ 
ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ

3 ɂɡɛɨɪ ɧɚ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

4 ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

5 ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ

6 ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ

7 ɇɚɩɴɥɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ (ɛɟɡ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ), ɩɪɨɦɢɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

8 ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɦɴɯɨɜɟ, ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ

9 Ɉɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
Ɏɢɝɭɪɚ B
1 Ɋɴɱɧɚ ɞɸɡɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟɤɚ ɦɟɛɟɥ

2 Ʉɭɤɚ ɡɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳ/ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ

3 Ⱦɴɪɠɚɱ ɡɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

4 Ɇɪɟɠɨɜ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ

5 ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɛɴɪɡ ɫɬɚɪɬ

6 ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ Ɋɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ

7 ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

8 ɐɟɞɤɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ

9 Ʉɨɪɩɭɫ

10 Ɍɢɩɨɜɚ ɬɚɛɟɥɤɚ

11 ȼɨɞɟɳɚ ɪɨɥɤɚ

12 ɂɡɜɨɞ ɡɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳ ɦɚɪɤɭɱ

13 ɂɡɜɨɞ ɡɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ

14 Ɇɭɧɞɳɭɤ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ

15 ɏɨɥɟɧɞɪɨɜɚ ɝɚɣɤɚ

16 Ʉɚɩɚɤ

17 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ

18 Ⱦɪɴɠɤɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

19 Ɉɝɴɧɚɬɚ ɱɚɫɬ

20 Ʌɨɫɬ ɧɚ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ

21 ȼɩɪɴɫɤɜɚɳ ɦɚɪɤɭɱ

22 ɋɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ

23 ȼɩɪɴɫɤɜɚɳ/ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ

24 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ, ɫɜɚɥɹɳ ɫɟ

25 Ⱦɪɴɠɤɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ

26 ɍɩɥɴɬɧɟɧɢɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ

27 ɐɟɞɤɚ ɡɚ ɦɴɯɨɜɟ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ
1. ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 

ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ, 
ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢ ɦɚɪɤɭɱɢɬɟ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɚ.

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ
1. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɪɴɱɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɢ 

ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɫ ɪɴɤɚ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɚɬɚ ɝɚɣɤɚ ɧɚ 
ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ.

2. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɧɚ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ 
ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɤɭɩɥɭɧɝɚ ɧɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɧɚ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ 
ɜɩɪɴɫɤɜɚɳ ɦɚɪɤɭɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɝɨ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.

3. ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɫ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ. 
ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɤɭɩɥɭɧɝɚ ɧɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɫ 
ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ ɢ ɝɨ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.

ɉɪɢɝɨɬɜɹɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɚɡɬɜɨɪ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɢ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɢ
ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢ 
ɤɴɦ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Ɍɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ 50 °C) ɩɨɜɢɲɚɜɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, 
ɤɨɹɬɨ ɳɟ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɟɫɬɟɥɢɜɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ, 
ɡɚ ɞɚ ɳɚɞɢɬɟ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.
1. ȼ ɱɢɫɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɫɦɟɫɟɬɟ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ ɢ 

ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ (ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹ - ɜ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɞɚɧɧɢɬɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ). Ɋɚɡɬɜɨɪɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɩɪɟɩɚɪɚɬ 
ɜɴɜ ɜɨɞɚɬɚ.

ɇɚɩɴɥɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ
1. ɇɚɥɟɣɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɚɡɬɜɨɪ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 

ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ. ɇɢɜɨɬɨ ɧɚ ɧɚɩɴɥɜɚɧɟ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɧɚɞɜɢɲɚɜɚ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚɬɚ „MAX“.

Ɉɛɟɡɩɟɧɹɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɨɛɪɚɛɨɬɟɧɢ 
ɫ ɲɚɦɩɨɚɧ ɤɢɥɢɦɢ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɫɟ 
ɨɛɪɚɡɭɜɚ ɩɹɧɚ. Ɉɛɪɚɡɭɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɹɧɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɞɨɛɚɜɹɧɟ ɧɚ 
ɨɛɟɡɩɟɧɹɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ.
1. Ⱦɨɛɚɜɟɬɟ ɨɛɟɡɩɟɧɹɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɚ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ) ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ.

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ
ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

1. ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.
2. Ɂɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɭɪɛɢɧɚ 

ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ.
3. Ɂɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɴɫɤɚɳɚɬɚ ɩɨɦɩɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ 

ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ Ɋɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ.
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Ɋɟɠɢɦ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɚɡɬɜɨɪ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ
ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɧɚ ɧɟɡɚɛɟɥɟɠɢɦɨ 
ɦɹɫɬɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɤɨɣɬɨ ɳɟ ɫɟ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚ, ɡɚ ɬɪɚɣɧɨɫɬ ɧɚ ɰɜɟɬɚ ɢ 
ɜɨɞɨɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ.
1. Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɪɚɡɩɢɥɟɧɢɬɟ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɨɬ 

ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɤɨɣɬɨ ɳɟ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ.
2. Ɂɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɚɡɬɜɨɪ 

ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ.
3. Ɉɛɯɨɠɞɚɣɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɚɬɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɧɚ 

ɥɟɧɬɨɜɢ ɭɱɚɫɬɴɰɢ ɫ ɩɪɢɩɨɤɪɢɜɚɧɟ. ɉɪɢ ɬɨɜɚ 
ɢɡɬɟɝɥɹɣɬɟ ɞɸɡɚɬɚ ɧɚɡɚɞ (ɧɟ ɹ ɩɥɴɡɝɚɣɬɟ).

4. ɉɪɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ ɪɴɱɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɬɚɜɢ ɜ ɞɴɪɠɚɱɚ ɡɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.

ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
1. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ Ɋɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɢ 

ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ.
2. ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.

ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ
1. Ⱥɤɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɟ ɩɴɥɟɧ, 

ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢ 
ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ Ɋɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ.

2. ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ.
3. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɭɪɟɞɚ ɢ 

ɝɨ ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ.

ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ
1. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.
2. Ɂɚ ɞɚ ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚ 

ɤɪɚɬɤɨ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ.
3. Ɉɬɞɟɥɟɬɟ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɢɹ/

ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.
4. Ɂɚɤɚɱɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 

ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
5. Ɂɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɭɪɛɢɧɚ 

ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ.
6. ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ ɱɪɟɡ 

ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.
7. ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ.
8. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɭɪɟɞɚ ɢ 

ɝɨ ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ.

ɉɪɨɦɢɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
1. ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ (ɫ ɪɴɱɧɚ ɞɸɡɚ) ɫ 

ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.
2. ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɤɭɩɥɭɧɝɚ ɧɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɫ 

ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ ɢ ɝɨ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.
3. ɇɚɥɟɣɬɟ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɧɨ 2 ɥɢɬɪɚ ɜɨɞɚ ɨɬ 

ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ. ɇɟ 
ɞɨɛɚɜɹɣɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ.

4. Ɂɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɴɫɤɚɳɚɬɚ ɩɨɦɩɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ 
ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ Ɋɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ.

5. Ⱦɪɴɠɬɟ ɪɴɱɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɧɚɞ ɤɚɧɚɥ.
6. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɨɝɴɧɚɬɚɬɚ ɱɚɫɬ ɢ ɩɪɨɦɢɜɚɣɬɟ 

ɭɪɟɞɚ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 1 ɞɨ 2 ɦɢɧɭɬɢ.
7. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.

ɋɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ
1. ɉɪɨɦɢɣɬɟ ɭɪɟɞɚ.
2. ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɢ ɝɨ 

ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.
3. ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
4. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬɜɴɧ ɫ ɜɥɚɠɧɚ ɤɴɪɩɚ.

5. Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɩɨɹɜɚɬɚ ɧɚ ɧɟɩɪɢɹɬɧɢ ɦɢɪɢɡɦɢ, 
ɩɪɟɞɢ ɩɟɪɢɨɞɢ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɫɩɢɪɚɧɟ ɨɬ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɚɬɚ ɜɨɞɚ ɨɬ 
ɭɪɟɞɚ.

6. Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ ɞɨɛɪɟ: ɫɜɚɥɟɬɟ 
ɤɚɩɚɤɚ ɢɥɢ ɝɨ ɨɬɦɟɬɧɟɬɟ ɧɚɫɬɪɚɧɢ.

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
1. ɇɚɜɢɣɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɨɤɨɥɨ 

ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɤɚɩɚɤɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ C

2. ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɫɭɯɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɢ ɝɨ 
ɩɨɞɫɢɝɭɪɟɬɟ ɫɪɟɳɭ ɧɟɨɩɪɚɜɨɦɨɳɟɧɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ.

Ɇɟɬɨɞɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
ɇɨɪɦɚɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ

1. Ɋɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɢ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɪɚɡɬɜɨɪ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɟɞɢɧ ɪɚɛɨɬɟɧ ɯɨɞ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɉɨɜɬɨɪɧɨɬɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɛɟɡ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ 
ɫɴɤɪɚɳɚɜɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɢɡɫɴɯɜɚɧɟ.

ɋɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɟɬɧɚ
1. ɇɚɧɟɫɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɚɡɬɜɨɪ ɩɪɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧɚ 

ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɭɪɛɢɧɚ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɞɟɣɫɬɜɚ ɜ 
ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 10 ɞɨ 15 ɦɢɧɭɬɢ.

2. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɤɚɤɬɨ ɩɪɢ ɧɨɪɦɚɥɧɨ 
ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟɤɚ ɦɟɛɟɥ
1. ɉɪɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɦɚɬɟɪɢɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɨ-

ɦɚɥɤɚ ɞɨɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɢ ɧɚɩɪɴɫɤɚɣɬɟ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɨɬ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɩɪɢɛɥ. 200 mm. 
ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɫɚɦɨ ɢɡɫɦɭɤɚɣɬɟ.

ɋɴɜɟɬɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
Ɣ ɇɚɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢɬɟ 

ɭɱɚɫɬɴɰɢ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɚɡɬɜɨɪ ɞɚ 
ɞɟɣɫɬɜɚ 5 ɞɨ 10 ɦɢɧɭɬɢ.

Ɣ ȼɢɧɚɝɢ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɨɬ ɫɜɟɬɥɢɧɚɬɚ ɤɴɦ ɫɹɧɤɚɬɚ (ɨɬ 
ɩɪɨɡɨɪɟɰɚ ɤɴɦ ɜɪɚɬɚɬɚ).

Ɣ ȼɢɧɚɝɢ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɨɬ ɩɨɱɢɫɬɟɧɚɬɚ ɤɴɦ 
ɧɟɩɨɱɢɫɬɟɧɚɬɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.

Ɣ Ʉɨɥɤɨɬɨ ɩɨ-ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɚ ɟ ɧɚɫɬɢɥɤɚɬɚ 
(ɨɪɢɟɧɬɚɥɫɤɢ ɤɢɥɢɦɢ, ɛɟɪɛɟɪɫɤɢ ɤɢɥɢɦɢ, 
ɬɚɩɢɰɟɪɢɢ), ɬɨɥɤɨɜɚ ɩɨ-ɧɢɫɤɚ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹ ɧɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ.

Ɣ ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɬɜɴɪɞɟ ɦɧɨɝɨ ɜɥɚɝɚ ɤɢɥɢɦɢ ɫ 
ɨɛɪɚɬɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɨɬ ɸɬɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɫɜɢɹɬ ɢ ɞɚ 
ɩɪɨɦɟɧɹɬ ɰɜɟɬɚ ɫɢ.

Ɣ ɋɥɟɞ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɜ ɦɨɤɪɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ ɤɢɥɢɦɢ ɫ 
ɜɢɫɨɤ ɜɥɚɫ ɝɢ ɢɡɱɟɬɤɚɣɬɟ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɜɥɚɫɚ 
(ɧɚɩɪ. ɫ ɦɟɬɥɢɱɤɚ ɡɚ ɜɥɚɤɧɚ ɢɥɢ ɝɪɭɛɚ ɱɟɬɤɚ).

Ɣ ɂɦɩɪɟɝɧɢɪɚɧɟ ɫɥɟɞ ɦɨɤɪɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ ɛɴɪɡɨɬɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ 
ɧɚ ɬɟɤɫɬɢɥɧɚɬɚ ɧɚɫɬɢɥɤɚ.

Ɣ Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɦɟɫɬɚ ɫ ɨɬɩɟɱɚɬɴɰɢ ɨɬ ɧɚɬɢɫɤ 
ɢɥɢ ɩɟɬɧɚ ɨɬ ɪɴɠɞɚ, ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɣɬɟ ɩɨ 
ɩɨɱɢɫɬɟɧɚɬɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɦɟɛɟɥɢ 
ɜɴɪɯɭ ɧɟɹ ɟɞɜɚ ɫɥɟɞ ɢɡɫɴɯɜɚɧɟɬɨ.

Ɣ Ɂɚ ɩɨɞɨɛɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɭɥɬɚɬɚ ɨɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ 
ɫɥɟɞ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ 
ɢɡɩɥɚɤɜɚɣɬɟ ɨɛɟɤɬɚ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
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ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ

Ɂɚ ɩɨɜɟɱɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɦɨɥɹ, ɩɨɢɫɤɚɣɬɟ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɟɧ ɥɢɫɬ ɡɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢ ȿɋ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɢɹ ɥɢɫɬ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɧɚ 
ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɇɟɫɴɛɥɸɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɬɟɝɥɨɬɨ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ
ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ.
1. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɢɹ/ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɜ 

ɤɭɤɚɬɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ D

2. ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɜ ɩɪɟɜɨɡɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɪɟɳɭ ɢɡɩɥɴɡɜɚɧɟ ɢ 
ɨɛɪɴɳɚɧɟ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɇɟɫɴɛɥɸɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɬɟɝɥɨɬɨ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟɬɨ ɜɡɟɦɚɣɬɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ɍɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

Ƚɪɢɠɚ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ
ɇɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɞɨɩɢɪ ɞɨ ɩɪɨɜɟɠɞɚɳɢ ɬɨɤ 
ɱɚɫɬɢ
ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.
ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɦɴɯɨɜɟ
1. ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ.
2. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɭɪɟɞɚ.
3. Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɦɴɯɨɜɟ ɫ ɱɟɬɤɚ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ
1. Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
2. Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ ɩɨɞ 

ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.

ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɞɸɡɚɬɚ
1. Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɚɬɚ ɝɚɣɤɚ.
2. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɦɭɧɞɳɭɤɚ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ.

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ
ɇɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɞɨɩɢɪ ɞɨ ɩɪɨɜɟɠɞɚɳɢ ɬɨɤ 
ɱɚɫɬɢ
ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.
ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ
1. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɧɚ 

ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ.
2. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɢ 

ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
3. ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.
Ɉɬ ɞɸɡɚɬɚ ɧɟ ɢɡɬɢɱɚ ɜɨɞɚ
1. ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
2. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɤɭɩɥɭɧɡɢɬɟ ɧɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɢɹ ɦɚɪɤɭɱ 

ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
3. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɢɥɢ ɫɦɟɧɟɬɟ ɦɭɧɞɳɭɤɚ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ.
4. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
5. Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɩɪɴɫɤɚɳɚ ɩɨɦɩɚ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ 

ɫɟɪɜɢɡɚ.
ȿɞɧɨɫɬɪɚɧɧɚ ɫɬɪɭɹ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ
1. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɦɭɧɞɳɭɤɚ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ.
ɇɟɞɨɫɬɚɬɴɱɧɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ
1. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ.
2. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɢ ɤɨɧɬɚɤɬɧɚɬɚ 

ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
3. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɦɴɯɨɜɟ.
4. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ ɡɚɩɭɲɜɚɧɟ, 

ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ.
ɋɢɥɟɧ ɡɜɭɤ ɧɚ ɩɪɴɫɤɚɳɚɬɚ ɩɨɦɩɚ
1. Ⱦɨɩɴɥɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
Ɉɛɪɚɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɦɧɨɝɨ ɩɹɧɚ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ
1. Ⱦɨɛɚɜɟɬɟ ɨɛɟɡɩɟɧɹɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɚ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ) ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ.

ɋɟɪɜɢɡ
Ⱥɤɨ ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɚ, ɭɪɟɞɴɬ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɪɨɜɟɪɟɧ ɨɬ ɫɟɪɜɢɡɚ.

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ
ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɞɴɪɠɚɜɚ ɫɚ ɜɚɥɢɞɧɢ ɢɡɞɚɞɟɧɢɬɟ ɨɬ ɧɚɲɢɹ 
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ. 
ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢɦ ɜ 
ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ 
ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧ 
ɞɟɮɟɤɬ. ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɩɪɟɞɹɜɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɝɚɪɚɧɰɢɹ, ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ȼɚɲɢɹ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɢɥɢ 
ɤɴɦ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ, ɤɚɬɨ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.
(Ⱥɞɪɟɫ, ɜɠ. ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ)

Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɇɚɢɦɟɧɨ
ɜɚɧɢɟ

Ⱦɨɡɢɪɨɜɤ
ɚ

Ʉɚɬɚɥɨɠɟɧ 
ɧɨɦɟɪ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ 
CarpetPro 
(0,8 kg)

RM 760 
ɩɪɚɯ

1 % 6.295-175.0

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ 
CarpetPro, 
iCapsol (16 ɛɪɨɹ)

RM 760 
ɬɚɛɥɟɬɤɢ

2 ɬɚɛɥɟɬɤɢ 
ɧɚ 8 ɥɢɬɪɚ

6.295-850.0

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ 
CarpetPro, 
ɛɴɪɡɨɫɴɯɧɟɳ 
(10 ɥɢɬɪɚ)

RM 767 
ɬɟɱɟɧ

1,2 % 6.295-198.0

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ 
CarpetPro (10 
ɥɢɬɪɚ)

RM 764 
ɬɟɱɟɧ

1 % 6.295-854.0

CarpetPro ɡɚ 
ɢɦɩɪɟɝɧɢɪɚɧɟ (5 
ɥɢɬɪɚ)

RM 762 
ɬɟɱɟɧ

20 % 6.295-852.0

Ɉɛɟɡɩɟɧɢɬɟɥ 
(2,5 ɥɢɬɪɚ)

RM 761 
ɬɟɱɟɧ

0,5 % 6.291-389.0
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Ⱥɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ 
ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɬɧɨɫɧɨ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ 
ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɬɭɤ: www.kaercher.com.

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ 
ȿɋ

ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɩɨɫɨɱɟɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ 
ɦɚɲɢɧɚ ɩɨ ɫɜɨɹɬɚ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ 
ɜ ɩɭɫɧɚɬɨɬɨ ɨɬ ɧɚɫ ɧɚ ɩɚɡɚɪɚ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ, 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɢɦɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɨɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ ɜ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿɋ. ɉɪɢ ɧɟɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɚ ɫ ɧɚɫ 
ɩɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɬɚɡɢ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɫɜɨɹɬɚ 
ɜɚɥɢɞɧɨɫɬ.
ɉɪɨɞɭɤɬ: ɍɪɟɞ ɫ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɚ ɟɤɫɬɪɚɤɰɢɹ
Ɍɢɩ: 1.100-xxx
ɉɪɢɥɨɠɢɦɢ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ ȿɋ
2006/42/ȿɈ (+2009/127/ȿɈ)
2011/65/ȿɋ
2014/30/ȿɋ
ɉɪɢɥɨɠɢɦɢ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
ɉɪɢɥɨɠɢɦɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ
-
ɉɨɞɩɢɫɜɚɳɢɬɟ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɨɬ ɢɦɟɬɨ ɢ ɤɚɬɨ 
ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɢɹ ɨɪɝɚɧ.

ɉɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɦɟɧɢ.

Puzzi �
8/1 C

ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ
Ɇɪɟɠɨɜɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V 220-240

Ɏɚɡɚ ~ 1

Ɇɪɟɠɨɜɚ ɱɟɫɬɨɬɚ Hz 50-60

Ɍɢɩ ɡɚɳɢɬɚ IPX4

Ʉɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ II

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ

W 1380

ɇɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ

W 1200

Ɇɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɩɪɴɫɤɚɳɚɬɚ ɩɨɦɩɚ W 40

Ⱦɚɧɧɢ ɡɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɩɴɥɧɟɧɟ - ɱɢɫɬɚ 
ɜɨɞɚ

l 8

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɩɴɥɧɟɧɟ - 
ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ

l 7

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɴɡɞɭɯ (ɦɚɤɫ.) l/s 61

ȼɚɤɭɭɦ (ɦɚɤɫ.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɪɴɫɤɚɧɟ MPa 0,1

ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɪɴɫɤɚɧɟ (ɦɚɤɫ.) MPa 0,3

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɩɪɴɫɤɚɧɟ l/min 1

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ 
ɪɚɡɬɜɨɪ (ɦɚɤɫ.)

°C 50

Ɋɚɡɦɟɪɢ ɢ ɬɟɝɥɚ
Ɍɢɩɢɱɧɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɨ ɬɟɝɥɨ kg 9,8

Ⱦɴɥɠɢɧɚ x ɲɢɪɨɱɢɧɚ x 
ɜɢɫɨɱɢɧɚ

mm 575 x 
330 x 
445

ɍɫɥɨɜɢɹ ɧɚ ɡɚɨɛɢɤɚɥɹɳɚɬɚ ɫɪɟɞɚ
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ 
(ɦɚɤɫ.)

°C +40

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 60335-2-68
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ LpA dB(A) 71

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 1

ɋɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɹɬɚ ɪɴɤɚ-
ɪɚɦɨ

m/s2 <2,5

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ K m/s2 0,2

Ɇɪɟɠɨɜ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ
Ɍɢɩ ɦɪɟɠɨɜ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ mm2 H05VV-

F 2x1,0

ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɱɚɫɬ (EU) 6.648-
437.0

ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɱɚɫɬ (GB) 6.647-
264.0

ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɱɚɫɬ (CH) 6.647-
265.0

Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥ m 7,5



��� (HVWL

Sisukord

Üldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised läbi. Toimige 

neile vastavalt.
Hoidke mõlemad brošüürid hilisemaks kasutamiseks 
või järgmise omaniku tarbeks alles.
Ɣ Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel võivad 

tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile 
ning teistele inimestele.

Ɣ Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
müüjat.

Ɣ Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate 
tarvikute või kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige 
pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Nõuetekohane kasutamine
Ɣ See pihustusekstraheerimise seade on ette nähtud 

vaipade märgpuhastuseks.
Ɣ Antud seade sobib tööstuslikuks kasutamiseks nt 

hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes, 
büroodes ja üüriärides.

Ülevaade seadmest
Kiirjuhend

Joonis A
1 Pihustus-/imivooliku põlvega ühendamine, pihus-

tus-/imivooliku seadmega ühendamine

2 Puhastuslahuse ettevalmistus, puhtaveepaagi täit-
mine

3 Töörežiimi valimine

4 Puhastamine

5 Puhtaveepaagi tühendamine

6 Reoveemahuti tühjendamine

7 Puhtaveepaagi täitmine (ilma puhastusvahendita), 
seadme loputamine

8 Ebemesõela puhastamine, puhtaveesõela puhas-
tamine

9 Seadmel kuivada laskmine

Seadme kirjeldus
Joonis B
1 Käsidüüs polstri puhastamiseks

2 Pihustus-/imivooliku konks

3 Tarvikute hoidik

4 Võrgukaabel

5 Kiirjuhend

6 Pihustuslüliti

7 Imilüliti

8 Puhtaveesõel

9 Korpus

10 Tüübisilt

11 Juhtrull

12 Pihustusvooliku ühendus

13 Imivooliku ühendus

14 Düüsihuulik

15 Äärikmutter

16 Kaas

17 Puhtaveepaak

18 Seadme kandekäepide

19 Kaar

20 Hoob põlvel

21 Pihustusvoolik

22 Imivoolik

23 Pihustus-/imivoolik

24 Reoveemahuti, eemaldatav

25 Reoveemahuti käepide

26 Kaanetihend

27 Ebemesõel

Käikuvõtmine
1. Enne iga kasutuselevõttu kontrollige toitejuhet, pi-

kendusjuhet ja voolikuid, et need poleks kahjusta-
tud.
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Tarvikute monteerimine
1. Asetage põlv käsidüüsile ja pingutage põlve äärik-

mutter käetugevuselt kinni.
2. Ühendage imivoolik seadme imivooliku ühenduse-

ga. Pange pihustusvooliku ühendus seadme pihus-
tusvooliku ühendusse ja kinnitage see oma kohale.

3. Ühendage imivoolik põlvega. Ühendage pihustus-
vooliku ühendus põlvega ja kinnitage see oma ko-
hale.

Puhastuslahuse ettevalmistus
! OHT
Puhastusvahendite oht
Oht tervisele ja kahjustusoht
Järgige kõiki kasutatud puhastusvahenditega kaasas-
olevaid juhiseid.
Märkus
Soe vesi (maksimaalselt 50 °C) suurendab puhastu-
sefekti. Kontrollige puhastatava pinna temperatuuritalu-
vust.
Märkus
Keskkonna kaitsmiseks kasutage puhastusvahendeid 
säästlikult.
1. Segage puhas vesi ja pesuaine puhtas anumas 

(kontsentratsioon vastavalt pesuaine andmetele). 
Lahustage pesuaine vees.

Puhtaveepaagi täitmine
1. Valage puhastuslahus puhtaveepaaki. Täitmistase 

ei tohi ületada märki „MAX“.

Vahutamisvastane vahend
Märkus
Varem šampooniga puhastatud vaipade puhastamisel 
tekib reoveemahutis vaht. Vahutamist saab vältida va-
hutamisvastaste vahendite lisamisega.
1. Lisage reoveemahutisse vahutamisvastast vahendit 

(spetsiaalne lisatarvik).

Käsitsemine
Seadme sisselülitamine

1. Pistke võrgupistik sisse.
2. Imiturbiini sisselülitamiseks vajutage imemislülitit.
3. Pihustuspumba sisselülitamiseks vajutage pihus-

tuslülitit.

Puhastusrežiim
TÄHELEPANU
Puhastuslahuse oht
Kahjustusoht
Enne seadme kasutamist kontrollige puhastatava ob-
jekti silmapaistmatus kohas värvi püsivust ja veekind-
lust.
1. Eemaldage puhastatavalt esemelt lahtine mustus.
2. Puhastuslahuse pihustamiseks kasutage põlve hoo-

ba.
3. Käige puhastatav pind üle kattuvatel radadel. See-

juures tõmmake düüsi tahapoole (ärge lükake).
4. Düüsi vahetamisel saab käsidüüsi pista tarvikute 

hoidikusse.

Seadme väljalülitamine
1. Lülitage pihustuslüliti ja imemislüliti välja.
2. Tõmmake võrgupistik välja.

Reoveemahuti tühjendamine
1. Kui reoveemahuti on täis, lülitage imemislüliti ja pi-

hustuslüliti välja.
2. Võtke kaas ära.
3. Võtke reoveemahuti seadmest välja ja tühjendage 

see.

Puhtaveepaagi tühendamine
1. Lülitage seade välja.
2. Surve vähendamiseks kasutage lühidalt põlve hoo-

ba.
3. Ühendage põlv pihustus-/imivooliku küljest lahti.
4. Riputage imivoolik puhtaveepaaki.
5. Imiturbiini sisselülitamiseks vajutage imemislülitit.
6. Tühjendage puhtaveepaak ja lülitage seade välja.
7. Võtke kaas ära.
8. Võtke reoveemahuti seadmest välja ja tühjendage 

see.

Seadme loputamine
1. Ühendage põlv (käsidüüsiga) imivoolikuga.
2. Ühendage pihustusvooliku ühendus põlvega ja kin-

nitage see oma kohale.
3. Valage puhtaveepaaki 2 liitrit kraanivett. Ärge lisage 

puhastusvahendit.
4. Pihustuspumba sisselülitamiseks vajutage pihus-

tuslülitit.
5. Hoidke käsidüüsi äravoolu kohal.
6. Vajutage põlve hooba ja loputage seadet 1 kuni 2 

minutit.
7. Lülitage seade välja.

Pärast iga käitust
1. Loputage seadet.
2. Tühjendage reoveemahuti ja puhastage seda voola-

va vee all.
3. Tühjendage puhtaveepaak.
4. Puhastage seadet väljaspoolt niiske lapiga.
5. Ebameeldivate lõhnade vältimiseks eemaldage en-

ne pikki seisakuid seadmest kogu vesi.
6. Laske seadmel põhjalikult kuivada. Eemaldage kate 

või nihutage seda küljele.

Seadme hoidmine
1. Kerige toitejuhe seadme käepideme ja katte ümber.

Joonis C
2. Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage 

volitamata kasutamise eest.

Puhastusmeetodid
Tavaline mustus

1. Puhastuslahus ühes etapis pihustada ja äraimeda.
Märkus
Veelkordne imemine ilma pihustamiseta lühendab kui-
vamisaega.

Tugev mustus või plekid
1. Kandke puhastuslahus väljalülitatud imiturbiiniga 

peale ja laske sellel 10–15 minutit mõjuda.
2. Puhastage pind nagu tavalisel määrdumisel.

Polstri puhastus
1. Kasutage tundlike materjalide jaoks vähem pesuva-

hendit ja pihustage pinda umbes 200 mm kauguselt. 
Lõpuks imege lihtsalt puhtaks.
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Hooldusjuhised
Ɣ Eelnevalt pihustage tugevalt määrdunud kohti ja 

laske puhastuslahusel 5–10 minutit toimida.
Ɣ Töötage alati valguse käest varju (aknast ukse poo-

le).
Ɣ Töötage alati puhastatud alalt puhastamata alale.
Ɣ Mida tundlikum on kate (idamaised vaibad, berberi 

vaibad, polsterdusmaterjal), seda madalamat pesu-
vahendi kontsentratsiooni kasutage.

Ɣ Džuudist vaibad võivad kahaneda ja värvi kaotada, 
kui neid liiga märjalt töödelda.

Ɣ Pärast puhastamist pühkige niiskeid karvaseid vai-
pu karva suunas (nt karvaharja või puhastusharja-
ga).

Ɣ Impregneerimine pärast märgpuhastust takistab 
tekstiilkatte kiiret taasmäärdumist.

Ɣ Survepunktide või roosteplekkide vältimiseks astu-
ge puhastatud pinnale või asetage sellele mööbel 
ainult pärast kuivamist.

Ɣ Pärast puhastusvahendite kasutamist loputage pu-
hastustulemuse parandamiseks objekti puhta vee-
ga.

Puhastusvahend

Lisateabe saamiseks palun küsige toote infolehte ja 
vastava puhastusvahendi ELi ohutuskaarti.

Transport
" ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.
1. Asetage pihustus-/imivoolik konksu otsa.

Joonis D
2. Kindlustage seade sõidukites transportimisel vasta-

valt kehtivatele direktiividele libisemise ja ümber-
kukkumise vastu.

Ladustamine
" ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont
! OHT
Elektrilöögi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tõttu
Lülitage seade välja.
Tõmmake võrgupistik välja.

Ebemesõela puhastus
1. Võtke kaas ära.
2. Võtke reoveemahuti seadmest välja.
3. Puhastage ebemesõela regulaarselt harjaga.

Puhtaveesõela puhastus
1. Keerake puhtaveesõel välja.
2. Puhastage puhtaveesõela regulaarselt voolava vee 

all.

Puhastage düüsi
1. Kruvige äärikmutter maha.
2. Puhastage düüsihuulik.

Abi rikete korral
! OHT
Elektrilöögi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tõttu
Lülitage seade välja.
Tõmmake võrgupistik välja.
Seade ei tööta
1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.
2. Kontrollige seadme võrgukaablit ja võrgupistikut.
3. Lülitage seade sisse.
Düüsist ei välju vett
1. Täitke puhtaveepaak.
2. Kontrollige pihustusvooliku asendi õigsust.
3. Puhastage düüsihuulikut või vahetage see välja.
4. Puhastage puhtaveesõela.
5. Pihustuspump on defektne, võtke ühendust kliendi-

teenindusega.
Pihustusjuga on ühepoolne
1. Puhastage düüsihuulik.
Ebapiisav imivõimsus
1. Kontrollige kaane asendi õigsust.
2. Puhastage kaanetihend ja seadme kontaktpind.
3. Puhastage ebemesõel.
4. Kontrollige, et imivoolik poleks ummistunud, vajadu-

se korral puhastage.
Pihustuspumba müra
1. Täitke puhtaveepaak.
Tugev vahutamine reoveemahutis
1. Lisage reoveemahutisse vahutamisvastast vahendit 

(spetsiaalne lisatarvik).

Klienditeenindus
Kui riket ei saa kõrvaldada, tuleb seade üle kontrollida 
klienditeenindusel.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Nimetus Nimi Doseering Tellimis-
number

Puhastusvahend 
CarpetPro (0,8 
kg)

Pulber RM 
760 Pulver

1 % 6.295-175.0

Puhastusvahend 
CarpetPro, 
iCapsol (16 tk)

Tabletid 
RM 760 
Tabs

2 tabletti 8 
liitrile

6.295-850.0

Puhastusvahend 
CarpetPro, kiires-
ti kuivav (10 liitrit)

Vedel RM 
767 flüssig

1,2 % 6.295-198.0

Puhastusvahend 
CarpetPro (10 liit-
rit)

Vedel RM 
764 flüssig

1 % 6.295-854.0

Impregneerimis-
vahend Carpet-
Pro (5 liitrit)

Vedel RM 
762 flüssig

20 % 6.295-852.0

Vahueemaldus-
vahend (2,5 liitrit)

Vedel RM 
761 flüssig

0,5 % 6.291-389.0
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Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga deklareerime, et alljärgnevalt nimetatud 
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi põhjal 
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide 
asjaomastele põhilistele ohutus- ja tervisenõuetele. Ma-
sinal meiega kooskõlastamata muudatuste teostamisel 
kaotab käesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: Pihusti väljavõtte seade
Tüüp: 1.100-xxx
Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EÜ (+2009/127/EÜ)
2011/65/EL
2014/30/EL
Kohaldatud ühtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Kohaldatud riiklikud normid
-
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesandel ja volitu-
sega.

Dokumentatsioonivolinik: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

Puzzi �
8/1 C

Elektriühendus
Võrgupinge V 220-240

Faas ~ 1

Võrgusagedus Hz 50-60

Kaitseliik IPX4

Kaitseklass II

Puhurimootori maksimaalne võim-
sus

W 1380

Puhuri mootori nimivõimsus W 1200

Pihustuspumba võimsus W 40

Seadme võimsusandmed
Puhta vee täitemaht l 8

Reovee täitemaht l 7

Õhukogus (max) l/s 61

Alarõhk (max) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Pihustusrõhk MPa 0,1

Pihustusrõhk (max) MPa 0,3

Pihustuskiirus l/min 1

Puhastuslahuse temperatuur 
(max)

°C 50

Mõõtmed ja kaalud
Tüüpiline töökaal kg 9,8

Pikkus x laius x kõrgus mm 575 x 
330 x 
445

Ümbrustingimused
Ümbrustemperatuur (max) °C +40

Kindlakstehtud väärtused EN 60335-2-68 kohaselt
Helirõhutase LpA dB(A) 71

Ebakindlus KpA dB(A) 1

Labakäsi-käsivars vibratsiooni-
väärtus

m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,2

Võrgukaabel
Võrgukaabli tüüp mm2 H05VV-

F 2x1,0

Osa number (EU) 6.648-
437.0

Osa number (GB) 6.647-
264.0

Osa number (CH) 6.647-
265.0

Kaabli pikkus m 7,5
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Saturs

VispƗrƯgas norƗdes
Pirms uzsƗkt ierƯces lietošanu, izlasiet 
šo oriƧinƗlo lietošanas instrukciju un 
pievienotƗs drošƯbas norƗdes. RƯkojie-

ties saskaƼƗ ar tƗm.
SaglabƗjiet abus bukletus turpmƗkai lietošanai vai nƗ-
kamajam Ưpašniekam.
Ɣ NeievƝrojot lietošanas instrukcijas un drošƯbas no-

rƗdes, var tikt radƯti bojƗjumi ierƯcei un apdraudƝ-
jums ierƯces lietotƗjam un citƗm personƗm.

Ɣ Ja konstatƝts bojƗjums, kas radies transportƝšanas 
laikƗ, nekavƝjoties informƝjiet izplatƯtƗju.

Ɣ IzsaiƼojot pƗrbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trǌkst piederumu un vai nav bojƗjumu.

Vides aizsardzƯba
Iepakojuma materiƗlus ir iespƝjams pƗrstrƗdƗt at-
kƗrtoti. UtilizƝjiet iepakojumus videi draudzƯgƗ 
veidƗ.
ElektriskƗs un elektroniskƗs ierƯces satur noderƯ-
gus pƗrstrƗdƗjumus materiƗlus un bieži vien tƗ-
das sastƗvdaƺas kƗ baterijas, akumulatorus un 
eƺƺu, kuras to nepareizas izmantošanas vai neat-

bilstošas utilizƗcijas gadƯjumƗ var radƯt potenciƗlu ap-
draudƝjumu cilvƝku veselƯbai un videi. TomƝr šƯs 
sastƗvdaƺas ir nepieciešamas ierƯces pareizai darbƯbai. 
IerƯces, kas apzƯmƝtas ar šo simbolu, nedrƯkst izmest 
kopƗ ar sadzƯves atkritumiem.
InformƗcija par sastƗvdaƺƗm (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaƺƗm atradƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstoša lietošana
Ɣ ŠƯ smidzinƗmƗ ekstrakcijas ierƯce ir paredzƝta tek-

stila grƯdas segumu mitrai tƯrƯšanai.
Ɣ ŠƯ ierƯce ir piemƝrota izmantošanai komerciƗliem 

mƝrƷiem, piem., viesnƯcƗs, skolƗs, slimnƯcƗs, rǌpnƯ-
cƗs, veikalos, birojos un Ưres Ưpašumos.

PƗrskats par ierƯcƝm
ƮsƗ lietošanas pamƗcƯba

AttƝls A
1 Pievienojiet smidzinƗšanas / sǌkšanas šƺǌteni lƯku-

mam, pievienojiet smidzinƗšanas / sǌkšanas šƺǌte-
ni ierƯcei

2 Sagatavojiet tƯrƯšanas šƷƯdumu, piepildiet tƯrƗ 
ǌdens tvertni

3 IzvƝlieties darba režƯmu

4 TƯrƯšana

5 TƯrƗ ǌdens tvertnes iztukšošana

6 NetƯrƗ ǌdens tvertnes iztukšošana

7 Piepildiet tƯrƗ ǌdens tvertni (bez tƯrƯšanas lƯdzekƺa), 
izskalojiet ierƯci

8 IztƯriet plǌksnu sietu, iztƯriet tƯrƗ ǌdens sietu

9 ƹaujiet ierƯcei izžǌt

IerƯces apraksts
AttƝls B
1 Rokas sprausla polsterƝjuma tƯrƯšanai

2 IzsmidzinƗšanas / iesǌkšanas šƺǌtenes ƗƷis

3 Piederumu turƝtƗjs

4 TƯkla kabelis

5 ƮsƗ lietošanas pamƗcƯba

6 SmidzinƗšanas slƝdzis

7 Sǌkšanas slƝdzis

8 TƯrƗ ǌdens tvertne

9 Korpuss

10 Datu plƗksnƯte

11 VadƯbas ritenis

12 SmidzinƗšanas šƺǌtenes pieslƝgums

13 Sǌkšanas šƺǌtenes pieslƝgums

14 Sprauslas uzgalis

15 Uzmavuzgrieznis

16 VƗks

17 SvaigƗ ǌdens tvertne

18 IerƯces nešanas rokturis

19 Loks

20 Svira pie lƯkuma

21 SmidzinƗšanas šƺǌtene

22 Sǌkšanas šƺǌtene

23 SmidzinƗšanas / sǌkšanas šƺǌtene

24 NetƯrƗ ǌdens tvertne, izƼemama

25 NetƯrƗ ǌdens tvertnes rokturis

26 VƗka blƯve

27 Pǌku siets

EkspluatƗcijas uzsƗkšana
1. Pirms katras lietošanas reizes pƗrbaudiet, vai tƯkla 

kabelim, pagarinƗtƗja kabelim un šƺǌtenƝm nav bo-
jƗjumu.
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Piederumu montƗža
1. Rokas lƯkumam pievienojiet lƯkumu un ar roku pie-

velciet lƯkuma uzmavuzgriezni.
2. Pievienojiet sǌkšanas šƺǌteni ierƯces sǌkšanas šƺǌ-

tenes pieslƝgumam. Iespraudiet un nofiksƝjiet smi-
dzinƗšanas šƺǌtenes savienojumu ierƯces 
smidzinƗšanas šƺǌtenes pieslƝgvietƗ.

3. Savienojiet sǌkšanas šƺǌteni ar lƯkumu. Savienojiet 
un nofiksƝjiet smidzinƗšanas šƺǌtenes savienojumu 
ar lƯkumu.

TƯrƯšanas šƷƯduma sagatavošana
! BƮSTAMI
TƯrƯšanas lƯdzekƺa radƯta bƯstamƯba
VeselƯbas kaitƝjuma un bojƗjumu draudi
IevƝrojiet visus norƗdƯjumus, kas pievienoti izmantota-
jiem tƯrƯšanas lƯdzekƺiem.
NorƗdƯjum
Silts ǌdens (maksimƗli 50 °C) palielina tƯrƯšanas efekti-
vitƗti. PƗrbaudiet tƯrƗmƗs virsmas termoizturƯbu.
NorƗdƯjum
Lai saudzƝtu vidi, tƯrƯšanas lƯdzekƺus lietojiet taupƯgi.
1. TƯro ǌdeni un tƯrƯšanas lƯdzekli sajauciet tƯrƗ traukƗ 

(koncentrƗcija atbilstoši tƯrƯšanas lƯdzekƺa norƗ-
dƝm). IzšƷƯdiniet tƯrƯšanas lƯdzekli ǌdenƯ.

TƯrƗ ǌdens tvertnes uzpilde
1. Iepildiet tƯrƯšanas šƷƯdumu tƯrƗ ǌdens tvertnƝ. Uzpil-

des lƯmenis nedrƯkst pƗrsniegt atzƯmi "MAX".

Pretputošanas lƯdzeklis
NorƗdƯjum
TƯrot ar šampǌnu iepriekš apstrƗdƗtus tekstila grƯdas 
segumus, netƯrƗ ǌdens tvertnƝ veidojas putas. Putu vei-
došanos var novƝrst, pievienojot pretputošanas lƯdzek-
ƺus.
1. NetƯrƗ ǌdens tvertnƝ iepildiet pretputošanas lƯdzekli 

(papildpiederums).

Apkalpošana
IerƯces ieslƝgšana

1. Iespraudiet tƯkla spraudni.
2. Nospiediet sǌkšanas slƝdzi, lai ieslƝgtu sǌkšanas 

turbƯnu.
3. Nospiediet smidzinƗšanas slƝdzi, lai ieslƝgtu smi-

dzinƗšanas sǌkni.

TƯrƯšanas darbƯbas režƯms
IEVƜRƮBAI
TƯrƯšanas šƷƯduma radƯta bƯstamƯba
BojƗjumu risks
Pirms ierƯces izmantošanas neuzkrƯtošƗ vietƗ pƗrbau-
diet tƯrƗmƗ objekta krƗsu noturƯbu un ǌdensizturƯbu.
1. TƯrƗmo priekšmetu atbrƯvot no atdalƯtiem netƯru-

miem.
2. Lai izsmidzinƗtu tƯrƯšanas šƷƯdumu, nospiediet sviru 

pie lƯkuma.
3. PƗr tƯrƗmo virsmu virziet sprauslu tƗ, lai pƗrklƗtos tƯ-

rƯšanas joslas. TurklƗt, to darot, velciet sprauslu at-
pakaƺ (nevis bƯdiet).

4. Mainot sprauslu, rokas sprauslu var ievietot piede-
rumu turƝtƗjƗ.

IerƯces izslƝgšana
1. IzslƝdziet smidzinƗšanas slƝdzi un sǌkšanas slƝdzi.
2. Atvienojiet tƯkla spraudni.

NetƯrƗ ǌdens tvertnes iztukšošana
1. Ja netƯrƗ ǌdens tvertne ir pilna, izslƝdziet sǌkšanas 

slƝdzi un smidzinƗšanas slƝdzi.
2. NoƼemiet vƗku.
3. IzƼemiet netƯrƗ ǌdens tvertni no ierƯces un iztukšo-

jiet to.

TƯrƗ ǌdens tvertnes iztukšošana
1. IzslƝdziet ierƯci.
2. Lai samazinƗtu spiedienu, Ưsu brƯdi nospiediet sviru 

pie lƯkuma.
3. Atvienojiet lƯkumu no smidzinƗšanas / sǌkšanas šƺǌ-

tenes.
4. Iekariniet sǌkšanas šƺǌteni tƯrƗ ǌdens tvertnƝ.
5. Nospiediet sǌkšanas slƝdzi, lai ieslƝgtu sǌkšanas 

turbƯnu.
6. PilnƯbƗ izsǌciet tƯrƗ ǌdens tvertni un izslƝdziet ierƯci.
7. NoƼemiet vƗku.
8. IzƼemiet netƯrƗ ǌdens tvertni no ierƯces un iztukšo-

jiet to.

IerƯces skalošana
1. Savienojiet lƯkumu (ar rokas sprauslu) ar sǌkšanas 

šƺǌteni.
2. Savienojiet un nofiksƝjiet smidzinƗšanas šƺǌtenes 

savienojumu ar lƯkumu.
3. TƯrƗ ǌdens tvertnƝ iepildiet apmƝram 2 litrus krƗna 

ǌdens. Nepievienojiet tƯrƯšanas lƯdzekli.
4. Nospiediet smidzinƗšanas slƝdzi, lai ieslƝgtu smi-

dzinƗšanas sǌkni.
5. Turiet rokas sprauslu virs notekas.
6. Nospiediet sviru pie lƯkuma un izskalojiet ierƯci 1 lƯdz 

2 minǌtes.
7. IzslƝdziet ierƯci.

PƝc katras lietošanas
1. Izskalojiet ierƯci.
2. Iztukšojiet netƯrƗ ǌdens tvertni un iztƯriet to zem te-

koša ǌdens.
3. Iztukšojiet tƯrƗ ǌdens tvertni.
4. IerƯces Ɨrpusi notƯrƯiet ar mitru drƗnu.
5. Lai izvairƯtos no nepatƯkamu smaku veidošanƗs, 

pirms ilgƗkas dƯkstƗves no ierƯces izlejiet visu ǌdeni.
6. ƹaujiet ierƯcei kƗrtƯgi izžǌt: NoƼemiet vƗku vai nolie-

kiet to uz sƗniem.

IerƯces uzglabƗšana
1. ElektrotƯkla kabeli uztiniet ap ierƯces nešanas rokturi 

un vƗku.
AttƝls C

2. Novietojiet ierƯci sausƗ telpƗ un nodrošiniet pret ne-
autorizƝtu lietošanu.

TƯrƯšanas metodes
VidƝja netƯrƯba

1. TƯrƯšanas šƷƯdumu izsmidziniet un uzsǌciet vienƗ 
darba piegƗjienƗ.

NorƗdƯjum
AtkƗrtota uzsǌkšana bez smidzinƗšanas saƯsina žǌša-
nas laiku.

Izteikta netƯrƯba vai traipi
1. UzklƗjiet tƯrƯšanas šƷƯdumu ar izslƝgtu sǌkšanas tur-

bƯnu un ƺaujiet tam iedarboties 10 lƯdz 15 minǌtes.
2. TƯriet virsmu tƗpat kƗ vidƝjas netƯrƯbas gadƯjumƗ.
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PolsterƝtu virsmu tƯrƯšana
1. TƯrot jutƯgus materiƗlus, tƯrƯšanas lƯdzekli pievieno-

jiet mazƗk un apsmidziniet virsmu no aptuveni 200 
mm attƗluma. PƝc tam to tikai nosǌciet.

TƯrƯšanas padomi
Ɣ Izteikti netƯras vietas vispirms iepriekš apsmidziniet 

un ƺaujiet tƯrƯšanas šƷƯdumam iedarboties 5 lƯdz 10 
minǌtes.

Ɣ VienmƝr strƗdƗjiet virzienƗ no gaismas uz Ɲnas pusi 
(no loga uz durvƯm).

Ɣ VienmƝr strƗdƗjiet virzienƗ no tƯrƯtƗs virsmas uz ne-
tƯrƯto.

Ɣ Jo jutƯgƗks segums (Austrumu paklƗji, dabƯgƗs vil-
nas paklƗji, polsterƝjumi), jo jƗizmanto mazƗka tƯrƯ-
šanas lƯdzekƺa koncentrƗcija.

Ɣ PƗrlieku mitra darba apstƗkƺos paklƗji ar džutas pa-
matni var sarauties un tiem var izplǌst krƗsa.

Ɣ Izteikti plǌksnaini paklƗji pƝc tƯrƯšanas jƗizsukƗ 
plǌksnu virzienƗ, kamƝr tie vƝl ir mitri (piemƝram, ar 
slotu vai speciƗlu suku).

Ɣ PiesǌcinƗšana pƝc mitrƗs tƯrƯšanas novƝrš drƯzu 
tekstila pƗrklƗjuma atkƗrtotu nosmƝrƝšanos.

Ɣ Lai izvairƯtos no nospiedumu vai rǌsas plankumu at-
stƗšanas, uz notƯrƯtƗs virsmas drƯkst kƗpt un novie-
tot mƝbeles tikai pƝc tƗs izžǌšanas.

Ɣ Lai uzlabotu tƯrƯšanas rezultƗtu, pƝc tƯrƯšanas lƯdzek-
ƺu lietošanas noskalojiet objektu ar tƯru ǌdeni.

TƯrƯšanas lƯdzeklis

Lai iegǌtu papildinformƗciju, lǌdzu, pieprasiet attiecƯgƗ 
tƯrƯšanas lƯdzekƺa informƗcijas lapu un ES drošƯbas datu 
lapu.

TransportƝšana
" UZMANƮBU
Svara neievƝrošana
Savainojumu un bojƗjumu draudi
TransportƝjot Ƽemiet vƝrƗ ierƯces svaru.
1. Ievietojiet izsmidzinƗšanas / iesǌkšanas šƺǌteni ƗƷƯ.

AttƝls D
2. PƗrvadƗjot transportlƯdzekƺos, nodrošiniet ierƯci pret 

slƯdƝšanu un apgƗšanos atbilstoši attiecƯgajƗm spƝ-
kƗ esošajƗm direktƯvƗm.

UzglabƗšana
" UZMANƮBU
Svara neievƝrošana
Savainojumu un bojƗjumu draudi
UzglabƗjot Ƽemiet vƝrƗ ierƯces svaru.
IerƯci drƯkst uzglabƗt tikai iekštelpƗs.

Kopšana un apkope
! BƮSTAMI
StrƗvas sitiena bƯstamƯba
IespƝjams gǌt ievainojumus, pieskaroties strƗvu vado-
šƗm detaƺƗm
IzslƝdziet ierƯci.
Atvienojiet tƯkla spraudni.

Plǌksnu sieta tƯrƯšana
1. NoƼemiet vƗku.
2. IzƼemiet netƯrƗ ǌdens tvertni no ierƯces.
3. RegulƗri iztƯriet plǌksnu sietu ar suku.

TƯrƗ ǌdens sieta tƯrƯšana
1. IzskrǌvƝjiet tƯrƗ ǌdens sietu.
2. RegulƗri iztƯriet tƯrƗ ǌdens sietu zem tekoša ǌdens.

IztƯriet sprauslu
1. NoskrǌvƝt uzmavuzgriezni.
2. IztƯriet sprauslas uzgali.

PalƯdzƯba traucƝjumu gadƯjumƗ
! BƮSTAMI
StrƗvas sitiena bƯstamƯba
IespƝjams gǌt ievainojumus, pieskaroties strƗvu vado-
šƗm detaƺƗm
IzslƝdziet ierƯci.
Atvienojiet tƯkla spraudni.
IerƯce nedarbojas
1. PƗrbaudiet kontaktligzdu un strƗvas padeves droši-

nƗtƗju.
2. PƗrbaudƯt ierƯces tƯkla kabeli un tƯkla spraudni.
3. IeslƝdziet ierƯci.
No sprauslas neizplǌst ǌdens
1. Piepildiet tƯrƗ ǌdens tvertni.
2. PƗrbaudiet, vai smidzinƗšanas šƺǌtenes savieno-

jums atrodas pareizƗ stƗvoklƯ.
3. IztƯriet vai nomainiet sprauslas uzgali.
4. IztƯrƯt tƯrƗ ǌdens sietu.
5. BojƗts smidzinƗšanas sǌknis, sazinieties ar klientu 

apkalpošanas dienestu.
VienpusƝja smidzinƗšanas strǌkla
1. IztƯriet sprauslas uzgali.
Nepietiekama sǌkšanas jauda
1. PƗrbaudiet vƗka pareizu stƗvokli.
2. NotƯriet vƗka blƯvi un ierƯces kontaktvirsmu.
3. IztƯriet plǌksnu sietu.
4. PƗrbaudiet, vai sǌkšanas šƺǌtene nav nosprostota, 

nepieciešamƯbas gadƯjumƗ iztƯriet.
Skaƺa smidzinƗšanas sǌkƼa darbƯba
1. Piepildiet tƯrƗ ǌdens tvertni.
Izteikta putu veidošanƗs netƯrƗ ǌdens tvertnƝ
1. NetƯrƗ ǌdens tvertnƝ iepildiet pretputošanas lƯdzekli 

(papildpiederums).

Klientu apkalpošanas dienests
Ja traucƝjumu nav iespƝjams novƝrst, to nepieciešams 
pƗrbaudƯt klientu apkalpošanas dienestam.

ApzƯmƝjums Nosau-
kums

DozƝšana PasǌtƯju-
ma numurs

CarpetPro tƯrƯša-
nas lƯdzeklis (0,8 
kg)

RM 760 
Pulver

1 % 6.295-175.0

CarpetPro tƯrƯša-
nas lƯdzeklis, 
iCapsol (16 gab.)

RM 760 
Tabs

2 tabletes 
uz 8 litriem

6.295-850.0

CarpetPro tƯrƯša-
nas lƯdzeklis, Ɨtri 
žǌstošs (10 litri)

RM 767 
šƷidrums

1,2 % 6.295-198.0

CarpetPro tƯrƯša-
nas lƯdzeklis (10 
litri)

RM 764 
šƷidrums

1 % 6.295-854.0

CarpetPro (5 litri) 
impregnƝšana

RM 762 
šƷidrums

20 % 6.295-852.0

Putu noƼƝmƝjs 
(2,5 litri)

RM 761 
šƷidrums

0,5 % 6.291-389.0
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Garantija
KatrƗ valstƯ ir spƝkƗ mǌsu uzƼƝmuma atbildƯgƗs sa-
biedrƯbas izdotie garantijas nosacƯjumi. Garantijas ter-
miƼa ietvaros iespƝjamos Jǌsu iekƗrtas darbƯbas 
traucƝjumus mƝs novƝrsƯsim bez maksas, ja to cƝlonis 
ir materiƗla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamƯbas gadƯjumƗ ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotƗja vai tuvƗkajƗ pilnvarota-
jƗ klientu apkalpošanas dienestƗ.
(Adresi skatƯt aizmugurƝ)

Piederumi un rezerves daƺas
Izmantot tikai oriƧinƗlos piederumus un oriƧinƗlƗs re-
zerves daƺas, jo tie garantƝ drošu un nevainojamu ierƯ-
ces darbƯbu.
InformƗciju par piederumiem un rezerves daƺƗm skatƯt 
www.kaercher.com.

ES atbilstƯbas deklarƗcija
Ar šo mƝs paziƼojam, ka turpmƗk tekstƗ minƝtƗs iekƗr-
tas projekts un konstrukcija, kƗ arƯ mǌsu izgatavotais 
modelis atbilst ES direktƯvu drošƯbas un veselƯbas pa-
matprasƯbƗm. Veicot ar mums nesaskaƼotas izmaiƼas 
iekƗrtas uzbǌvƝ, šƯ deklarƗcija zaudƝ savu spƝku.
Produkts: IzsmidzinƗšanas - ekstrakcijas ierƯce
Tips: 1.100-xxx
AttiecƯgƗs ES direktƯvas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES
2014/30/ES
PiemƝrotie saskaƼotie standarti
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
PiemƝrotie valsts standarti
-
ParakstƯtƗji rƯkojas valdes vƗrdƗ un ar tƗs pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentƗciju: 
S. Reizers (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (VƗcija)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehniskie dati

PaturƝtas tiesƯbas veikt tehniskas izmaiƼas.

Puzzi �
8/1 C

StrƗvas pieslƝgums
TƯkla spriegums V 220-240

FƗze ~ 1

TƯkla frekvence Hz 50-60

DrošinƗtƗja veids IPX4

AizsardzƯbas klase II

Ventilatora motora maksimƗlƗ jau-
da

W 1380

Ventilatora motora nominƗlƗ jauda W 1200

SmidzinƗšanas sǌkƼa jauda W 40

IerƯces veiktspƝjas dati
TƯrƗ ǌdens ietilpƯba l 8

NetƯrƗ ǌdens ietilpƯba l 7

Gaisa apjoms (maks.) l/s 61

Vakuuma vƝrtƯba (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

SmidzinƗšanas spiediens MPa 0,1

SmidzinƗšanas spiediens (maks.) MPa 0,3

SmidzinƗšanas daudzums l/min 1

TƯrƯšanas šƷƯduma temperatǌra 
(maks.)

°C 50

IzmƝri un svars
RaksturƯgais ekspluatƗcijas svars kg 9,8

Garums x platums x augstums mm 575 x 
330 x 
445

Vides nosacƯjumi
Vides temperatǌra (maks.) °C +40

AprƝƷinƗtƗs vƝrtƯbas saskaƼƗ ar EN 60335-2-68
TrokšƼa spiediena lƯmenis LpA dB(A) 71

NedrošƯbas faktors KpA dB(A) 1

Roku-plaukstu vibrƗcijas vƝrtƯba m/s2 <2,5

NedrošƯbas faktors K m/s2 0,2

TƯkla kabelis
TƯkla kabeƺa tips mm2 H05VV-

F 2x1,0

Daƺas numurs (EU) 6.648-
437.0

Daƺas numurs (GB) 6.647-
264.0

Daƺas numurs (CH) 6.647-
265.0

Kabeƺu garums m 7,5
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Turinys

Bendrosios nuorodos
Prieš pradơdami naudotis prietaisu, per-
skaitykite šią originalią naudojimo ins-
trukciją ir pridedamus saugos 

nurodymus. Laikykitơs jǐ.
Išsaugokite abi knygeles vơlesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
Ɣ Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimǐ ir 

saugos nurodymǐ, galite sugadinti prietaisą ir sukel-
ti pavojǐ naudotojui ir kitiems asmenims.

Ɣ Aptikus transportavimo pažeidimǐ, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavơją.

Ɣ IšpakavĊ patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar 
jie nepažeisti.

Aplinkos apsauga
Pakuotơs medžiagos gali bǌti perdirbamos. Pa-
kuotơs atliekas sutvarkykite tausodami aplinką.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bǌna ver-
tingǐ perdirbamǐ medžiagǐ ir dažnai tokiǐ daliǐ, 
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai 
jas pašalinus gali kilti pavojus žmoniǐ sveikatai ir 

aplinkai. Taþiau norint tinkamai eksploatuoti ƳrenginƳ 
šios dalys bǌtinos. Šiuo simboliu pažymơtus Ƴrenginius 
draudžiama šalinti su buitinơmis atliekomis.
Pastabos dơl sudơtiniǐ medžiagǐ (REACH)
Naujausią informaciją apie sudơtines medžiagas rasite: 
www.kaercher.com/REACH

Numatytasis naudojimas
Ɣ Šis valymo srove Ƴrenginys skirtas kiliminiǐ dangǐ 

drơgnam valymui.
Ɣ Šis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz., 

viešbuþiuose, mokyklose, ligoninơse, gamyklose, 
parduotuvơse, biuruose ir nuomos versle.

Ʋrenginio apžvalga
Greitojo paleidimo instrukcija

Paveikslas A
1 Purškimo / siurbimo žarną prijunkite prie alkǌnơs, 

purškimo / siurbimo žarną prijunkite prie prietaiso

2 Paruoškite valymo tirpalą, pripildykite gơlojo van-
dens talpyklą

3 Pasirinkite darbo režimą

4 Valymas

5 Ištuštinkite gơlojo vandens talpyklą

6 Nešvaraus vandens talpyklos ištuštinimas

7 Pripildykite gơlojo vandens talpyklą (be valiklio), nu-
plaukite prietaisą

8 Išvalykite tinklinƳ filtrą, išvalykite gơlojo vandens sie-
tą

9 Palaukite, kol prietaisas išdžius

Prietaiso aprašymas
Paveikslas B
1 Rankinio valymo antgalis apmušalams valyti

2 Purškimo / siurbimo žarnos kabliukas

3 Priedǐ laikiklis

4 Maitinimo kabelis

5 Greitojo paleidimo instrukcija

6 Purškimo jungiklis

7 Siurbimo jungiklis

8 Gơlojo vandens sietas

9 Korpusas

10 Identifikacinơ plokštelơ

11 Kreipiamasis ratukas

12 Purškimo žarnos jungiamasis elementas

13 Siurbimo žarnos jungtis

14 Purkštuko antgalis

15 Gaubiamoji veržlơ

16 Dangtelis

17 Gơlojo vandens bakas

18 Prietaiso laikanþioji rankena

19 Alkǌnơ

20 Svirtis prie alkǌnơs

21 Purškimo žarna

22 Siurbiamoji žarna

23 Purškimo / siurbimo žarna

24 Išimamoji nešvaraus vandens talpykla

25 Nešvaraus vandens talpyklos nešimo rankena

26 Dangþio sandariklis

27 Pǌkeliǐ filtravimo sietelis

Eksploatavimo pradžia
1. Kiekvieną kartą prieš imdamiesi naudoti patikrinkite, 

ar nepažeistas maitinimo laidas, ilgintuvas ir žarnos.

Priedǐ montavimas
1. AlkǌnĊ užmaukite ant rankinio antgalio ir gaubiamą-

ją veržlĊ tvirtai priveržkite prie alkǌnơs.
2. Siurbimo žarną Ƴkiškite Ƴ prietaiso siurbimo žarnos 

jungtƳ. Purškimo žarnos movą Ƴkiškite Ƴ prietaiso 
purškimo žarnos jungtƳ ir užfiksuokite.

3. Sujunkite siurbimo žarną su alkǌne. Purškimo žar-
nos movą sujunkite su alkǌne ir užfiksuokite.
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Valymo tirpalo pylimas
! PAVOJUS
Valymo priemonơs keliamas pavojus
Pavojus sveikatai ir materialinơs žalos pavojus
Laikykitơs visǐ nurodymǐ, pateiktǐ kartu su naudojamo-
mis valymo priemonơmis.
Pastaba
Šiltas vanduo (ne didesnơs kaip kaip 50°C temperatǌ-
ros) padidina valymo poveikƳ. Patikrinkite valomo pavir-
šiaus atsparumą temperatǌros poveikiui.
Pastaba
Taupiai naudokite valymo priemones – saugokite aplin-
ką.
1. Švarǐ vandenƳ ir valdymo priemonĊ sumaišykite 

švariame inde (koncentracija nurodyta valdymo 
priemonơs duomenyse). Valymo priemonĊ ištirpinki-
te vandenyje.

Švaraus vandens talpyklos pripildymas
1. Valiklio tirpalą supilkite Ƴ švaraus vandens talpyklą. 

Pripildymo lygis neturi bǌti virš „MAX“ žymos.

Putojimą slopinanti priemonơ
Pastaba
Iš grindǐ kiliminơs dangos valant anksþiau naudotą 
šampǌną nešvaraus vandens talpykloje atsiranda putǐ. 
Putǐ susidarymui galima užkirsti kelią Ƴpilant putǐ susi-
darymą slopinanþios priemonơs.
1. Ʋ nešvaraus vandens talpyklą Ƴpilkite putǐ susidary-

mą slopinanþios priemonơs.

Valdymas
Ʋrenginio Ƴjungimas

1. Ʋkiškite tinklo kištuką.
2. Norơdami Ƴjungti siurbimo turbiną nuspauskite siur-

bimo jungiklƳ.
3. Norơdami Ƴjungti purškimo siurblƳ nuspauskite purš-

kimo jungiklƳ.

Valymo režimas
DƠMESIO
Valymo tirpalo keliamas pavojus
Pažeidimo pavojus
Prieš imdamiesi naudoti prietaisą valytino objekto neiš-
siskirianþioje dalyje patikrinkite, ar objekto dažai yra pa-
tvarǌs ir ar jis atsparus vandeniui.
1. Pašalinkite purius nešvarumus nuo valomo objekto.
2. Norơdami purkšti valymo tirpalą, paspauskite svirtƳ 

prie alkǌnơs.
3. Per valomą paviršiǐ valymo antgalƳ slinkite taip, kad 

slinkimo juostos sutaptǐ. Slinkdami antgalƳ traukite 
atgal (nestumkite).

4. Keiþiant purškimo antgalƳ rankinio valymo antgalƳ 
galima Ƴkišti Ƴ priedǐ laikiklƳ.

Ʋrenginio išjungimas
1. Išjunkite purškimo jungiklƳ ir siurbimo jungiklƳ.
2. Ištraukite tinklo kištuką.

Nešvaraus vandens talpyklos ištuštinimas
1. Jeigu nešvaraus vandens talpykla yra pilna, išjunki-

te siurbimo jungiklƳ ir purškimo jungiklƳ.
2. Nuimkite dangtƳ.
3. Nešvaraus vandens talpyklą išimkite iš prietaiso ir 

ištuštinkite.

Ištuštinkite švaraus vandens talpyklą
1. Išjunkite prietaisą.
2. Norơdami sumažinti slơgƳ nuspauskite svirtƳ prie al-

kǌnơs.
3. AlkǌnĊ atjunkite nuo purškimo / siurbimo žarnos.
4. Siurbimo žarną Ƴkiškite Ƴ švaraus vandens talpyklą.
5. Norơdami Ƴjungti siurbimo turbiną nuspauskite siur-

bimo jungiklƳ.
6. Ištuštinkite švaraus vandens baką ir išjunkite prietai-

są.
7. Nuimkite dangtƳ.
8. Nešvaraus vandens talpyklą išimkite iš prietaiso ir 

ištuštinkite.

Prietaiso skalavimas
1. Prijunkite alkǌnĊ (su rankiniu antgaliu) prie siurbimo 

žarnos.
2. Purškimo žarnos movą sujunkite su alkǌne ir užfik-

suokite.
3. Ʋ gơlojo vandens talpyklą Ƴpilkite apie 2 litrus van-

dentiekio vandens. Nenaudokite jokio valiklio.
4. Norơdami Ƴjungti purškimo siurblƳ nuspauskite purš-

kimo jungiklƳ.
5. Grindǐ valymo antgalƳ laikykite virš nutekamojo 

vamzdžio.
6. Nuspauskite svirtƳ prie alkǌnơs svirtƳ ir skalaukite 

prietaisą 1-2 minutes.
7. Išjunkite prietaisą.

Po kiekvieno naudojimo
1. Išskalaukite prietaisą.
2. Švaraus vandens talpyklą ištuštinkite ir išplaukite te-

kanþiu vandeniu.
3. Ištuštinkite švaraus vandens talpyklą.
4. Prietaiso išorĊ nušluostykite drơgna šluoste.
5. Norơdami išvengti nemalonaus kvapo, prieš ilgus 

neveikos tarpsnius pašalinkite iš prietaiso visą van-
denƳ.

6. Palaukite, kol prietaisas visiškai išdžius: Nuimkite 
dangtelƳ arba patraukite Ƴ šoną.

Ʋrenginio saugojimas
1. Maitinimo kabelƳ užvyniokite ant prietaiso ir laikan-

þiosios rankenos.
Paveikslas C

2. Prietaisą pastatykite sausoje patalpoje ir pasirǌpin-
kite, kad jo nenaudotǐ tam teisơs neturintys asme-
nys.

Valymo metodai
Ʋprastas užteršimas

1. Išpurkšite valymo tirpalą ir jƳ susiurbkite.
Pastaba
Pakartotinis išsiurbimas be purškimo sutrumpina džiovi-
nimo trukmĊ.

ƲsisenơjĊ nešvarumai ar dơmơs
1. Paskleiskite valymo tirpalą, siurbimo turbina išjung-

ta, ir palaukite 10–15 minuþiǐ.
2. Plotą nuvalykite taip, kaip valomas Ƴprastai užterštas 

plotas.

Minkšto apmušalo valymas
1. Jeigu valomos neatsparios medžiagos, naudokite 

mažesnƳ valymo priemonơs kiekƳ ir paviršiǐ purkški-
te iš apytiksliai 200 mm atstumo. Baigdami tik išsi-
urbkite.
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Valymo patarimai
Ɣ Ʋsisenơjusiǐ nešvarumǐ vietas iš anksto apipurkški-

te valymo tirpalu ir palaukite 5–10 minuþiǐ.
Ɣ Visada dirbkite nuo šviesos šešơlio link (nuo lango 

iki durǐ).
Ɣ Visada dirbkite nuo išvalytos iki neišvalytos vietos.
Ɣ Kuo neatsparesnơ danga (rytietiško stiliaus takelis, 

„Berber“ stiliaus kilimas, minkštasis apmušalas), tuo 
mažesnơs koncentracijos valiklis turi bǌti naudoja-
mas.

Ɣ Kilimai iš džiuto audinio, jeigu naudojamas drơgna-
sis apdorojimas, gali susitraukti ir išblukti.

Ɣ Išvalyti drơgni kilimai su dideliu pǌkǐ kiekiu šukuoja-
mi (pvz., kilimǐ šepeþiu arba virbǐ šluota) pǌkǐ pa-
siskirstymo kryptimi.

Ɣ Drơgnai išvalytą grindǐ tekstilơs dangą impregna-
vus užtikrinama, kad danga ilgiau išliktǐ švari.

Ɣ Vaikšþioti išvalytu paviršiumi leidžiama tik jam iš-
džiuvus arba pastaþius baldus, kad neatsirastǐ Ƴdu-
bǐ arba rudos spalvos dơmiǐ.

Ɣ Norơdami pagerinti valymo rezultatą, jeigu buvo 
naudotas valiklis, objektą praskalaukite švariu van-
deniu.

Valiklis

Norơdami susižinoti išsamiau paprašykite atitinkamo 
valiklio informacinio lapo ir ES saugos duomenǐ lapo.

Gabenimas
" ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Sužalojimǐ ir materialinơs žalos pavojus
Transportuodami atsižvelkite Ƴ Ƴrenginio svorƳ.
1. Purškimo / siurbimo žarną Ƴsprauskite Ƴ kablƳ.

Paveikslas D
2. Prietaisą gabendami transporto priemone Ƴtvirtinkite 

jƳ pagal galiojanþias taisykles, kad jis neslystǐ ir ne-
apvirstǐ.

Laikymas
" ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Sužalojimǐ ir materialinơs žalos pavojus
Laikydami atsižvelkite Ƴ prietaiso svorƳ.
ƲrenginƳ eksploatuoti leidžiama tik vidaus patalpose.

Kasdienơ priežiǌra ir techninơ 
priežiǌra

! PAVOJUS
Elektros smǌgio pavojus
Sužalojimai prisilietus prie elektriniǐ daliǐ
Išjunkite prietaisą.
Ištraukite tinklo kištuką.

Pǌkǐ sieto valymas
1. Nuimkite dangtƳ.
2. Nešvaraus vandens talpyklą išimkite iš prietaiso.
3. Pǌkǐ sietą reguliariai valykite šepeþiu.

Švaraus vandens sieto valymas
1. Išsukite švaraus vandens sietą.
2. Švaraus vandens sietą reguliariai valykite tekanþiu 

vandeniu.

Išvalykite antgalƳ
1. Nusukite gaubiamąją veržlĊ.
2. Išvalykite purkštuko antgalƳ.

Pagalba trikþiǐ atveju
! PAVOJUS
Elektros smǌgio pavojus
Sužalojimai prisilietus prie elektriniǐ daliǐ
Išjunkite prietaisą.
Ištraukite tinklo kištuką.
Prietaisas neveikia
1. Patikrinkite kištukinĊ dơžutĊ ir maitinimo tiekimo 

saugiklƳ.
2. Patikrinkite Ƴrenginio tinklo kabelƳ ir tinklo kištuką.
3. Ʋjunkite prietaisą.
Iš antgalio neišteka vanduo
1. Pripilkite gơlojo vandens talpyklą.
2. Patikrinkite, ar purškimo žarnos movos tinkamai pri-

tvirtintos.
3. Purškimo antgalƳ išvalykite arba pakeiskite.
4. Išvalykite gơlojo vandens sietą.
5. Purškimo siurblys sugedĊs, susisiekite su klientǐ 

aptarnavimo tarnyba.
Kreiva srovơ
1. Išvalykite purškimo antgalƳ.
Nepakankama siurbimo galia
1. Patikrinkite, ar dangtis uždơtas tinkamai.
2. Nuvalykite dangþio sandariklƳ ir prigludimo paviršiǐ.
3. Išvalykite pǌkǐ sietą.
4. Patikrinkite, ar nơra užsikimšusi siurbimo žarna ir, 

jeigu bǌtina, išvalykite.
Purškimo siurblys skleidžia triukšmą
1. Pripildykite švaraus vandens talpyklą.
Nešvaraus vandens talpykloje susidaro daug putǐ
1. Ʋ nešvaraus vandens talpyklą Ƴpilkite putǐ susidary-

mą slopinanþios priemonơs.

Klientǐ aptarnavimo centras
Jeigu negalite pašalinti gedimo, pristatykite prietaisą Ƴ 
klientǐ aptarnavimo centrą.

Žymơjimas Pavadini-
mas

Dozavi-
mas

Užsakymo 
numeris

„CarpetPro“ vali-
klis (0,8 kg)

RM 760 
milteliai

1 proc. 6.295-175.0

„CarpetPro“ vali-
klis, „iCapsol“ 
(16 vnt.)

RM 760 ta-
bletơs

2 tabletơs 
8 litrams

6.295-850.0

„CarpetPro“ vali-
klis, greitai išdžiǌ-
vantis (10 litrǐ)

RM 767 
skystis

1,2 % 6.295-198.0

„CarpetPro“ vali-
klis (10 litrǐ)

RM 764 
skystis

1 proc. 6.295-854.0

„CarpetPro“ im-
pregnavimas 
(5 litrai)

RM 762 
skystis

20 proc. 6.295-852.0

Putǐ šalinimo 
priemonơ 
(2,5 litro)

RM 761 
skystis

0,5 proc. 6.291-389.0
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Garantija
Kiekvienoje šalyje galioja mǌsǐ Ƴgaliotǐ pardavơjǐ nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus Ƴrenginio gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokiǐ gedimǐ priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dơl garantiniǐ gedimǐ 
šalinimo kreipkitơs Ƴ savo pardavơją arba artimiausią kli-
entǐ aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nantƳ kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusơje)

Priedai ir atsarginơs dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines 
dalis – taip užtikrinsite, kad Ƴrenginys veiktǐ patikimai ir 
be trikþiǐ.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
nơje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija
Pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato brơžiniai ir 
konstrukcija bei mǌsǐ Ƴ rinką išleistas modelis atitinka 
pagrindinius ES direktyvǐ saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu Ƴrenginiui atliekamas su mumis 
nesuderintas keitimas, ši deklaracija netenka savo ga-
lios.
Produktas: Ekstrakcijos purškimo prietaisas
Tipas: 1.100-xxx
Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES
Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Taikomi nacionaliniai standartai
-
Pasirašantys asmenys veikia pagal bendrovơs vadovǐ 
Ƴgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0
Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teisĊ atlikti techninius pakeitimus.

Puzzi �
8/1 C

Elektros jungtis
Tinklo Ƴtampa V 220-240

Fazơ ~ 1

Tinklo dažnis Hz 50-60

Saugiklio rǌšis IPX4

Apsaugos klasơ II

Maksimali ventiliatoriaus variklio 
galia

W 1380

Ventiliatoriaus variklio vardinơ ga-
lia

W 1200

Purškimo siurblio galia W 40

Ʋrenginio galios duomenys
Pilamo švaraus vandens kiekis l 8

Pripildomo nešvaraus vandens 
kiekis

l 7

Oro kiekis (maks.) l/s 61

Neigiamasis slơgis (maks.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Purškimo slơgis MPa 0,1

Purškimo slơgis (didž.) MPa 0,3

Purškiamasis kiekis l/min 1

Valymo tirpalo temperatǌra (didž.) °C 50

Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 9,8

Ilgis x plotis x aukštis mm 575 x 
330 x 
445

Aplinkos sąlygos
Aplinkos temperatǌra (maks.) °C +40

Nustatyta vertơ pagal EN 60335-2-68
Garso lygis LpA dB(A) 71

Neapibrơžtis KpA dB(A) 1

Plaštakos ir rankos vibracijos ver-
tơ

m/s2 <2,5

Neapibrơžtis K m/s2 0,2

Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm2 H05VV-

F 2x1,0

Dalies numeris (EU) 6.648-
437.0

Dalies numeris (GB) 6.647-
264.0

Dalies numeris (CH) 6.647-
265.0

Kabelio ilgis m 7,5
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Ɂɦɿɫɬ

Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɶ ɡ ɰɿɽɸ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɨɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɽɸ ɡ 

ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɚ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɳɨ 
ɞɨɞɚɸɬɶɫɹ. Ⱦɿɹɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɢɯ.
Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɨɛɢɞɜɿ ɛɪɨɲɭɪɢ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.
Ɣ ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɚ 

ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ 
ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɨɫɿɛ.

Ɣ ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɯ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ 
ɜɿɞɪɚɡɭ ɩɪɨɿɧɮɨɪɦɭɜɚɬɢ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ.

Ɣ ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɣɨɝɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɿɫɬɶ ɿ ɰɿɥɿɫɧɿɫɬɶ.

Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ
ɉɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɩɪɢɞɚɬɧɿ ɞɨ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ 
ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ. ɍɩɚɤɨɜɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ 
ɛɟɡ ɲɤɨɞɢ ɞɥɹ ɞɨɜɤɿɥɥɹ.
ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ 
ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɹɤɿ ɩɪɢɞɚɬɧɿ ɞɨ 
ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ, ɬɚ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ, ɬɚɤɿ ɹɤ 
ɛɚɬɚɪɟʀ, ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɱɢ ɦɚɫɬɢɥɨ, ɹɤɿ ɭ ɪɚɡɿ 

ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨʀ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɦɨɠɭɬɶ ɫɬɜɨɪɢɬɢ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɭ 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ ɥɸɞɢɧɢ ɬɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ. Ɉɞɧɚɤ 
ɰɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ ɞɥɹ ɧɚɥɟɠɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɉɪɢɫɬɪɨʀ, ɩɨɡɧɚɱɟɧɿ ɰɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, 
ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦ 
ɫɦɿɬɬɹɦ.
ȼɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ 
ɫɚɣɬɿ: www.kaercher.com/REACH

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ
Ɣ ɐɟɣ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 

ɜɨɥɨɝɨɝɨ ɱɢɳɟɧɧɹ ɤɢɥɢɦɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ.
Ɣ ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ 

ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜ ɝɨɬɟɥɹɯ, ɲɤɨɥɚɯ, 
ɥɿɤɚɪɧɹɯ, ɮɚɛɪɢɤɚɯ, ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɿɫɚɯ ɿ ɛɸɪɨ ɡ 
ɨɪɟɧɞɢ ɧɟɪɭɯɨɦɨɫɬɿ.

Ɉɝɥɹɞ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
Ʉɟɪɿɜɧɢɰɬɜɨ ɡɿ ɲɜɢɞɤɨɝɨ ɜɜɟɞɟɧɧɹ ɜ 

ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ
Ɇɚɥɸɧɨɤ A
1 ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɢɣ/ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ 

ɲɥɚɧɝ ɞɨ ɤɨɥɿɧɚ, ɩɪɢɽɞɧɚɬɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɢɣ/
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

2 ɉɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ɦɢɸɱɨɝɨ ɪɨɡɱɢɧɭ, ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ 
ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ

3 Ɉɛɢɪɚɧɧɹ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ

4 Ɉɱɢɳɟɧɧɹ

5 ɋɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ

6 ɋɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ

7 ɇɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ (ɛɟɡ ɦɢɸɱɨɝɨ 
ɡɚɫɨɛɭ), ɩɪɨɦɢɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

8 Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɜɨɪɫɨɜɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ, ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɮɿɥɶɬɪɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ

9 Ɉɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
Ɇɚɥɸɧɨɤ B
1 Ɋɭɱɧɚ ɧɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɨɛɛɢɜɤɢ

2 Ƚɚɱɨɤ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ/ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ

3 Ɍɪɢɦɚɱ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ

4 Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ

5 Ʉɟɪɿɜɧɢɰɬɜɨ ɡɿ ɲɜɢɞɤɨɝɨ ɜɜɟɞɟɧɧɹ ɜ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

6 ȼɢɦɢɤɚɱ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɹ

7 ȼɢɦɢɤɚɱ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

8 Ɏɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ

9 Ʉɨɪɩɭɫ

10 Ɂɚɜɨɞɫɶɤɚ ɬɚɛɥɢɱɤɚ

11 ɇɚɩɪɹɦɧɢɣ ɪɨɥɢɤ

12 ɉɚɬɪɭɛɨɤ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ

13 ɉɚɬɪɭɛɨɤ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ

14 Ɇɭɧɞɲɬɭɤ ɧɚɫɚɞɤɢ

15 ɇɚɤɢɞɧɚ ɝɚɣɤɚ

16 Ʉɪɢɲɤɚ

17 Ȼɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ

18 Ɋɭɱɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ

19 Ʉɨɥɿɧɨ

20 ȼɚɠɿɥɶ ɧɚ ɤɨɥɿɧɿ

21 Ɋɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ

22 ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ

23 Ɋɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɢɣ / ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ

24 Ȼɚɤ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ, ɡɧɿɦɧɢɣ

 Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ................................................ 112
 Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ .............................................. 112
 ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ........................ 112
 Ɉɝɥɹɞ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ................................................. 112
 ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ .................................. 113
 Ʉɟɪɭɜɚɧɧɹ ........................................................... 113
 Ɇɟɬɨɞɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ .............................................. 114
 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ................................................ 114
 Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ .......................................................... 114
 Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.................. 114
 Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɜ ɪɚɡɿ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ........................ 115
 Ƚɚɪɚɧɬɿɹ .............................................................. 115
 ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ .............................. 115
 Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɿɹ ɩɪɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ȯɋ . 115
 Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ .................................... 116



̺͇͔͇͑͗ͭͣ͑͘ ���

25 Ɋɭɱɤɚ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ

26 ɍɳɿɥɶɧɟɧɧɹ ɧɚ ɤɪɢɲɰɿ

27 ȼɨɪɫɨɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪ

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ
1. ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɤɚɛɟɥɶ 

ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɧɭɪ ɬɚ ɲɥɚɧɝɢ ɧɚ 
ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ.

ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ
1. ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɨɥɿɧɨ ɧɚ ɪɭɱɧɭ ɧɚɫɚɞɤɭ ɿ ɜɪɭɱɧɭ 

ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɧɚɤɢɞɧɭ ɝɚɣɤɭ ɧɚ ɤɨɥɿɧɿ.
2. ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɨ ɩɚɬɪɭɛɤɚ 

ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ 
ɦɭɮɬɭ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɧɚ ɩɚɬɪɭɛɨɤ 
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ 
ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.

3. ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɨ ɤɨɥɿɧɚ. 
ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɦɭɮɬɭ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɞɨ 
ɤɨɥɿɧɚ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.

ɉɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ɦɢɸɱɨɝɨ ɪɨɡɱɢɧɭ
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɦɢɸɱɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ
Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɜɫɿɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɳɨ ɞɨɞɚɸɬɶɫɹ ɞɨ 
ɦɢɸɱɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ, ɹɤɢɦɢ ɜɢ ɤɨɪɢɫɬɭɽɬɟɫɹ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ
Ɍɟɩɥɚ ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫɢɦɭɦ 50 °C) ɩɿɞɜɢɳɭɽ ɟɮɟɤɬ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ. ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɬɟɪɦɨɫɬɿɣɤɿɫɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, 
ɳɨ ɨɱɢɳɚɬɢɦɟɬɶɫɹ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ
Ɂ ɦɟɬɨɸ ɞɛɚɣɥɢɜɨɝɨ ɫɬɚɜɥɟɧɧɹ ɞɨ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɫɥɿɞ ɟɤɨɧɨɦɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɦɢɸɱɿ 
ɡɚɫɨɛɢ.
1. Ɂɦɿɲɚɬɢ ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ ɬɚ ɦɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ ɜ ɱɢɫɬɿɣ 

ɽɦɧɨɫɬɿ (ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɿɸ ɡɚɡɧɚɱɟɧɨ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɯ ɞɨ 
ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ). Ɋɨɡɱɢɧɢɬɢ ɦɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ ɭ ɜɨɞɿ.

ɇɚɩɨɜɧɢɬɢ ɛɚɤ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ
1. Ɂɚɥɢɬɢ ɦɢɸɱɢɣ ɪɨɡɱɢɧ ɭ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ. 

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 
ɩɨɡɧɚɱɤɭ "MAX".

ɉɪɨɬɢɩɿɧɧɢɣ ɡɚɫɿɛ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɤɢɥɢɦɨɜɢɯ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ 
ɜɿɞ ɪɚɧɿɲɟ ɧɚɧɟɫɟɧɨɝɨ ɲɚɦɩɭɧɸ ɜ ɛɚɤɭ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ 
ɜɨɞɢ ɭɬɜɨɪɸɽɬɶɫɹ ɩɿɧɚ. ɉɿɧɨɭɬɜɨɪɟɧɧɸ ɦɨɠɧɚ 
ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ, ɞɨɞɚɜɲɢ ɩɪɨɬɢɩɿɧɧɢɣ ɡɚɫɿɛ.
1. Ⱦɨɞɚɬɢ ɩɪɨɬɢɩɿɧɧɢɣ ɡɚɫɿɛ (ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ) 

ɜ ɛɚɤ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ.

Ʉɟɪɭɜɚɧɧɹ
ɍɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

1. ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.
2. Ⱦɥɹ ɜɦɢɤɚɧɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨʀ ɬɭɪɛɿɧɢ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 

ɧɚ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɢɥɨɫɨɫɭ.
3. Ⱦɥɹ ɜɦɢɤɚɧɧɹ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ 

ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ.

Ɋɟɠɢɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɦɢɸɱɨɝɨ ɪɨɡɱɢɧɭ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ
ɉɟɪɟɞ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬ, ɹɤɢɣ ɩɿɞɥɹɝɚɽ ɨɱɢɳɟɧɧɸ, ɧɚ ɫɬɿɣɤɿɫɬɶ 
ɤɨɥɶɨɪɭ ɬɚ ɜɨɞɨɫɬɿɣɤɿɫɬɶ ɭ ɧɟɩɨɦɿɬɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ.
1. ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɡ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɳɨ ɩɿɞɥɹɝɚɽ ɨɱɢɳɟɧɧɸ, 

ɜɿɥɶɧɿ ɱɚɫɬɤɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ.
2. Ⱦɥɹ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɹ ɦɢɸɱɨɝɨ ɪɨɡɱɢɧɭ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 

ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ ɤɨɥɿɧɚ.
3. ɉɟɪɟɫɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɹɤɭ ɩɨɬɪɿɛɧɨ 

ɨɱɢɫɬɢɬɢ, ɫɬɟɠɤɚɦɢ, ɳɨ ɱɚɫɬɤɨɜɨ ɩɟɪɟɤɪɢɜɚɸɬɶ 
ɨɞɧɚ ɨɞɧɭ. ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ ɫɥɿɞ ɩɨɬɹɝɧɭɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ 
ɧɚɡɚɞ (ɧɟ ɩɟɪɟɫɭɜɚɸɱɢ ʀʀ).

4. ɉɪɢ ɡɦɿɧɿ ɪɭɱɧɨʀ ɧɚɫɚɞɤɢ ʀʀ ɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɜ 
ɬɪɢɦɚɱ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ.

ȼɢɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
1. ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɿ ɩɢɥɨɫɨɫ.
2. ȼɢɣɧɹɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

ȼɢɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ
1. əɤɳɨ ɛɚɤ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɡɚɩɨɜɧɟɧɢɣ, ɫɥɿɞ 

ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ.
2. Ɂɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ.
3. ȼɢɣɧɹɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ 

ɫɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɣɨɝɨ.

ȼɢɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ
1. ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
2. Ʉɨɪɨɬɤɨ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɚɠɿɥɶ ɧɚ ɩɚɬɪɭɛɤɭ, ɳɨɛ 

ɫɤɢɧɭɬɢ ɬɢɫɤ.
3. ȼɿɞ'ɽɞɧɚɬɢ ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɜɿɞ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ/

ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.
4. ɉɿɞɜɿɫɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɨ ɛɚɤɭ ɞɥɹ 

ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.
5. Ⱦɥɹ ɜɦɢɤɚɧɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨʀ ɬɭɪɛɿɧɢ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 

ɧɚ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɢɥɨɫɨɫɭ.
6. ȼɢɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ ɜɢɦɤɧɭɬɢ 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
7. Ɂɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ.
8. ȼɢɣɧɹɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ 

ɫɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɣɨɝɨ.

ɉɪɨɦɢɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
1. ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɤɨɥɿɧɨ (ɡ ɪɭɱɧɨɸ ɧɚɫɚɞɤɨɸ) ɞɨ 

ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.
2. ɉɪɢɽɞɧɚɬɢ ɦɭɮɬɭ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɞɨ 

ɤɨɥɿɧɚ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.
3. ɇɚɥɢɬɢ ɜ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 2 ɥɿɬɪɢ 

ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ. ɇɟ ɞɨɞɚɜɚɬɢ ɦɢɸɱɢɯ 
ɡɚɫɨɛɿɜ.

4. ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɹ ɞɥɹ 
ɜɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ.

5. Ɍɪɢɦɚɬɢ ɪɭɱɧɭ ɧɚɫɚɞɤɭ ɧɚɞ ɡɥɢɜɨɦ.
6. ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ ɤɨɥɿɧɚ ɬɚ ɩɪɨɦɢɜɚɬɢ 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 1-2 ɯɜɢɥɢɧ.
7. ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
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ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ
1. ɉɪɨɦɢɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
2. ȼɢɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ ɩɪɨɦɢɬɢ 

ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.
3. ȼɢɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.
4. Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɛɚɤ ɡɡɨɜɧɿ ɜɨɥɨɝɨɸ ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ.
5. Ⱥɛɢ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɩɪɢɽɦɧɢɯ ɡɚɩɚɯɿɜ, ɩɟɪɟɞ 

ɬɪɢɜɚɥɢɦɢ ɩɪɨɫɬɨɹɦɢ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɫɸ 
ɜɨɞɭ.

6. Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɜɢɫɨɯɧɭɬɢ: Ɂɧɹɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ ɚɛɨ ɡɫɭɧɭɬɢ ʀʀ ɜɛɿɤ.

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
1. ɇɚɦɨɬɚɬɢ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɚɜɤɨɥɨ ɪɭɱɤɢ 

ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿ ɤɪɢɲɤɢ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ C

2. Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜ ɫɭɯɨɦɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ, ɜɠɢɜɲɢ 
ɡɚɯɨɞɿɜ ɜɿɞ ɧɟɫɚɧɤɰɿɨɧɨɜɚɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

Ɇɟɬɨɞɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ
ɋɟɪɟɞɧɿɣ ɪɿɜɟɧɶ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ

1. Ɋɨɡɩɢɥɟɧɧɹ ɦɢɸɱɨɝɨ ɪɨɡɱɢɧɭ ɣ ɨɛɪɨɛɤɚ 
ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ ɡɚ ɨɞɢɧ ɟɬɚɩ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ
ɉɨɜɬɨɪɧɚ ɨɛɪɨɛɤɚ ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ ɛɟɡ ɪɨɡɩɢɥɟɧɧɹ 
ɫɤɨɪɨɱɭɽ ɱɚɫ ɜɢɫɢɯɚɧɧɹ.

ɋɢɥɶɧɿ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɥɹɦɢ
1. ɉɪɢ ɜɢɦɤɧɟɧɿɣ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɿɣ ɬɭɪɛɿɧɿ ɧɚɧɟɫɬɢ 

ɦɢɸɱɢɣ ɪɨɡɱɢɧ ɿ ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɣɨɝɨ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɳɨ 
ɨɱɢɳɭɽɬɶɫɹ, ɧɚ 10-15 ɯɜɢɥɢɧ.

2. Ɉɱɢɳɚɬɢ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɬɚɤ ɫɚɦɨ, ɹɤ ɩɪɢ ɡɜɢɱɚɣɧɨɦɭ 
ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɿ.

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɨɛɛɢɜɤɢ
1. ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɦɟɧɲɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɦɢɸɱɨɝɨ 

ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɱɭɬɥɢɜɢɯ ɬɤɚɧɢɧ ɿ ɪɨɡɛɪɢɡɤɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ 
ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɩɪɢɛɥ. 200 ɦɦ. ɉɨɬɿɦ 
ɩɪɨɫɬɨ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɫɿɛ ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ.

ɉɨɪɚɞɢ ɳɨɞɨ ɱɢɳɟɧɧɹ
Ɣ Ɂɚɡɞɚɥɟɝɿɞɶ ɪɨɡɩɢɥɢɬɢ ɦɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ ɧɚ ɫɢɥɶɧɨ 

ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɿ ɞɿɥɹɧɤɢ ɿ ɞɚɬɢ ɣɨɦɭ ɩɨɞɿɹɬɢ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 
5-10 ɯɜɢɥɢɧ.

Ɣ Ɂɚɜɠɞɢ ɫɥɿɞ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɜɿɞ ɫɜɿɬɥɚ ɞɨ 
ɬɿɧɿ (ɜɿɞ ɜɿɤɧɚ ɞɨ ɞɜɟɪɟɣ).

Ɣ Ɂɚɜɠɞɢ ɪɭɯɚɬɢɫɹ ɜɿɞ ɨɱɢɳɟɧɨʀ ɞɨ ɧɟɨɱɢɳɟɧɨʀ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ.

Ɣ ɑɢɦ ɱɭɬɥɢɜɿɲɟ ɩɨɤɪɢɬɬɹ (ɫɯɿɞɧɿ ɬɚ ɛɟɪɛɟɪɫɶɤɿ 
ɤɢɥɢɦɢ, ɨɛɛɢɜɧɚ ɬɤɚɧɢɧɚ), ɬɢɦ ɦɟɧɲɨɸ ɦɚɽ ɛɭɬɢ 
ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɿɹ ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.

Ɣ Ʉɢɥɢɦɨɜɿ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɡ ɬɢɥɶɧɨɸ ɫɬɨɪɨɧɨɸ ɡ 
ɞɠɭɬɨɜɨʀ ɬɤɚɧɢɧɢ ɩɪɢ ɧɚɞɦɿɪɧɿɣ ɜɨɝɤɨɫɬɿ ɦɨɠɭɬɶ 
ɡɛɿɝɚɬɢɫɹ ɣ ɜɢɰɜɿɬɚɬɢ.

Ɣ ɉɿɫɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɫɥɿɞ ɪɨɡɱɟɫɚɬɢ ɤɢɥɢɦɢ ɡ ɜɢɫɨɤɢɦ 
ɜɨɪɫɨɦ, ɩɨɤɢ ɜɨɧɢ ɳɟ ɜɨɥɨɝɿ, ɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɜɨɪɫɭ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɳɿɬɤɨɸ ɞɥɹ ɜɨɪɫɭ ɚɛɨ ɫɤɪɟɛɤɨɦ).

Ɣ ɇɚɧɟɫɟɧɧɹ ɫɤɥɚɞɭ, ɳɨ ɩɪɨɫɨɱɭɽ, ɩɿɫɥɹ ɜɨɥɨɝɨɝɨ 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɽ ɲɜɢɞɤɨɦɭ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦɭ 
ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɸ ɬɟɤɫɬɢɥɶɧɨɝɨ ɩɨɤɪɢɬɬɹ.

Ɣ Ⱦɥɹ ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɩɪɢɦ'ɹɬɢɧ ɚɛɨ ɩɥɹɦ 
ɿɪɠɿ ɯɨɞɢɬɢ ɩɨ ɨɱɢɳɟɧɿɣ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɚɛɨ ɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ 
ɧɟʀ ɦɟɛɥɿ ɦɨɠɧɚ ɥɢɲɟ ɩɿɫɥɹ ɬɨɝɨ, ɹɤ ɜɨɧɚ 
ɜɢɫɨɯɧɟ.

Ɣ Ⱦɥɹ ɩɨɤɪɚɳɟɧɧɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿɜ ɱɢɳɟɧɧɹ ɫɥɿɞ ɩɿɫɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɦɢɸɱɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɩɪɨɦɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɭ 
ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.

Ɇɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ

Ⱦɥɹ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɡɚɩɢɬɭɣɬɟ 
ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɢɣ ɩɚɫɩɨɪɬ ɩɪɨɞɭɤɬɭ ɬɚ ɩɚɫɩɨɪɬ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ȯɋ ɞɥɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɜɚɝɢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɜɚɝɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
1. ɉɨɦɿɫɬɢɬɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɢɣ/ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ 

ɲɥɚɧɝ ɭ ɝɚɱɨɤ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ D

2. ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɯ ɡɚɫɨɛɚɯ 
ɡɚɤɪɿɩɥɹɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɱɢɧɧɢɦɢ ɧɨɪɦɚɦɢ 
ɞɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɣɨɝɨ ɤɨɜɡɚɧɧɸ ɬɚ ɩɟɪɟɜɟɪɬɚɧɧɸ.

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɜɚɝɢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɦɚɽ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ
Ɍɪɚɜɦɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɬɨɪɤɚɧɧɹ ɫɬɪɭɦɨɜɟɞɭɱɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧ
ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
ȼɢɬɹɝɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ.

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɜɨɪɫɨɜɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ
1. Ɂɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ.
2. ȼɢɣɧɹɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
3. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ ɜɨɪɫɨɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɳɿɬɤɨɸ.

ɉɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɇɚɡɜɚ Ⱦɨɡɭɜɚɧɧ
ɹ

ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ 
ɡɚɦɨɜɥɟɧɧ
ɹ

Ɇɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ 
CarpetPro (0,8 
ɤɝ)

ɉɨɪɨɲɨɤ 
RM 760

1 % 6.295-175.0

Ɇɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ 
CarpetPro, 
iCapsol (16 ɲɬ.)

Ɍɚɛɥɟɬɤɢ 
RM 760

2 ɬɚɛɥɟɬɤɢ 
ɧɚ 8 ɥɿɬɪɿɜ

6.295-850.0

Ɇɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ 
CarpetPro, 
ɲɜɢɞɤɨɜɢɫɢɯɚɸ
ɱɢɣ (10 ɥɿɬɪɿɜ)

RM 767 
(ɪɿɞɤɢɣ)

1,2 % 6.295-198.0

Ɇɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ 
CarpetPro (10 
ɥɿɬɪɿɜ)

RM 764 
(ɪɿɞɤɢɣ)

1 % 6.295-854.0

ɉɪɨɫɨɱɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɡɚɫɿɛ CarpetPro 
(5 ɥɿɬɪɿɜ)

RM 762 
(ɪɿɞɤɢɣ)

20 % 6.295-852.0

ɉɿɧɨɜɢɞɚɥɹɸɱɢɣ 
ɡɚɫɿɛ (2,5 ɥɿɬɪɢ)

RM 761 
(ɪɿɞɤɢɣ)

0,5 % 6.291-389.0
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Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ
1. ȼɢɤɪɭɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.
2. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɦɢɜɚɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ ɩɿɞ 

ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɫɨɩɥɨ
1. ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɧɚɤɢɞɧɭ ɝɚɣɤɭ.
2. Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɦɭɧɞɲɬɭɤ ɧɚɫɚɞɤɢ.

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɜ ɪɚɡɿ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ
Ɍɪɚɜɦɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɬɨɪɤɚɧɧɹ ɫɬɪɭɦɨɜɟɞɭɱɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧ
ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
ȼɢɬɹɝɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ
1. ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɪɨɡɟɬɤɭ ɬɚ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤ ɫɢɫɬɟɦɢ 

ɟɥɟɤɬɪɨɠɢɜɥɟɧɧɹ.
2. ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɬɚ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ 

ɜɢɥɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
3. ɍɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
Ɂ ɧɚɫɚɞɤɢ ɧɟ ɜɢɯɨɞɢɬɶ ɜɨɞɚ
1. ɇɚɩɨɜɧɢɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.
2. ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɿɫɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɦɭɮɬ ɧɚ 

ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɦɭ ɲɥɚɧɝɭ.
3. Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɚɛɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɦɭɧɞɲɬɭɤ ɧɚɫɚɞɤɢ.
4. Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.
5. ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ 

ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɫɥɭɠɛɢ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ.
ɋɬɪɭɦɿɧɶ ɪɨɡɩɢɥɟɧɧɹ ɥɢɲɟ ɡ ɨɞɧɨɝɨ ɛɨɤɭ
1. Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɦɭɧɞɲɬɭɤ ɧɚɫɚɞɤɢ.
ɇɟɞɨɫɬɚɬɧɹ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ
1. ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɿɫɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɤɪɢɲɤɢ.
2. Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɭɳɿɥɶɧɸɜɚɱ ɧɚ ɤɪɢɲɰɿ ɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬɧɭ 

ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
3. Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɜɨɪɫɨɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪ.
4. ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ 

ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ, ɭ ɪɚɡɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɨɱɢɫɬɢɬɢ.
Ɋɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɢɣ ɧɚɫɨɫ ɩɪɚɰɸɽ ɡɚɧɚɞɬɨ ɝɭɱɧɨ
1. ɇɚɩɨɜɧɢɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.
ɋɢɥɶɧɟ ɩɿɧɨɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɜ ɛɚɤɭ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨɴ ɜɨɞɢ
1. Ⱦɨɞɚɬɢ ɩɪɨɬɢɩɿɧɧɢɣ ɡɚɫɿɛ (ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ) 

ɜ ɛɚɤ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ.

ɋɟɪɜɿɫɧɚ ɫɥɭɠɛɚ
əɤɳɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɭɫɭɧɭɬɢ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɫɟɪɜɿɫɧɿɣ ɫɥɭɠɛɿ.

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ
ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɿ ɭɦɨɜɢ, 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨɸ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɽɸ ɡɛɭɬɭ 
ɧɚɲɨʀ ɩɪɨɞɭɤɰɿʀ ɜ ɰɿɣ ɤɪɚʀɧɿ. Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɨɤɭ ɦɢ ɭɫɭɜɚɽɦɨ 
ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ, ɹɤɳɨ ɩɪɢɱɢɧɚ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ ɩɨɥɹɝɚɽ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɚɛɨ ɜɢɪɨɛɧɢɱɨɦɭ ɛɪɚɤɭ. ɍ ɪɚɡɿ 
ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɪɟɬɟɧɡɿɣ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɨɤɭ 
ɩɪɨɯɚɧɧɹ ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ, ɦɚɸɱɢ ɩɪɢ ɫɨɛɿ ɱɟɤ ɩɪɨ 
ɩɨɤɭɩɤɭ, ɞɨ ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ, ɳɨ ɩɪɨɞɚɥɚ 
ɩɪɨɞɭɤɬ, ɚɛɨ ɞɨ ɧɚɣɛɥɢɠɱɨʀ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ 
ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.
(Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ)

ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ
ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ 
ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ 
ɝɚɪɚɧɬɭɸɬɶ ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ 
ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ ɧɚ ɫɚɣɬɿ www.kaercher.com.

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɿɹ ɩɪɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ȯɋ

ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɽɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨɽʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜ ȯɋ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɧɟɫɟɧɧɹ ɧɟɭɡɝɨɞɠɟɧɢɯ ɿɡ ɧɚɦɢ 
ɡɦɿɧ ɞɨ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ ɜɬɪɚɱɚɽ ɫɜɨɸ ɱɢɧɧɿɫɬɶ.
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EN 60335-2-68
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Ɂɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɧɿ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɿ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ
-
Ɉɫɨɛɢ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ, ɞɿɸɬɶ ɜɿɞ ɿɦɟɧɿ ɬɚ ɡɚ 
ɞɨɜɿɪɟɧɿɫɬɸ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

Ɉɫɨɛɚ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɚ ɡɚ ɜɟɞɟɧɧɹ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ: 
ɒ. Ɋɚɣɡɟɪ (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01



��� ̺͇͔͇͑͗ͭͣ͑͘

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

Ɂɛɟɪɿɝɚɽɬɶɫɹ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɜɧɟɫɟɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɡɦɿɧ.

Puzzi �
8/1 C

ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ
ɇɚɩɪɭɝɚ ɦɟɪɟɠɿ V 220-240

Ɏɚɡɚ ~ 1

ɑɚɫɬɨɬɚ ɦɟɪɟɠɿ Hz 50-60

ɋɬɭɩɿɧɶ ɡɚɯɢɫɬɭ IPX4

Ʉɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ II

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ 
ɟɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɭɧɚ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ

W 1380

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ

W 1200

ɉɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬɶ 
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɨɫɚ

W 40

Ɋɨɛɨɱɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
Ɂɚɩɪɚɜɧɚ ɽɦɧɿɫɬɶ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ l 8

Ɂɚɩɪɚɜɧɚ ɽɦɧɿɫɬɶ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ l 7

Ʉɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɨɜɿɬɪɹ (ɦɚɤɫ.) l/s 61

Ɋɨɡɪɵɞɠɟɧɧɹ (ɦɚɤɫ.) kPa 
(mbar)

23,0 
(230)

Ɍɢɫɤ ɪɨɡɩɢɥɟɧɧɹ MPa 0,1

Ɍɢɫɤ ɪɨɡɩɢɥɟɧɧɹ (ɦɚɤɫ.) MPa 0,3

Ɉɛ'ɽɦ ɪɨɡɩɢɥɟɧɧɹ l/min 1

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɦɢɸɱɨɝɨ ɪɨɡɱɢɧɭ 
(ɦɚɤɫ.)

°C 50

Ɋɨɡɦɿɪɢ ɬɚ ɜɚɝɚ
Ɍɢɩɨɜɚ ɪɨɛɨɱɚ ɜɚɝɚ kg 9,8

Ⱦɨɜɠɢɧɚ x ɲɢɪɢɧɚ x ɜɢɫɨɬɚ mm 575 x 
330 x 
445

ɍɦɨɜɢ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ (ɦɚɤɫ.)

°C +40

Ɋɨɡɪɚɯɨɜɚɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN 60335-2-68
Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ LpA dB(A) 71

ɉɨɯɢɛɤɚ ɄpA dB(A) 1

Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɧɚ ɪɭɰɿ/ɤɢɫɬɿ m/s2 <2,5

ɉɨɯɢɛɤɚ Ʉ m/s2 0,2

Ɇɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ
Ɍɢɩ ɦɟɪɟɠɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ mm2 H05VV-

F 2x1,0

ɇɨɦɟɪ ɞɟɬɚɥɿ (EU) 6.648-
437.0

ɇɨɦɟɪ ɞɟɬɚɥɿ (GB) 6.647-
264.0

ɇɨɦɟɪ ɞɟɬɚɥɿ (CH) 6.647-
265.0

Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɤɚɛɟɥɸ m 7,5



Zubehör / Accessories / Accessoires

DN = Konus-Verbindung, cone connection, connexion de cône

4.130-008.0 DN 32 240

4.025-004.0 DN 32

4.321-001.0 DN 32

4.130-007.0 DN 32 240



Zubehör / Accessories / Accessoires

DN = Konus-Verbindung, cone connection, connexion de cône

4.762-014.0
Hartflächenadapter, 

hard surface adapter, 
adaptateur pour surfa-

ce rigide

240

4.130-010.0 DN 32 0,25

5.070-010.0
Behälter für Reini-

gungsmittel, contai-
ner for detergent, 

réservoir pour déter-
gent

6.980-078.0 DN 20-26

6.980-077.0

6.980-080.0





advantages.

vielen Vorteilen.

avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!

!


